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  شكوفايي ادبيات تطبيقي در ايران
  
  

اين رشد تدريجي يك . رسد ميكم فرا دبيات تطبيقي در ايران كمدوران شكوفايي ا
ل روشن هاي راه از همان او دشواري. هايي همراه بود دهه طول كشيد و با فراز و نشيب

اين رشته در ايران  ةهاي جدي بر پيكر هاي نظري آسيب چند دهه غفلت از بحث. بود
ها و  و نظريه بهبود يابدگذشته  هاي آسيبطلبيد تا  تلاش مضاعفي مي. وارد آورده بود

شك، نيازمند نقد بوديم  بي. دشومندان تبيين  هاي تحقيق متقن و علمي براي علاقه روش
  .تدريج راه درست نمايان شد نقد چراغ راه ما شد و به. بيمبياها را  تا آسيب

با محك نقد سنجيده ) عربيفارسي ـ (زشي گرايش ادبيات تطبيقي آمو ةاولين برنام
محدود كردن ادبيات تطبيقي به دو ادبيات با روح اين . شد و نقاط ضعف آن آشكار شد

رد سازگاري نداشت لكن راه رشته كه اساساً با ادبيات و فرهنگ ملل مختلف سروكار دا
نظران گرد هم آمدند و براي  دوم صاحب ةدر مرحل. را براي طرح موضوع باز كرد

درانداختند كه در آن ادبيات فارسي محور و ركن  يديطرح جدگرايش ادبيات تطبيقي 
اي نيز  رشته مياناساسي بود ولي راه را براي پژوهش در ادبيات ساير ملل و مطالعات 

هاي ديگر قرار  تادان ادبيات تطبيقي در كنار استادان ادبيات ملل و فرهنگاس. گشود
در . نويني يافتآموزشي گرايش ادبيات تطبيقي در ادبيات فارسي شكل  د و برنامةگرفتن
اي و مستقل در فضاي  رشته نميادانشي  ةمثاب ادبيات تطبيقي به ةرشت ،تكوين سومِ مرحلة

هاي معتبر جهان، شكل گرفت و پرچم  از دانشگاهبسياري  همچون ايران دانشگاهي
شرط بقا و رشد ادبيات تطبيقي در  .برافراشته شدعلمي ادبيات تطبيقي براي اولين بار 

با ادبيات ملي و ادبيات خارجي  ،ايران تبيين جايگاه علمي مستقل آن است كه همزمان
كه ادبيات تطبيقي سان است  بدين. هاي علوم انساني و هنرها ارتباط دارد و رشته

خود كه همانا ايجاد ارتباطات و تعاملات  مهم و ارزشمندتواند به وظيفة  مي
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و   ة صدر و همكاريبا سع چنانچه. فرهنگي است عمل كند اي و ميان رشته ميان
بلند اين نهال نوپا در ايران رشد كند و درخت  داريمبرويم اميد  پيش همفكري و تعامل

  .بگشايد نمابرايبراي نگريستن به جهان  يديجد يها عرصهد و شوتنومندي و 
بررسي انتقادي مقالات ادبيات تطبيقي در ايران «زاده در  در اين شماره فرزانه علوي

به نظريه، بدفهمي يا درك  نبودن وشيده است فقدان بنيان نظري، پايبندك» در دهة هشتاد
شك  بي. دهة هشتاد نشان دهدهاي ادبيات تطبيقي در ايران در  ناقص آن را در پژوهش
شناختي و نقادانه راه را براي رشد علمي ادبيات تطبيقي خواهد  اين نوع مطالعات آسيب

نشان » از ويكتور هوگو تا نيما يوشيج ،نظرية بيت شكسته«در آمر طاهر احمد . گشود
» بيت شكسته«نظرية از تأثر مآن  ةمقدمنگارش و  افسانه سرودن كه نيما در دده مي

پلي بود تا از  ةمثاب صرفاً به» نمايش« ةويكتور هوگو شاعر رمانتيك فرانسوي بود و تسمي
نيما افزايد كه  وي مي .غربي را در شعر فارسي پياده كند» نوين«طريق آن بتواند اين فن 
عشقي به  ةميرزاد قرن بيستم ةنام ار در هفتهب نرا نخستي افسانهيوشيج بخشي از شعر 

نگارش شعر مطالب  ةاي به آن افزود كه از حيث نظري در زمين مقدمه و چاپ رساند
نقدي بر  :گرايي نو ادبيات تطبيقي و تاريخ«در  سميرا ساساني. برداشتاي در تازه
كند  در مطالعات ادبي امروز اشاره مي به تغييري اساسي» اي ايران و هويت من ي ها ترانه

و هرگونه متني  داردتفاوت طبيقي با گذشته معني متن در ادبيات تامروز و معتقد است 
مقاله  وي در اين. استكاري اين رشته  ةچه نوشتاري، ديداري يا شنيداري در حوز

به . را بررسي كند بافتمتن و  ةدوسوي ةرابط ،گرايي نو كوشيده است با رويكرد تاريخ
و سياسي نشان و با رويكردي تاريخي شنيداري ديگر سخن، نويسنده با استفاده از متني 

به آن گيرد و چگونه  شكل ميآن از است و برخاسته از زمينه  دهد كه چگونه متن مي
دهد و در راستاي تقويت گفتمان غالب يا در مخالفت با آن و اعتراض بدان،  شكل مي

 ةمقايس !نه، چه گــونه بودن! بودن يا نبودن؟«در  منصور پيراني .كند ميگفتمان ايجاد 
 اديب ودو دو شعر از » ريشه از عمر ابو نسرو  پرويز ناتل خانلرياز  عقاب شعر

دهد كه چگونه اين دو  كند و نشان مي را مقايسه مياي  سوريهيراني و ا همعصرة نويسند
در نهاد جمعي تبار دو شاعر يا به وي دليل اين تشابه را  .اند شعر مشابه سرودهدو شاعر 

بررسي «در  وحيد روياني .كند ميجو  و جست تعبير يونگ همان ضمير ناخوآگاه قومي
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در اي و ادبي را  اين دو شخصيت اسطوره» هاي تهمينه و آرتميس تطبيقي شخصيت
براساس  كه دهد پژوهش نشان مي ةنتيج .كند ميبررسي تطبيقي  ادبياترچوب چا

هاي اين دو شخصيت در اساطير ايران  توان گفت شباهت نظريات استراوس و يونگ مي
نان، در ساختار مشترك اساطير دو ملت و ناخودآگاه جمعي مشترك ريشه داشته و و يو

 يبررس«در  ران لكياو  ممتحن يمهد. توليد كرده است يدر نتيجه ادبيات مشابه
 جايگاه» ييصدسال تنهاو سبز  يها ن گوجهيسرزمدر دو رمان يي سم جادويرئال يقيتطب
مولر و ماركز نويسندگان معتقدند  .كنند مي يبررسرا ن دو رمان يدر ايي سم جادويرئال

ن دو يز و تفاوت اياند اما وجوه تما نوشته ييسم جادويشان را به شيوة رئالنرما ،هر دو
نمايشنامة  ةمقايس«در  ناصر ملكيو  مريم نويدي. شتر استيآنها ب يها رمان از شباهت

ررسي به ب» اثر مخياسيلوا ب اسپانيايي، كتا ةنمون با پيش اثر كريستوفر مارلوتيمور لنگ 
از لحاظ  كهد نده ميو نشان  اند در اين دو اثر پرداختهتطبيقي ماترياليسم فرهنگي 

دارند و ماترياليسم فرهنگي چه تأثيراتي با يكديگر  ييها ها و شباهت تاريخي چه تفاوت
سام جايگاه ح«در  روژين نادريو  وند زينيتورج . استداشته اين آثار  بازنماييدر 

هاي يكي از تطبيقگران  به بررسي انديشه» الخطيب در ادبيات تطبيقيِ جهان عرب
تحولات ادبيات تطبيقي در و گيري  شكل آثار وي درپردازند كه  جهان عرب مي ةبرجست

وي ضمن نقد نگاه سنتي برخي تطبيقگران عرب . داشته است يجهان عرب نقش اساس
چرخيده  ي تأثير و تأثر تاريخي مكتب فرانسوي ميگراي كه بيشتر بر مدار جريان اثبات

است، بر اين باور است كه نظريات مكتب فرانسه سبب انحصار و محدوديت 
هاي  نحله ويژه به ييهاي تطبيقي جهان عرب شده حال آنكه مكتب امريكا پژوهش

سبب تكثرگرايي و حضور فراگير و پوياتر ادب عربي در  جديد پژوهشي اين نظريه
  .ه استدبيات تطبيقي شدصحنة ا

ها و اقوام مختلف در  آميز فرهنگ در جهان پرتلاطم امروز به همزيستي مسالمت
  .از آن غفلت نكنيم .ادبيات تطبيقي بهترين گزينه است. ممندييازنكنار هم 

  
  رضا انوشيرواني علي

  سردبير
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  بررسي انتقادي مقالات ادبيات تطبيقي در ايران

  هشتاد ةدر ده
  دانشجوي دكتري زبان و ادبيات فارسي دانشگاه فردوسي مشهد زاده، لويفرزانه ع

  üĀ/û/ăþ: تاريخ پذيرش مقاله                         ûÿ/ă/ăý :تاريخ دريافت مقاله
  
  
  

  دهيچك
مداقه در فهرست منابع مقالات ادبيات تطبيقي و ارجاعات پژوهشگر در اين جستار، 

پژوهش،  يشناس و روش ينظر چارچوبري در درك معيا عنوان بهبه منابع خود را 
ه و در ياز نظر يزان فهم وي، ميقيات تطبيادب يها هياز نظر يكياز  تطبيقگر يرويپ

در نظر  ،منتقدان پژوهش ياز سو تطبيقگرمتوقع از  ين استانداردهاييت تعينها
و  يظراز حوزة ن يو ي، مرجع آگاهپژوهشگرمنابع مورد استفادة چراكه  ،ميا گرفته
ل انتقادي مقالات يو تحل ين مقاله، بررسيا يمحور اصل. پژوهش است يشناس روش

 يكوشد با بررس يسو م كينگارنده از . ران در دهة هشتاد استيدر ا يقيات تطبيادب
به  نبودن بند يپا ،يان نظري، فقدان بنيقيات تطبيادبحوزة منابع مورد استفاده در مقالات 

ران در يدر ا يقيات تطبيادب يها آن را در پژوهشاز درك ناقص  ايآن  يبدفهمو  هينظر
ران يدر ا يقيات تطبيادب يها پژوهش ييايپونايا  ييايدهة هشتاد نشان دهد و چرايي پو

 يكند با بررس يگر تلاش ميد ياز سو ؛شناسي را تبيين كند نظري و روش لحاظ به
 يبند ي، پاآنهانش يحوة گزمنابع مورد استفادة خود و ن بهارجاعات پژوهشگران 

بدفهمي نظريه و نيز تناقض ميان نظريه و  و شناسي ادبيات تطبيقي پژوهشگر به روش
  .وهش را بررسي و تحليل كند روش پژ

 .ران، فهرست منابع، ارجاعاتيدر ا يقيات تطبي، مقالات ادبيقيات تطبيادب: ها دواژهيكل

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Email: f.alavizadeh@gmail.com  



مقاله "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي    7
  در ايران در دهة هشتاد بررسي انتقادي مقالات ادبيات تطبيقي

 

 

 مقدمه. 1

ادبيات تطبيقي در ايران از لحاظ  مقالات بررسي و تبيين ،هدف اصلي اين پژوهش
اقص يا بدفهمي نظريه و نيز شناسي، فهم ن به نظريه و روش نبودن بندي يا پايبند پاي

بر اين اساس، مداقه در . پژوهش ادبيات تطبيقي استتناقض ميان نظريه و روش 
 عنوان بهفهرست منابع مقالات ادبيات تطبيقي و ارجاعات پژوهشگر به منابع خود را 

از  تطبيقگر يرويپژوهش، پ يشناس و روش ينظر چارچوبكي از معيارهاي درك ي
ن ييت تعيه و در نهاياز نظر يزان فهم وي، ميقيات تطبيادب يها هياز نظر يكي

  .ميا منتقدان پژوهش در نظر گرفته ياز سو تطبيقگرمتوقع از  ياستانداردها
  :شده است گيري در سه مرحله انجام در اين تحقيق نمونه

اين در . لحاظ زماني مقالات دهة هشتاد انتخاب شده است به: گيري زماني نمونه )1
ات يادب يها ، انجمنرسيدران يا يدانشگاه يع به فضايسر يبا رشد يقيات تطبيدهه، ادب

. كشور راه يافت يها دانشگاه يبه برخ يقيات تطبيش ادبيشكل گرفت و گرا يقيتطب
دا ياختصاص پ يقيات تطبيطور مستقل به ادب به يانشگاهات دينشر يهمچنين برخ

با توجه به گسترش ادبيات تطبيقي در اين دوره در فضاي دانشگاهي ايران و . كردند
توجه به جنبة كاربردي اين رشته در مطالعات ادبيات فارسي، بررسي انتقادي مقالات 

هاي پيشگامان ادبيات  شپژوه مقالهدر اين . ادبيات تطبيقي در اين دوره اهميت دارد
 تمركز اصلي بر بررسي مقالات عمليِ اما ،تطبيقي در ايران ناديده گرفته نخواهد شد

  .ادبيات تطبيقي ايران در دهة هشتاد است
پژوهشي و مجلات   ـ  در اين تحقيق، مجلات علمي: گيري از مجلات نمونه )2
  .تحوزة ادبيات تطبيقي انتخاب شده اس ترويجي ويژة ـ علمي
در آنها براساس كه  ايم برگزيدهدر اين مرحله مقالاتي را : گيري از مقالات نمونه )3

ات ديگر يو ادب يات فارسيان ادبيق، ميتحق يها هيدواژه، سؤالات و فرضيموضوع، كل
بوده و  يرانيانجام شده، پژوهشگران و نويسندگان آنها ا يقيتطب يها يك بررس ملت

 يعنوان جامعة آمار صد مقاله بهان، ين مياز ا .باشد يفارسق به زبان يتحق ييشكل نها
توان  ياگرچه نم .برگزيده شدهدفمند  يِريگ روش نمونه يبرمبنا پيش روپژوهش 
م كه تمركز يكن يادآوري ميده گرفت يو سودمند در دهة هشتاد را ناد يعلم يها پژوهش
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ات يمقالات ادب يشناس و روش ينظر يها يرادات و كاستين پژوهش بر ايا ياصل
از تكرار در  يريجلوگ يدر دهة هشتاد است و مشخص كردن آنها برا يقيتطب

  .است يبعد يها پژوهش
  

  قينة تحقيشيپ. 2
شناسي ادبيات تطبيقي در  آسيب«چون  ييها توان از پژوهش يق مينة تحقيشيعنوان پ به

ت بيااد تطبيقيت لعامطادر  هشوپژروش  انفقد«انوشيرواني و مقالة  رضا علياز » ايران
 ير تحولات نظريس يروانيمحور توجه انوش. ردنام بوند  ينيزتورج از » سيرفاو  عربي

و  ينظر يها بيآس يظرها دربارة آن در غرب و طرح برخف نو اختلا يقيات تطبيادب
 يان برخيوند، ب ينيز مقالة بنيادو  ،رانيدر ا يقيات تطبيادب يها پژوهش يختشنا روش
. است يـ عرب يفارسادبيات تطبيقي ت يبا محور يقيات تطبيادب يها پژوهش يها چالش

بك و هادي  از مجيد صالح» ها ادبيات تطبيقي در ايران؛ پيدايش و چالش«موضوع مقالة 
 همچنين. نظم، سير تاريخي ادبيات تطبيقي در غرب و سپس در ايران استم نظري

 با موضوعات » رانيا يالمقارن ف خ الادبيرتا«منظم با عنوان  يم به مقالة نظريتوان يم
و رشد  آنهاو آثار  يرانيان اتطبيقگرن يران، نخستيدر ا يقيات تطبيادب يخيتار يبررس

ران و يا يدب المقارن فالاز در كتاب ين يدر خضريح. ميران اشاره كنين حوزه در ايا
 يعرب يران و كشورهايدر ا يقيات تطبيدربارة ادب يخيعلاوه بر بحث تار يالعالم العرب

ات يمطرح در ادب يپژوهش يها حوزه ي، به بررسآنهاان برجسته و آثار تطبيقگر يو معرف
. پرداخته است يو عرب يفارس يقيات تطبيدر ادب يو موضوعات مورد بررس يقيتطب

در دهة هشتاد  يقيات تطبيمقالات ادب يتمركز پژوهش حاضر بر بررس شود يادآوري مي
ران يدر ا يقيات تطبيفهرست منابع مقالات ادبكاوش و مداقه در ق، يتحقن ياست و در ا

 فهمِتواند در  ايم كه مي را معياري در نظر گرفته يقيات تطبيو ارجاعات به منابع ادب
فهم ناقص نظريه يا بدفهمي در مورد  و درازمدت اين حوزه در زمينة نظري ايستاييِ

  .ان ايراني نتايجي را روشن سازدپژوهشگر
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  رانيدر ا يقيات تطبيجاد رشتة ادبيا ينة مناسب برايزم شينبود پ. 3
ران، يبه ادربارة آن،  هاها و انتقاد بحث ها و ة مكتب فرانسه با ابهاميورود خام نظر

ابهامات و . همراه داشت به يختشنا و روش يرا از منظر نظر ييها بيها و آس ضعف
، يفرهنگ يها نهيزم شيبا پ يقيات تطبيدبا يِمكتب فرانسو يشناس بر روش هاانتقاد

ران، يا يق دارد اما در حوزة مطالعاتيعم يونديغرب پ يكيدئولوژيو ا ياسي، سياجتماع
سازي اين گرايش در ادبيات ايران  ست كه ضرورت بومياينجا. ستيمسبوق به سابقه ن

شرايطي . دشو و هماهنگ كردن آن با نيازهاي ادبي و فرهنگي جامعة ايراني آشكار مي
مند  شده و نظام  داده انگر روند جهتيكنند، نما ان مكتب فرانسه مطرح ميگذار بنيانكه 

محور مكتب فرانسه و تأكيد بر اثبات روابط  رويكرد تاريخ. است ين حوزة پژوهشيا
پوزيتيويسم و داروينيسم اجتماعي ـ گرايي، نو تا حد زيادي متأثر از ملي يتأثير و تأثر

ة درخشان ادبيات فرانسه موجب شد محققان ادبيات تطبيقي با رويكرد نيشيپ. است
محوري به بررسي روابط مستقيم ادبي و تأثير و تأثرات ميان ادبيات فرانسه و  فرانسه
  . هاي بيگانه بپردازند ادبيات
نه ين زميدر ا ياريها و آثار بس ين روابط گسترده بود كه كتابشناسينشان دادن ا يدر پ
تر از مجلات و  تيئگم در اين باره معتقد است كه روش كتابشناسي مطلوب  وان. شدنگاشته 

شد يا مقالاتي كه  مقالاتي بود كه در رابطه با ادبيات تطبيقي در كشورهاي مختلف منتشر مي
مصرفي كه براي يك پژوهش هيچ  رسيد يا مجلات بي آوازه به چاپ مي در نشريات كم

ن رو، آشنايي با تاريخ ادبيات و ياز ا). 36: 1946تيئگم   وان(كردند  اي ارائه نمي ايده
ات يمحقق ادب يط لازم برايهاي مختلف و برخورداري از اطلاعات كتابشناسي از شرا زبان
ر در فرانسه در يشكسپو كتاب  2از بالدنسپرژه) 1910( 1طرحكتاب . به حساب آمد يقيتطب

  ).64: 1969 5يار گي. ك.ر( هاست اين نمونه ةاز جمل 4از ژوسران) 1898( 3م سابقيزمان رژ
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Esquisse 
2 Baldensperger 
3 Shakespeare en France sous l’Ancien Régime 
4 Jusserand 

ارد برگردانده را به لفظ گوي) Guyard(يار، نام مؤلفّ  گي ادبيات تطبيقيمحمدي در ترجمة كتاب  اكبر خان علي )
يار  به همين دليل در اين مقاله در ارجاع به ترجمة اين كتاب از لفظ گي. يار است تلفظ صحيح اين نام گي. است

  .استفاده شده است
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 ينه را برايكه زم 1»يقيات تطبيادب يالملل نيانجمن ب«س يد از تأسيهمچنين با
فرهنگ م يمختلف فراهم آورد و تنظ يان تطبيقگران كشورهايسازنده م يها يهمكار

اد ين رشته يا شده در عنوان كارهاي انجام به 3تيتوسط اسكارپ 2ياصطلاحات ادب يالملل نيب
، 1951يار در سال  ف كتاب گييبه اشارة ژان ماري كاره تا زمان تأل). 123 همان(كرد 
س ثبت شده بود يتنها در دانشگاه سوربن پار يقيات تطبيدر حوزة ادب يست رسالة دكتريدو
مانند فرانسه،  يياروپا يبه بعد در كشورها 1870همچنين از سال ). 11: 1374يار  گي. ك.ر(
 يها ها، مجلات و گروه ي، سخنرانها همايشكا يامر ةالات متحديه و ايا، روسيتاليلمان، اآ
و تأسيس كرسي  4يقيات تطبيمجلة ادبژه انتشار يو به. ها برپا شد در دانشگاه يقيات تطبيادب

گيري  فرانسه، زمينه را براي شكل 7و سوربن 6در شهرهايي چون ليون 5ادبيات تطبيقي
، بالدنسپرژه، 8عنوان يك رشتة مستقل فراهم آورد و محققاني چون تكست به ادبيات تطبيقي

تحقيقاتي را در زمينة ادبيات تطبيقي منتشر كردند و از  راي يگو  11، كاره10تيئگم  ، وان9آزار
ن يفقدان چن .لحاظ نظري و كاربردي فراهم شد اين طريق زمينه براي ظهور يك رشته، به

هاي  پژوهش يعنوان مواد خامِ لازم برا ه بهياول يها پژوهش يِو كمران يدر ا ينة پژوهشيشيپ
  : ها در اين حوزه را دور از انتظار نكرده است ها و آسيب ادبيات تطبيقي، ضعف

 كه است سبب اين به ايران در تطبيقي جريان ادبيات هاي چالش بيشتر كه رسد مي نظر و به

 كاربردي هاي پژوهش وارد برسد، تكامل به نظري يزمينة مبان در آنكه از پيش نوين، رشتة اين

  ).96وند  ينيز(است  نظري پشتوانة ضعف از كنوني ناشي هاي چالش و است شده
  

 رانيدر ا يقيات تطبيفهرست منابع مقالات ادب يبررس. 4

روشي يك علم، قلمرو موضوعي و نحوة تحقيق در آن  چارچوبكنندة  نظريه، مشخص
تواند زاوية ديد خود را نسبت به موضوع  د بر نظريه و روش ميپژوهشگر با تأكي. است

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Association International de Littérature comparée 
2 Dictionnaire international des termes littéraires 
3 Escarpit 
4 Revue de littérature comparée,1921 
5 Lachaire de littérature comparée 
6 Lyon 
7 Sorbonne 
8 Texte 
9 Hazard 
10 Van Tieghem 
11 Carre 
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هاي  هاي خود را به چالش بكشد و پاسخي سنجيده براي پرسش تعيين كند، فرضيه
، مانعي است براي يختشنا نظري و روش چارچوبپايبندي به . تحقيق فراهم آورد
اين اصل . تحقيقنادرست از  هاي گيري نتيجهبشري و  دارهاي خطا جلوگيري از كاوش

و در  دارشناسي، اساساً خطا بندي به نظريه و روش را نبايد فراموش كرد كه پاي
درك ناقص يا بدفهمي نظريه، پژوهشگر را نادانسته در عرصة . مواضعي راهزن است

ران، اغلب يدر ا يقين رشتة تحقيمغفول ماندن ا سبب به. كند اي وارد مي خطاهاي پيچيده
قرن  يِستيويتيپوز يها هيطة نظريتاً در حيا نهاي ندارند  يوب نظرا چارچيها  پژوهش

بدان معناست  2»ستيل نيسه دليمقا« 1امبليجملة معروف ات. مانند يم ينوزدهم اروپا باق
معناست كه صيقيات تطبيپژوهش در حوزة ادب يها به معنا اتيسه كردن ادبيمقا رف 

ك روش يسه نه يران، مقايدر ا يقيات تطبيادب يها در اغلب پژوهش آنكهحال  ،ستين
شكل نگرفتن پاية . ديآ يپژوهش به حساب م يمعنادار، بلكه هدف اصل يها ليتحل يبرا

هاي سطحي و شتابزده از نظرية ادبيات تطبيقي و وقفة  نظري صحيح و دريافت
درازمدت در طرح مباحث نظري اين رشته، حوزة مطالعات ادبيات تطبيقي در ايران را 

ان تنها به پژوهشگرهاي مختلفي از  ابسامان و مشوشي بدل ساخت كه گروهبه فضاي ن
هاي مختلف و  ملت كنار هم قرار دادن آثار ادبيِ دلايلي چون رقابت، شهرت و جذابيت

   .، قدم در اين طريق نهادندآنهاهاي ميان  ها و تفاوت كشف شباهت
رد، بنيان اين ندا نياز روششناسى و نظريه به تطبيقى ادبيات حيطة در پژوهش كه غلط تصور اين
 تبيين را آن ثغور و حدود و تعريفو  تطبيقى ادبيات هنوز. است ساخته متزلزل ايران در را علم

  ).3انوشيرواني (ندارند  مشخصي نظرى مبناى كه ايم رفته كاربردى پژوهشهاى سراغ به، نكرده

 و هيبه نظر نبودن بند يران، پايدر ا يان نظريتواند فقدان بن يكه م ييارهاياز مع يكي
فهرست منابع  يسازد، بررس و آشكار آن را مشخصاز ا درك ناقص يآن  يبدفهم

 يشناس ه و روشيفهم نظر يكه محقق برا يتأمل در منابع. است يقيات تطبيمقالات ادب
 چارچوبدرك  يدهد برا يبه دست م ياريبهره گرفته است مع آنهاپژوهش خود از 

زان فهم ي، ميقيات تطبيادب يها هياز نظر يكياز  تطبيقگر يروي، پيناسش و روش ينظر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 R. Etiemble 
2 Comparaison n’est pas raison 
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در نظر منتقدان  تطبيقگرمتوقع از  ين استانداردهاييت تعيه و در نهاياز نظر يو
مقالة  ةسندينوگر و پژوهش. ن مسئله سودمند استيك مثال در درك ايارائة . پژوهش

 يدر بررس )كوپا و همكاران(» چارد باخير ييايجاناتان مرغ درعطار تا  ريالط منطقاز «
استفاده كرده و  يپرداز فرانسو هينظر 1و شورليا يقيات تطبيادبدو اثر، از كتاب  يقيتطب
است كه  يموضوعات يا سهيمقا يمطالعه و بررس يقيات تطبيادب«ن گفتة شورل كه يبه ا

) 50وپا و همكاران ، به نقل از ك25شورل (» ندا متفاوت يفرهنگ يها نهيبرخاسته از زم
 يبند به مبان يپا يط خواننده انتظار دارد با پژوهشين شرايدر ا. استناد كرده است

 يشناس تنها با روش ن پژوهش نهيكه ا يدرحالمكتب فرانسه مواجه شود  يشناس روش
ن دو ير و تأثر بيسنده نتوانسته رابطة تأثينو يندارد بلكه حت يمكتب فرانسه هماهنگ

ان دو ين مسئله، شباهت ميحل ا يگر برايد ياز سو. نظر خود را اثبات كند مؤلفة مورد
 يو ذات يفطر يها شيد گرايبا«: سدينو يرد و ميگ يرا از نوع توارد در نظر ماثر 

ت ينامتنيد آمدن بيو انسان كامل، سبب پد ييجو ا خودآگاه به كماليناخودآگاه 
كند  يق اشاره ميجة تحقيا در نتي) 51ص( »شده باشد ييايجاناتان مرغ درو  ريالط منطق
مشترك هر دو اثر است كه ترجمه، مهاجرت،  يسفر، مرگ و پرنده، نمادها«: كه
ن يمشترك ندارد بلكه ا ين نمادهايد آمدن ايدر پد ين اقوام، نقشيو نبرد ب ييارويرو

ا ي يصرف نظر از درست). 67(» ن دو شاعر دارديشه در ناخودآگاه ايها ر يهمانند
 يا آن، مسئله يپژوهش با ساختار روش يان نظرين موضوع، هماهنگ بودن بنيا ينادرست

  . كردتوجه  به آند ياست كه با
 ييايپونايا  ييايدر درك پو همچنين يقيات تطبيدقت در فهرست منابع مقالات ادب

استفاده نكردن از منابع و نظريات جديد و . ت دارديران اهميدر ا يقيات تطبيادب
هاي ادبيات  بسياري از پژوهشاست العات تازه در حوزة ادبيات تطبيقي موجب شده مط

كنندة نظريات نوين  د و ديگر مطرحشوهاي سنتي انجام  تطبيقي در ايران به همان روش
از طرفي، به چالش كشيده شدن بسياري از رويكردهاي سنتي در . نباشد هاي تازه و افق

نمونه، باسنت  براي. را نبايد فراموش كرد آنهادر  دنياي غرب و تغييرات و اصلاحات

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Yves Chevrel 
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ضمن بحث پيرامون اهميت مطالعات  1يقيات تطبيبر ادب يانتقاد يدرآمددر كتاب 
يك رشته به پايان خود  عنوان بهادبيات تطبيقي «: ترجمه در ادبيات تطبيقي نوشت

يات تطبيقي را يك رشتة اصلي و ادب عنوان بهما بايد مطالعات ترجمه را . رسيده است
بعد  يو ).161 :1993(» يك حوزة مطالعاتي باارزش اما فرعي در نظر بگيريم عنوان به

تأملاتي بر «اي با عنوان  مطالعات ترجمه، در مقالهنكردن زده سال، با مشاهدة رشد ياز س
اگر به عقب بازگرديم «: ن خود نوشتيشيدگاه پيبا رد د 2»21ادبيات تطبيقي در قرن 

ديد كه مطالعات ترجمه در سرتاسر سه دهة گذشته رشد چنداني نكرده و خواهيم 
اگر . پژوهي باقي مانده است در مركز بسياري از مطالعات ترجمه همچنانمسئلة تطبيق 

ت تطبيقي و نه مطالعات ترجمه گفتم نه ادبيا مي ،نوشتم من آن كتاب را امروز مي
مطالعة  يها روش آنهاه شوند بلكه هر دو يك اصل در نظر گرفت عنوان بهكدام نبايد  هيچ
 »كاربرد دارندهاي خوانش ادبيات كه هر دو در كنار يكديگر  روش ؛ات هستنديادب
  ).6 :2006 باسنت(

، علاوه بر حوزة يقيات تطبين خود از ادبيف نويز كه با ارائة تعريرماك ن يهنر
ز يرا ن يان انسانيي بهاومرساير قل بات بيااد مقايسةمرزها،  يات در فراسويمطالعة ادب

د، در يبخش يا نارشتهيب يتيماه يقيات تطبيقرار داد و به ادب يقيات تطبيدر قلمرو ادب
با  يقيات تطبيمطالعات ادب يشناس ان از روشتطبيقگر يگر با اشاره به بدفهميد ييجا
ر مقصر دانست و مطالعات ين مسيغلط ا يريگ ، خود را در جهتيا نارشتهيكرد بيرو
در  يا نارشتهيب يها پژوهش«: دينام» بدون رشته يا نارشتهيمطالعات ب«ن حوزه را يا
من (كرده است  يرا دنبال م يش دو هدف اصليسال پ پنجاهتا  چهلالات متحده از يا

و  يكينزد يعنيهدف نخست  .)3ام ر مقصر بودهين مسيكنم كه در ا يجا اقرار م نيهم
. ت اثبات شده استيبا موفق يقيات تطبيدر حوزة ادب يا نارشتهير متقابل مطالعات بيتأث

و ) يقيات تطبيو ادب يا نارشتهيمطالعات ب(ن دو حوزه يجدا كردن ا يعنياما هدف دوم 
 يفرهنگ يها هينظرو  ينقد يها اني، در كشاكش جرآنهاان يزات ميف دوبارة تمايتعر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Comparative Literature, A Critical Introduction, 1993 
2 “Reflections on Comparative Literature in the Twenty-First Century” 
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 لحاظ بهرا  يقيات تطبين دو حوزه، ادبيح ايب ناصحيامد تركيپ. پنهان مانده است
كه  ييهمانند بدل كرده است تا جا ييها ن دو حوزه را به حوزهيمبهم كرده و ا يمفهوم

بدون رشته  يا نارشتهين حوزه را مطالعات بيم ايتوان يآور م رتيح يا گونه امروز به
  ). 250: 2002رماك ( »ميبنام

اهاي گذشته و در نتيجه ، به معناي تكرار خطدر اين بارهخبري محققان ايراني  بي
پويا  ركود و ايستايي اين حوزه، نتيجة منطقيِ. وجود نقايص حتمي در آثارشان است

  . هاي ادبيات تطبيقي در ايران است نبودن حوزة نقد و پژوهش
نيز  اينجادر  ،كاوش و مداقه در فهرست منابع تحقيقات ادبيات تطبيقي در ايران

ماندگي و  عقبفهم تقد اين رشته، نتايجي را در زمينة تواند براي من معياري است كه مي
با نگاهي به فهرست منابعي . ايستايي درازمدت اين حوزه در زمينة نظري روشن سازد

اي را  بندي دوگانه اند، تقسيم دهكراستفاده  از آنهاكه پژوهشگران ادبيات تطبيقي در ايران 
  :ايم مشخص كرده

  
  يراز منابع نظنكردن استفاده  1.4

و  يان نظريران، بنيدر ا يقيات تطبيادب يحوزة عمل يها از پژوهش يبخش بزرگ
 يها شباهت يمبنابر يقيتطب يك بررسيها  در آنن معنا كه يبه ا ندارد؛ يشناس روش

شكل گرفته  يكيمكان طور به آنهاق و كنار هم قرار دادن يتحق يها ن مؤلفهيموجود ب
 ينگر يا جزميده ينسنج يها يفهم شيها و پ يداور شيكه گاه با پ يپژوهش ؛است

تواند  يها نم به مشابهت يكياست كه صرف اشارة مكان ين درحاليا. سنده همراه استينو
  :سدينو يم در اين باره يروانيانوش. ديبه شمار آ يقيتطب ييك بررس
 نظرى هاى بنيان به اعتنايى بى كرده پذير آسيب ايران در را تطبيقى ادبيات كه ديگرى عامل«

 هاى مقاله. است خاص طور به نظريهها اين شكلدهندة فرهنگىـ  اجتماعى بافتو  كلى بهطور
 قبلى ابهامات بر بلكه نمىگشايند اى تازه راه تنها نه بعضاً كه مىشوندپ چا و نوشته بسياري

 با را آن نظرى چارچوبهاى و تعريفها بايد ابتدا، تطبيقى ادبيات پايهگذارى براى. مىافزايند
 را» تطبيقى« ظاهر به مطالعة هر و نشويم خارج اصلى خط از تحقيق هنگام تا كرد تبيين دقت

  ). 48 يروانيانوش(» نياوريم حساب به تطبيقى ادبيات
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يا  يق و همخوانيتحق يها نه بحث دربارة مؤلفه اينجانظر ما در  مسئلة مورد
بلكه ـ  است پژوهيدنيخود  ير جان موضوع ديكه البته اـ  گريكديبا  آنها ناهمخواني

. رديق تحت آن صورت بگيند تطبياست كه قرار است فرآ يط و روشيبحث دربارة شرا
ات يادب ييا كاربرد يطة نظرياز منابع موجود در ح نكردن پژوهشگر هاگرچه استفاد

ها، پژوهش خود را مربوط به  بخش ديگرا در يدر عنوان  يو اينكهبا  ي، حتيقيتطب
 ينظر ياز مبان يو يآگاهنا يبرا يل مسلميتواند دل يبداند نم يقيات تطبيدبحوزة ا

نمونه،  براي. باشد قضاوت در اين باره يبرا ياريتواند مع يباشد، م يقيات تطبيادب
 »يسيو انگل يات فارسيدر ادب يرونيه و آيل كنايسه و تحليمقا«با عنوان  يپژوهش يمبنا

ف بر يست و برخلاف عنوان، توصها ها و تفاوت باهتان شيب )ينيو آقاحس يناليآقاز(
ات يادب ياز منابع نظرنكردن استفاده . ها غلبه دارد ها و شباهت تفاوت ييل چرايتحل
در اين مقاله انجاميده  يشناس و روش يان نظريبن به فقدان، در اين پژوهش يقيتطب

  .است
 كهسنده آن است يهدف نو، )آذر يطلوع( »از معلقات سبع ير منوچهرتأثّ«در مقالة 

 ي، چگونگآنهاان يم يها ده از دو شاعر و نشان دادن شباهتيسة چند قصيبا مقا
چ يپژوهش به هاين در كتابنامة . از معلقات سبع را نشان دهد يمنوچهر يريرپذيتأث

چراكه ندارد  يشناس و روش يان نظرياشاره نشده و مقاله بن يقيات تطبيادب يمنبع نظر
و شواهد  يخيمستندات تار ةدو شاعر و بدون ارائ يشعر يها اساس شباهتسنده برينو
   1.رديگ يجه ميرا نت يسرا وة شاعران معلقهياز ش يمنوچهر يريرپذي، تأثيكاف

نيز در بخش منابع به  )وند پرويني و زيني(» فخر در شعر متنبي و خاقاني«در مقالة 
، گانرغم اينكه نويسند ده است و علياشاره نش ر حوزة ادبيات تطبيقيهيچ منبع نظري د

، اند پژوهش خود را تلاشي در عرصة ادبيات تطبيقي ميان شعر عربي و فارسي دانسته
بنيان  واست فته رها شكل گ تفاوتها و گاه  كنار هم گذاشتن شباهت مبنايمقاله بر
  2.نداردنظري 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . يغضنفر ؛مقدم يصلاح. ك.همچنين ر 1
  .پور سبزيان فر و سارايي؛ صلاحي مقدم؛ غضنفري؛ سلطاني و توحيدي .ك.رهمچنين  2
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 يآگاهنا يمعنا هلزوماً ب يقيات تطبيادب ياز منابع نظرنكردن م كه استفاده يگفت
كه به  يمثلاً در پژوهش. نيستن حوزه يشناسانة ا و روش ينظر ياز مبان پژوهشگر

پردازد، اگرچه پژوهشگر  يم )اين يصدر(» اريسم در شعر شهريرمانت يها جلوه يبررس«
 يجا چيپژوهش خود را مشخص نكرده و در ه يشناس و روش يان نظريصراحتاً بن

اشاره  يقيات تطبيسه و مربوط بودن پژوهش به حوزة ادبيمقاا يق يمقاله به كلمة تطب
ن ياستفاده نشده است، با ا يقيات تطبينة ادبيدر زم يز در كتابنامة مقاله از منبعينشده و ن

براساس  يقيتطب يپژوهش، بررس يم كه مبنايابي يمكرد مقاله دريرو يِحال با بررس
 يشواهد، برخ ةبا ارائاست ده يسنده كوشينو. مكتب فرانسه است يشناس روش
ن اساس، در آغاز مقاله در يا بر. كند يار بررسيرا در شعر شهر يم غربيسرمانت يها جنبه
اثبات  ي، برا)138-134(» كيار با شعر رمانتيشهر يينة آشنايشيپ«با عنوان  يبخش
 ةده با ارائيكوش ويان فرانستطبيقگر ةويسم، به شيشاعر از مكتب رمانت يريرپذيتأث

از  ييها ز ذكر نمونهيوانش و نيار در مقدمة ديشواهد و اشارات برگرفته از سخنان شهر
وان ير غزل حافظ در ديتأث«ا در كتابنامة مقالة ي. ن رابطه بپردازدي، به اثبات اياشعار و

استفاده  يقيات تطبيدر حوزة ادب يچ منبع نظري، از ه)نكوروح( »گوته يغربـ  يشرق
كرد پژوهشگر در ير و تأثر و رويرابطة تأث يعنيپژوهش  يحث اصلنشده، اما براساس ب

ات شرق، اشارات يگوته با ادب ييآشنا يچون چگونگ ين رابطه با اشاراتياثبات ا
مشخص ... از شعر حافظ و يريرپذيشناسان، نامة گوته و اشارة خود او به تأث شرق

  .ده استمكتب فرانسه انجام ش يشناس روش يشود كه پژوهش برمبنا يم
ـ شرقي و تأثير كلام   نگاهي به ديوان غربي ؛سعدي و گوته«شاهد ديگر، مقالة 

اگرچه نويسنده از منبعي در حوزة نظرية ادبيات . است) فيروزآبادي(» سعدي بر گوته
براساس  ،روش پژوهش خود ندارد درصريحي هم گفتار نكرده است و تطبيقي استفاده 

تأثير و تأثر است و نيز تلاش نويسنده در اثبات  رويكرد محوري پژوهش كه مسئلة
مطابقت پژوهش با مكتب  آشنايي گوته با آثار سعدي به شيوة تطبيقگران فرانسوي،

   1.شود فرانسه معلوم مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .پور و صادقي، مذكور در منابع پور و مشهدي رفيع؛ يحيي پيشگر؛ يحييقبادي و ديزدارويج؛  .ك.ر هاي ديگر نمونه براي 1
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  يقيات تطبيد در حوزة ادبيو منابع جد ياز منابع اصلنكردن استفاده  2.4
از  يعيم كه در حجم وسيا افتهيدر اند كرده را معرفيكه منابع خود  يمقالات يبا بررس
پژوهشگران كه استفادة  ان منابع مورديران، از ميدر ا يقيات تطبيادب يعمل يها پژوهش

است، دو  يقيات تطبيادب يشناس و روش ياز حوزة نظر يو يمرجع آگاه يمعنا به
 نيشتريب ياز عبدالسلام كفاف يقيات تطبيادب و هلال يمياز غن يقيات تطبيادبكتاب 
از طه ندا، مقالات  يقيات تطبيادبكتاب  ،كتاب دون يپس از ا. اند هشتدارا  استفاده

از  يرانيان اتطبيقگرهستند كه  يمنابع ينقد ادبكوب در كتاب  نيو بحث زر يديحد
ات يادب يشناس ه و روشينظر يريپذ ن منابع كه فهميا ةدربار 1.اند دهبهره بر آنها بيشتر

رد، اشاره به چند نكته ضرورت يگ يشكل م آنهاة يبر پا يرانيپژوهشگر ا يبرا يقيتطب
  : دارد

پرداز نيستند بلكه ناقل نظرية مكتب  كدام نظريه غنيمي هلال و كفافي هيچ اينكهاول 
   .اند فرانسه

ن يا لاتي يمنابع عرب يِدر اغلب موارد از ترجمة فارس يرانيپژوهشگران ا دوم اينكه
ه يافت ناقص نظريدر درك و در يتواند عامل يخود م ،واسطهبا اند و انتقال استفاده كرده

رات و تصرفات يير تغياز تأث، يطة نظريك اثر آن هم در حيچراكه ترجمة . باشد
در آن مصون  ييها يجه كاستيا انتقال مفهوم متناسب با زبان مقصد و در نتي ياحتمال
 يا دخالت يقيات تطبيق ادبا محقيمترجم  ييا بدفهم يد احتمال بدخوانيپس نبا. نيست

در  هشگروپژرت مها« 2.تگرفده يرا ناد ن انتقاليان ايدر جر آنها يشخص يها برداشت
، ستا تطبيقيي ها هشوپژ بهورود  ساسيي اهاطشرو  هااربزاز ا يكي صلين اباز

 ارشوري دكا صلين اباز به آنها مطالعةن و جها بير ادثاآ همة با شناييآ كه هرچند
ي ها هشوپژو قلمرش گستردر  ترجمه نقش گرفتنه يددنا معني بهع موضو ينا. ستا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ها را در پايان همين مقاله  شود كه خوانندگان مشخصات كامل كتابشناسي آن براي نمونه به چند مقاله اشاره مي 1

ي؛ آل بويه ها؛ مدن لمهي؛ ينظرو  يمقبل؛ محمد يزادگان؛ فخر؛ قهرمان آذر؛ نصرت :ملاحظه خواهند كرد
جودي؛ پاشايي؛ لنگرودي؛ اميني لاري و ميرقادري؛ حميدي؛ مهربان؛ اكبري بيرق و الياسي؛ طهماسبي و س

  .ي؛ ميزبان و صفرزادهاكبري بيرق و بابائ
  .27-13ساجدي . ك. دربارة نقد كتاب غنيمي هلال ر 2
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 شناييل و آنتقاي اها پلو از  تأثيرپذيرار و تأثيرگذن ميا ميانجي، ترجمه .نيست تطبيقي
  ).110وند  ينيز(» ديآ يمبه شمار  ملتها يگرت دبيااد با

 يمكتب فرانسو يكرد سنتيبا رو آنهاروز نبودن منابع و مطابقت  نكته به سومين
هاي نظري و  هاي بعد، ديدگاه ان فرانسوي در سدهتطبيقگر. است يقيات تطبيادب

منتقد فرانسوي از توان  ميها  آنكه از ميان  كردند اصلاحرا ن مكتب يهاي عملي ا شيوه
ان فرانسوي را تشويق تطبيقگراتيامبل،  .كرد ياد يار گيبه كتاب تش و انتقادا رنه اتيامبل

 يادآوريوا با شُيپ 1.با كنار گذاشتن تعصبات ملي به ادبيات شرق توجه كنند كهنمود 
ها  اتيردن ادبه كسيصرف مقا: گفت» ستيل نيسه دليمقا«امبل يجملة معروف ات

 يها نوع اتيادب مقايسه كردن. ستين يقيات تطبيدر حوزة ادبكردن پژوهش  يمعنا به
). 85پيشُوا و روسو (د بينجامتاً به آن يهاد نياست و شا يقيات تطبيادب يبرا يساز آماده

ان فرانسوي به ادبيات قرون وسطي در تطبيقگردليل تلاش در جلب نظر  به 2ژان فراپير
شناسي ادبي در  دليل توجه به جامعه ، رابرت اسكارپيت به3كنار ادبيات عصر جديد
ترجمه،  هاي ، ايو شورل در طرح مباحث مربوط به نظريه4مطالعات ادبيات تطبيقي

هاي ادبي و رابطة ادبيات و هنرهاي مختلفي چون سينما، موسيقي، نقاشي،  اسطوره
، ادبيات 7يشناس ، نشانه6هاي بينامتنيت دليل توجه به نظريه به 5و پاژو ،رقص و معماري

 ايجاد رويكردهاي نوين در مكتب فرانسه هاي شاخص در از چهره 8يرشناسيتصو و زنان
  .شوند محسوب مي فرانسه
ن يدترياز جد يع و آگاهيد در دورة كنوني با وجود امكان ارتباطات وسيردت يب
ن ييتوان در تب يكه م ين پاسخيتر  ، پذيرفتنييدر سطح جهان يات علميكردها و نظريرو

ات يادب ياز منابع نظر يرانيت ارائه داد، استفاده نكردن تطبيقگران اين وضعيعلت ا
ضرورت . است يخارج يها با زبان ييد ناآشناموار يو در برخ يبه زبان اصل يقيتطب

 يطياز شرا يكيم اساساً يفهميم كه بدان شتر مييب يهاي خارجي را زمان آشنايي با زبان
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Comparaison n'est pas raison: La crise de la littérature comparée, 1963. 
2 J. Frappier 
3 Refer to Revue de littérature comparée, 1930, Vol 10. 
4 La Sociologie de la littérature, 1958 
5 D. H. Pageaux 
6 intertextuality 
7 semiotics 
8 Refer to Pageaux, La littérature générale et comparée, 1994 
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مختلف  يها دانستن زبان دانند يتطبيقگران لازم م ين رشته برايا يگذاران نظر كه بنيان
را به  يا بتواند آثار خارجداشته باشد ت ييآشنا ياديز يها د با زبانيتطبيقگر با: است
 يشوا و روسو به ضرورت دانشيپ). 13: 1969يار  گي(شان بخواند  ياصل يها زبان
ن معنا كه مطالعة متون در يكنند، به ا يد ميمناسب تأك يشناخت ن با پشتوانة زبا يفرامل
 يفرادا). 85(شود  يح داده ميها ترج شان بر مطالعة آنها از رهگذر ترجمه ياصل يها زبان

ن تعداد را محدود به يتطبيقگر با چند زبان، ا ييد بر آشنايچون بالدنسپرژه و آزار با تأك
، يسي، انگليآلمان يها ا پنج زبان مثل زبانيبا چهار  ييا حداكثر آشنايا سه زبان يدو 
ست ين ين تعداد كافيامبل اياما به اعتقاد ات. دانند يم ييايتاليو ا ي، فرانسويياياسپان
ن يبا ا يتطبيقگر فرانسو يازمند آگاهين يدر زبان ژاپن يقيتطب ياكه مثلاً انجام پژوهشچر

تر و  دقيق يشتر باشد پژوهش ويتطبيقگر ب يِپس هرچه شناخت زبان. زبان است
توان از دانشجوي ادبيات تطبيقي انتظار  به اعتقاد دديان، مي). 34-33(تر است  مطمئن

رگ دنيا چون انگليسي، فرانسوي، آلماني، ايتاليايي، هاي بزميان زبان ازداشت كه 
 اهتر ببوي را  ،ن به اين سلاحشدمجهز . اسپانيولي و روسي، دو زبان را خوب بداند

  ). 2 به نقل از صفاري ،دديان(خواهد كرد زبان و نبوغ يك ملت آشنا 
ك ي يه براين شرط اوليران، ايدر ا يقيات تطبير ادبيندگان مسياز پو ياريبس

از  يقيات تطبيپژوهشگر در حوزة ادب ي، سوابق علمهمچنين. را ندارند يقيپژوهش تطب
و  يقيات تطبيمرتبط با ادب يها شيل در گراي، تحصيآموزش يها جمله شركت در دوره

ت پژوهشگر را يتواند صلاح ياست كه م يگريار ديمع ،ن حوزهيا نقد آثار در ايانتشار 
 آنها يكه حوزة تخصص ياز پژوهشگران يقيات تطبيحوزة ادبانتشار آثار در . ن كندييتع
 يا رقابت در فضاين رشته يا يها تيست و صرفاً به جهت جذابين يقيات تطبيادب

نبودن  ياست كه از تخصص يگرياند، خود ضعف د ن حوزه گذاشتهيك قدم به ايآكادم
نه، ين زمياگر در يموضوع مهم د. حكايت داردن رشته يران در ايك ايآكادم يفضا

و  يمنابع اصل كهران است يدر ا يعلم يك انجمن تخصصييا  يك نهاد رسميفقدان 
در سطح  ها هين نظريتر به تازه يدسترسزمينة تا  را شناسايي و ترجمه كندد يجد

  . فراهم شود يرانيپژوهشگران ا يبرا يا گسترده
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  ران يدر ا يقيات تطبيادب يها ارجاعات در پژوهش يبررس. 5
ق و در ينادرست از تحق هاي گيري نتيجهموجب  يقيات تطبية ادبيم ناقص نظرفه

 و هياز نظر يا آگاهي ناقص يآگاهناكه شود چرا يپژوهشگر م يها ييگو تناقض يموارد
ناهمخوان را  يها افتيگر، ارائه دريد يها بند نبودن به جنبه ياز آن و پا ييها اخذ جنبه

پرداختم كه در بخش  يق در مقالاتين مسئله به تحقيا ييدرك چرا يبرا. دارد دنبال به
ات يادب يدر حوزة نظر ي، آثارتطبيقگر ةمنابع مورد استفاد يبرخ آنها،فهرست منابع 

به ن منابع، در متن پژوهش خود ياز ا يمنظور مستندساز سنده بهياست و نو يقيتطب
م كه جز يافتيمنابع در ن ارجاعات و رجوع به اصليا يبا بررس. ده استدا ارجاعها  آن

ا صفحات يمقدمة منبع از  ييها قول اغلب شامل نقل اندك، ارجاعات، يدر موارد
ارجاع  آنهاكردن فهرست منابع مقاله، به  ياناً به قصد غنيسنده احين آن است و نويآغاز

ا ي، ذكر استثنائات يل بحث نظريچون تكم ياست كه موارد ين درحاليا. داده است
ها اغلب تنها  قول نقل همچنين. ان كتاب محتمل استياز موارد، تا پا يعضرد ب يحت

ن يپژوهش در ا يشناس است و روش يقيات تطبياز مفهوم ادب يف كليشامل ذكر تعار
 .كند يحوزه را روشن نم

مان در يا يقيتطب مطالعة«است با موضوع  يقين مسئله، تحقيا يك نمونه براي
سنده يتنها مرجع نو .)ياسيرق و اليب ياكبر(» شيرازي فظاونامونو و حا. ميگل دشة ياند

آن  هلال بوده كه از ترجمة  يميغن الادب المقارن ، كتابيقيات تطبينة مطالعات ادبيدر زم
آمده  يمنظور مستندساز از هلال به ينقل قول ،ك پاراگرافيده و تنها در كراستفاده 

ارتباط  يو ب يانتخاب شده كه كل يدهد كه قسمت ين نقل قول نشان ميا دقت در. است
 يشناس و روش يان نظريكنندة بن نييتع يها پژوهش است و مشخصه يريگ با جهت
ر عمده در كشف ابعاد يافزون بر تأث يقيات تطبيت ادبيارزش و اهم«: را نداردپژوهش 

ات يآن در ادب يها شيو گرا ييعت نوجويو كشف طب ينگر ، ژرفيات مليرسالت ادب
به شمار  يد ادبياز نقد جد يا ، شاخهيقيات تطبيادب ياز طرف. است يجهانو  يهنيم
، يات جهانيدر روند ادب يريگياست كه روش پ ييها د، ثمرة پژوهشينقد جد. ديآ يم

ات يادب يهمكار يو چگونگ يو انسان يو مل يق ادبير آن و بازگو كردن حقايخط س
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 هلال يميغن( »دندينام يقيقد را نقد تطبن نيد و ايآ يگر از آن به دست ميكديبا  يجهان
  ).52 ياسيرق و اليب ي، به نقل از اكبر23-24

در  ،نيبا وجود ا. مكتب فرانسه نگاشته است يكرد سنتيرو يمبناهلال كتابش را بر
 يان مواردي، صرفاً بيشناس و روش يان نظريمشخص نكردن بن دنبال بهپژوهش مذكور، 

چ يبوده است و ه يقيق تطبيتحق يريگ ان، اساس شكلميشابهات در طرح مفهوم اتاز 
ق، در يشدة تحق مشخص يها در گزاره يحت .ر و تأثر و اثبات آن وجود ندارديرابطة تأث

  .شود يده نمياز شعر حافظ د يينامونو، مدعاوبرابر هر مدعا از ا
 سندهينو ،)لمقب يقهرمان( »يوان متنبياو از د يريرپذين و تأثيالد مولانا جلال«در مقالة 
ن يمنبع پژوهش خود استفاده كرده است اما ارجاع به ا عنوان بههلال  يمياز كتاب غن

ان يسندگان و بيل نويل بحث از تأويمقاله در ذ 43ك جمله در صفحة يكتاب در حد 
كند،  يل ميآن تأو يها ييبايا و زيرا به دن ير در شعر متنبير خندة شيمولانا تعب اينكه
 يها استنباط شخص ن برداشتيدهد كه ا يارجاع م يمين گفتة غنيبه ا سندهينو. است
 يميغن(ك باشد يا نزديسنده است كه ممكن است نسبت به اصل موضوع، دور ينو

و  ينظر چارچوبن نقل قول، روشنگر يا). 43مقبل  يبه نقل از قهرمان ،39 هلال
  . ستين يقيات تطبيپژوهش در ادب يشناس روش

، )اميني لاري و ميرقادري(» تطبيقي افكار و عقايد ابوالعلاء و خيام بررسي«در مقالة 
از  طه ندا است و تنها به بخشي ادبيات تطبيقيكتاب  ،گاننويسند ةتنها منبع مورد استفاد

بلكه شامل توضيح نيست  تحقيق تطبيقي  كه روشنگر روش اند ارجاع داده اين كتاب
 ةرسالو ويژگي آن و توضيح مختصري دربارة  هنام ارداويرافدربارة كتاب است كوتاهي 
  1.)16 ه نقل از اميني لاري و ميرقادريب 105و  103 ندا(ي معرّ الغفران

. شود يز مشخص مين يگريموضوع د يقيات تطبيارجاعات در مقالات ادب يبا بررس
را  ييها قسمت يقيات تطبياز منابع مربوط به ادب پژوهشگرها اگرچه  پژوهش يدر برخ

ن يبه ا يقيتطب يپژوهش است خود در بررس يشناس انگر روشيدهد كه ب يجاع مار
شناسي ادبيات تطبيقي،  پژوهشگر به روش نبودن بند پاي دنبال به. ماند يبند نم يط پايشرا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .مهربان؛ گودرزي؛ ميزبان و صفرزاده .ك.رهمچنين  1
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هاي اين حوزه  درك ناقص نظريه يا بدفهمي آن، مشخصة بارز در برخي پژوهش
  . استپژوهش ش گويي و نيز تناقض ميان نظريه و رو تناقض

 »بررسي تطبيقي شعر و انديشة فروغ فرخزاد و سيلويا پلات«اي با عنوان  در مقاله
صراحت بنيان نظري پژوهش خود را مشخص  پژوهشگر اگرچه به )1388رق، يب ياكبر(

مبناي مكتب فرانسه يابيم كه تحقيق بر ميا با توجه به قرائني در تحقيق درنكرده ام
شود كه يكي از  مراجعه به فهرست منابع پژوهش مشخص ميبا  .صورت گرفته است
شناسي  مبناي روشاز طه ندا است و اين كتاب بر ادبيات تطبيقيمنابع مورد استفاده، 

ن رو طبيعي است انتظار داشته باشيم نويسنده در از اي. مكتب فرانسه نگاشته شده است
كه در برخي  يرحالدمبناي نظريه و روش مكتب فرانسه عمل كند پژوهش خود بر

  .شود ها دچار تناقض در روش مي بخش
او براي مقايسة خود، دو شاعر با دو مليت و دو زبان متفاوت را انتخاب كرده اما 

. اثبات نكرده است آنهاشناسي مكتب فرانسه رابطة تأثير و تأثر را ميان  برخلاف روش
اين مسئله با نقل عبارتي  نويسنده كه ظاهراً متوجه اين اختلاف شده است براي توجيه

داند كه به تعبير فرشيدورد  اي مي از فرشيدورد، پژوهش خود را از نوع ادبيات مقابله
آثار مشابهي كه بدون رابطة فرهنگي و ادبي «: اي بر ادبيات تطبيقي است ذيل و تكلمه

صل ها، حا آيد، موضوع ادبيات تطبيقي نيست زيرا اين مشابهت بين دو ملت به وجود مي
ها از  ها با هم است نه ثمرة اخذ و اقتباس ادبي ملت ها و مشتركات روحي انسان شباهت
اين تناقض را زماني بهتر . )39، به نقل از اكبري بيرق 808فرشيدورد ( »يكديگر

يابيم كه بدانيم نويسنده در سرتاسر پژوهش و نيز در عنوان، بررسي خود را يك  ميدر
دو شاعر بايد  شعرِ گفتني است كه در بررسي تطبيقيِ« :بررسي تطبيقي ناميده است

 ...وها، احساسات ناب فردي و انفعالات دروني  ها، توصيفات، ارزش سبك بيان، تكيه
نخستين «: نويسد يا در ذيل احساسات و انفعالات مي) 24ص ( »مورد توجه قرار گيرد

آيد، بسامد بالاي  ياي كه در خوانش تطبيقي شعرهاي اين دو شاعر به چشم م مسئله
در كنار اين موارد نويسنده ). 25ص ( »آلود و سياه است تعبيرات و كلمات منفي و يأس

ادبيات تطبيقي بررسي «: دهد در بخش آخر پژوهش، تعريفي از ادبيات تطبيقي ارائه مي
ست؛ چگونه ادبيات يك كشور با ها روابط تاريخي ادبيات ملي با ادبيات ديگر زبان
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ادبيات  ؟نهند يابد و بر يكديگر تأثير متقابل مي ها پيوستگي مي يگر سرزمينادبيات د
از اين رو ادبيات تطبيقي  ؟دهد مزبور چه دريافت كرده و چه چيزهايي به عاريت مي

اين ). 38ص (» هاي ادبي از يك ملت به ادبيات ملت ديگر است بيانگر انتقال پديده
ندة روش مكتب فرانسه و البته مطابق با منبعي ده شود نشان كه مشاهده مي تعريف چنان

ست كه نويسنده كه خود اينجااست كه نويسنده از آن استفاده كرده است اما مسئله 
موردنظر  احتمالاً دريافته اين اصل، يعني اثبات رابطة تأثير و تأثر ميان دو شاعرِ

 سؤالمه به طرح يك شود، در ادا پذير نيست و مدركي دال بر اين رابطه يافت نمي امكان
زاد از جنس ادبيات اي شعر سيلويا پلات و فروغ فرخ آيا مطالعة مقايسه«: پردازد مي

مسلم است كه بنا بر تعريف بالا چنين نيست «: گويد و در پاسخ مي »تطبيقي است؟
خبر  گاه آثار هم را نخوانده و اصلاً از وجود يكديگر بي چراكه اين دو سخنور هيچ

 ةزد سپس با ارائة تعريف فرشيدورد، ناگهان در مقابل چشمان حيرت). 38 ص( »اند بوده
پژوهش خود را بررسي تطبيقي خوانده بود، با اين  ،تا پيش از اين اينكهخواننده، با 
داند كه  كند و پژوهش خود را از نوعي ديگر مي اي را مطرح مي بندي تازه تعريف دسته

از سنايي تا «اي ديگر،  يا در نمونه. قي باشداي بر ادبيات تطبي شايد ذيل و تكلمه
نويسنده كه پژوهش خود را بررسي و نقد تطبيقي ناميده  ،)1383لت، يفض( »ساراماگو

ها ميان سنايي و ساراماگو را از نوع توارد  ، در پايان وجود شباهت)153ص (است 
  ).162ص (داند  مي

ه بر يران با تكيشعر معاصر ا ق شعر معاصر عرب ويو تطب يقيات تطبيادب«در مقالة 
 يشناس و روش يكرد نظريسنده روي، نو)1386، يمدن( »السمان ةشعر فروغ و غاد

 يشناس تواند روش ياما دقت در منابع م خود را مشخص نكرده است يقيپژوهش تطب
ن يدر ا يقيات تطبيمنابع مربوط به حوزة ادب. مورد انتظار از پژوهش را مشخص كند

از  يقيات تطبيادبهلال،  يمياز غن يقيات تطبيادبكوب،  نياز زر يقد ادبنمقاله شامل 
و  يقيات تطبيف ادبيسنده در تعريدورد است و نوياز فرش يدربارة نقد ادبو  يكفاف
در . دهد يم يارجاعات يهلال و كفاف يمياز دو كتاب غن يقيك پژوهش تطبيط يشرا

در  يكل يدهد كه شامل مطلب يل ارجاع مهلا يميك بار به كتاب غنيسرتاسر مقاله تنها 
ات يآن در ادب يها شيو گرا ييعت نوجويدر كشف طب يقيات تطبيت ادبيارزش و اهم
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ان دو يدر مقاله، شامل ب ياما ارجاع به كتاب كفاف). 171مدني (است  يو جهان يهنيم
 يها وزهها در ح اتير و تأثر ادبيرابطة تأث ياول بررس: اصل مهم در مكتب فرانسه است

 و دوم شرطْ) 169ص ... (، موضوعات، افراد وي، مكاتب ادبيفكر يها اني، جريهنر
). 171ص (مختلف  يها ات ملتيان ادبيم يقيتطب يو انجام بررس ياختلاف زبان بودنِ

ر و ي، رابطة تأثآنهاق و ارجاعات برگرفته از ين تحقياما برخلاف منابع مورد استفاده در ا
  . ر اثبات نشده استان دو شاعيتأثر م
و  يات فارسيادب ن مشترك دريدر مضام يجستار«گر، در پژوهش ينمونة د عنوان به
و  يديحد يها ، پژوهشگر از مقالات و كتاب)فخر( »يقيتطبات يكرد ادبيبا رو يعرب
ن گفتة يق خود استفاده كرده است و با ارجاع به ايمنابع تحق عنوان بهكوب  نيزر
كوشد معلوم  يكند و م يسه و موازنة مجرد اكتفا نميبه مقا يقيتطبادب «كوب كه  نيزر

ر و نفوذ هر يگر به وجود آمده است و حدود تأثير اثر ديك از آثار تحت تأثي دارد كدام
، )113به نقل از فخر  ،1/126كوب  نيزر(» ستيچ گريسندگان اقوام دياثر در آثار نو

مكتب فرانسه است مشخص  يشناس كرد پژوهش خود را كه براساس روشيرو
تأثر ميان ادبيات فارسي و عربي را  و سنده وجود رابطة تأثيرينو ن حال،يبا ا. سازد يم

ات بسنده كرده و تشخيص يادب هايي از مضامين مشترك دو مسلم دانسته و به ذكر نمونه
كثر گذاشته است؛ چراكه به اعتقاد وي، ا هتأثير و تأثر و ميزان آن را به عهدة خوانند
سهولت  لي بيشتر از مردم عادي دارند بهكساني كه با ادبيات فارسي يا عربي تعام

از سوي كدام اثر يا شاعر و نويسنده بوده و از كدام اثر يا  توانند درك كنند كه تأثير مي
  1.)113ص (شاعر و نويسنده تأثير پذيرفته است 

هاي  ي در برخي پژوهششناسي پژوهش در ادبيات تطبيق دنبال روشن نبودن روش به
گيري تحقيق  تنها با جهت اي نه اين حوزه، اشارات پژوهشگر به مباحث فرعي و حاشيه

همسو نيست بلكه گاه حتي نتوانسته ميان آنها و سير اصلي پژوهش، ارتباط منطقي و 
اي و دخيل كردن  متني و حاشيه اين درحالي است كه اطلاعات برون. منسجم برقرار كند

بايد در جهت روشن كردن اطلاعات تحقيق و براي عمق بخشيدن به  متن ميآنها در 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . اصفهاني و اصغريزادگان؛ خاقاني  پاشايي؛ نصرت. ك.رهاي ديگر  نمونه براي 1
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ها  هايي را كه براي رسيدگي به صحت و سقم فرضيه محقق بايد تنها داده: آنها باشد
هاي لازم و مفيد را  اين داده. آوري كند و اطلاعات ديگر را كنار بگذارد جمع مفيدند

كه محقق را گمراه هاي زايد جز اين داده ،عوض نامند و در هاي مناسب مي اصطلاحاً داده
 ).150كامپنهود، وان كيوي و (اثر ديگري ندارد  ثمري بر او تحميل نمايد كند و كار بي

شناسي، بايد به  نبايد فراموش كرد كه در يك بررسي تطبيقي منطبق با نظريه و روش
فرايندهاي كليدي، جاي شناختن  هاي پژوهش توجه كرد نه اينكه به فهم روشمند داده

توجه به اين نكته مهم است . معنا پرداخت هاي ناموزون و بي دانسته يا نادانسته به فرعي
تنها هيچ استدلالي براي پاسخگويي به  هايي به تحقيق نه چراكه ورود چنين داده

كند بلكه گاه براي مخاطب گنگ و نامفهوم است و  هاي اصلي پژوهش ارائه نمي پرسش
اين مسئله زماني حادتر . شود مند پژوهش مي ف ذهني وي از مسير نظامموجب انحرا

هاي فرعي، بخش اصلي پژوهش و پرداختن به  شود كه در ميان انبوهي از داده مي
شوند در محاق فراموشي بماند و ناديده  اصولي كه اركان بنيادين تحقيق محسوب مي

  . انگاشته شود
بحث دربارة ادبيات تطبيقي  به »طبيقيادبيات ت«حميدي در پژوهشي با عنوان 

اين پژوهش مربوط به حيطة نظري ادبيات تطبيقي است و هدف، تبيين نظريه . پردازد مي
اي  حواشي ،شناسي آن براي مخاطبان ايراني اين رشته است اما در اين پژوهش و روش

ي درخور اطلاعات محتويبرگيرندة مطالبي مفيد براي خواننده و وارد شده كه اگرچه در
مثلاً نويسنده در . رساند ب ميگيري اصلي پژوهش و انسجام آن آسي جهت بهاست اما 

 نوشته استبه تعريف واژة ادب در گذشته و حال پرداخته و » ادب چيست«ذيل بخش 
 و سپس اشعاري از مولانا ،اند كه در شعر فارسي ادب را از مال و گوهر بهتر دانسته

از خدا توفيق ادب خواسته  مثنويمولوي در  گويد مي د وكن سعدي و حافظ را ذكر مي
يا حافظ شرط ورود به مجلس خاص را ادب دانسته يا سعدي تفاوت بين انسان و 

ويژگي اديب چه بوده و در  اينكهبه بيان نكاتي دربارة  همچنين. داند حيوان را ادب مي
 و )11-10ص (زد پردا گونة ادب نفس و ادب درس بوده است مي گذشته، ادب به دو

گونة داستاني و  به تعريف ادبيات و تقسيم آن به دو» ادبيات چيست«در ذيل 
، »شرفتيپ يها نهيزم«با عنوان  يدر بخش). 12-11ص (كند  غيرداستاني اشاره مي
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و شباهت  يرانيسم، عرفان ايسم و رمانتيس سيرامون تفاوت كلايسنده پيحات نويتوض
سم يز مكتب رئاليو ن آنهاان يون و تفاوت ميون و صحويرسم، دو گروه سكيآن با رمانت

  .ندارد يوند محكميپژوهش پ ياصل يريگ با جهت) 19-17ص (
رود شامل  يكه انتظار م» يقيات تطبيق در ادبيتحق يچگونگ«بخش  ن مقالهيدر ا

: سدينو يم او. است بسيار مختصرباشد  يقيات تطبيادب يها پژوهش يشناس ن روشييتب
 ينه ضرورين زميدر ا يگرفتن نكات در نظر يقيات تطبيروع و انجام ادبش يبرا«
اً ياز است، ثانيق نينكات مذكور اولاً به مطالعات دق يشناخت و اجرا يبرا. دينما يم

). 19ص (» ار باشديبس ةصبر و حوصل يد دارايازد باي ين كار دست ميكه بد يكس
ن مقاله در يدر ا يقيات تطبيدر ادب قيتحق يشناس د بحث روشيكن يكه ملاحظه م چنان

  .اند قرار گرفته ياضاف يها داده ةيدر حاش يسه سطر پرداخته شده و مطالب اصل
 ي، گستردگ)فرزاد( »ران و عربيبه شعر معاصر ا يقيتطب ينگاه«مقالة  در همچنين

 يها و داده يا هيحاش يها بخشو  متمركز شده است يقيحوزة پژوهش، مانع تحق
با شاملو دربارة  يريبينيم، از جمله مصاحبة ناصر حر ط با محور پژوهش در آن ميارتبا يب

  ).67ص (از شعر  يف نزار قبانيز تعريو ن) 65ص (و نظم و شعر  ،ات و شعريتفاوت ادب
اشعار بدر شاكر  يقيتطب يبررس«فات، مقالة يگر، در بخش آثار و تأليعنوان نمونة د به
فات دو يوار آثار و تأل فهرست يكه شامل معرف )آرمات و ييمحمدرضا(» جيوشيما يو ن

  .ندارد يپژوهش ارتباط منطق يكرد اصلي، با رو)164ص (شاعر است 
، موضوع محوري )ممتحن(» مفاهيم شعر تازي در ساية غزليات حافظ«در مقالة 

تأثيرپذيري  از ،پژوهش تأثيرپذيري حافظ از ادبيات عرب است اما نويسنده در آغاز
اد از ادبيات بتأثيرپذيري ابن عميد و صاحب بن ع و) شاهدي از اشعارشبا (هري منوچ

) 215-214ص ( آورد سخن به ميان مياي از تأثيرپذيري او  عرب و نيز عنصري و نمونه
  1. دنآي مسئلة تحقيق به شمار نمي واما جزاتي سودمند است كه اطلاع

شناسي پژوهش و  نظريه و روشعلاوه بر اين مسئله، پژوهشگر پس از احاطه بر 
مند و منسجم در كنار  اي نظام گونه هاي تحقيق خود را به بايد داده بندي به آن، مي پاي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .  نيا محسنيمقالة در  »مولوي ملامحمد فيض زهاوي«نين بخش همچ 1
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.  علمي رهنمون شود ةطور طبيعي ذهن خواننده را به سوي نتيج يكديگر قرار دهد كه به
ز هاي تحقيق و رعايت نكردن نظم در ارائة آنها، يكي ديگر ا منسجم نبودن داده

. هاي عملي ادبيات تطبيقي بايد به آنها اشاره كرد هايي است كه در برخي پژوهش ضعف
پژوهش تطبيقي شامل دو سوية تحقيقي است كه به هر دو به يكسان بايد پرداخت و 

همچنين . نتيجة پژوهش بايد برگرفته از هر دو سوية تحقيق و دربرگيرندة هر دو باشد
. ا و اطلاعات تحقيق، توازن و ترتيبي منطقي را رعايت كنده پژوهشگر بايد در ارائة داده

عنوان دو متغير تحقيق در نظر بگيريم، تطبيقگر بايد به همان ميزان كه به  را به yو  xاگر 
هاي پژوهشي خود را  نيز بپردازد و داده yپرداخته و اطلاعاتي داده است، به  xبررسي 
نخست، پرداختن به اولين متغير پژوهش و رعايت يك ترتيب منطقي مثلاً . ارائه كند

سپس پرداختن به دومي، اگر تا پايان پژوهش و حتي در ارائة شواهد به همين منوال 
بخشد و مسير خوانش و درك آن را براي  ادامه يابد، به ساختار پژوهش انسجام مي

در ني و تحليل كنايه و آيرو همقايس«تحقيقي كه به در مثلاً  .سازد مخاطب هموار مي
در  ،بخش مقايسة تطبيقي اند پرداخته )ينيو آقاحس يناليآقاز( »ادبيات فارسي و انگليسي

نظم منطقي هاي كنايه و آيروني در دو ادبيات  ها و تفاوت ارائة اطلاعات پيرامون شباهت
 در )1387شگر يپ( »معزي از معلقة امرؤالقيس تأثيرپذيري امير«يا نويسندة مقالة  .ندارد

ثيرپذيري تصويري، وجه شباهت ميان دو شاعر را استفاده از تشبيهات حسي بخش تأ
از اما در مقابل،  آورد ميمعزي را شاهد  براي اثبات اين مسئله ابياتي از اميراو . داند مي

هايشان  ها و تفاوت وجود ندارد تا رابطة بين آنها يا شباهت شواهدي اشعار امرؤالقيس
  . بررسي شود
، )و آرمات ييمحمدرضا(» شاكر و نيما يوشيج سي تطبيقي اشعار بدربرر«در مقالة 

او  كارگيري بهدر بخش موسيقي بيروني و كناري دربارة نيما و شيوة  گاننويسند
شاكر در اين زمينه توضيحاتي  كه دربارة شعر بدر د درحالينكن توضيحاتي ارائه مي

  .شود مطرح نمي
 )زادگان نصرت(» نگي و شل سيلورستاينار صمد بهربررسي تطبيقي آث«در پژوهش 

او  يها و از داستانسخن گفته دربارة بهرنگي  ،در ذيل بخش آگاهي اجتماعي نويسنده
  .ارائه نداده استولي دربارة سيلوراستاين اطلاعاتي آورده اي  نمونه
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هاي عملي ادبيات تطبيقي در ايران تعداد تحقيقاتي كه  بايد بگوييم كه در پژوهش
هايي است كه اين  اند بيشتر از پژوهش واحد در ارائة اطلاعات را رعايت كردهترتيبي 

اما دربارة خصيصة اول يعني يكسان پرداختن به دو  ،مشخصه در آنها لحاظ نشده است
هايي كه اين  متغير تحقيق و برابري در ميزان ارائة اطلاعات، بالعكس تعداد پژوهش

تحقيقاتي است كه به اين موضوع توجهي  شود، كمتر از مشخصه در آنها ديده مي
افتن به نتايجي سودمند، بهتر است دو يبراي افزايش دقت در تحقيق و دست . اند نداشته

مثلاً در . لحاظ كميت و يا كيفيت نزديك به يكديگر يا با هم برابر باشند به ،متغير تحقيق
ات ايران و غرب با تكيه نگاهي تطبيقي به طنز و طنزپردازان در ادبي«پژوهشي با عنوان 

پژوهشگر عبيد  ،)اسدي(» هايي از طنز شاعران عصر انحطاط بر طنز عبيد زاكاني و نمونه
الدين بن الاعمي،  ابوالحسن جزار، كمال: زاكاني و آثار وي را در مقابل چند شاعر عرب

طناز و محمد بن سليمان معروف به الشاب الظرايف، شرف الدين بوصيري، عزالدين 
برابري متغيرهاي تحقيق، امكان نادليل  هب. دهد هايي از آثار آنها قرار مي بلي و نمونهحن

هاي شتابزده يا سطحي در اين نوع تحقيقات وجود دارد و از  بروز اشتباهات يا تحليل
 ،)ها لمهي(» ابوالفرج روني و ادبيات عرب«ة در مقال. شود دقت در پژوهش كاسته مي
ررسي تطبيقي ابوالفرج روني و يك شاعر عرب، پژوهشي محدود كردن پژوهش به ب

يا در . ساخت براي نويسنده ممكن ميهاي ديگري از مقايسه را نيز  دقيق و بررسي جنبه
، حوزة بررسي )1385پيشگر (» منوچهري دامغاني از معلقة امرؤالقيستأثيرپذيري «مقالة 

بوده است و اين مسئله  قصيده پژوهشگر از شاعر اول يك قصيده و از شاعر دوم سه
 . كاهد نيز از دقت در تحقيق مي

مشخص نيز موجب  ةتعيين محدودة دقيق پژوهش و محدود كردن آن به يك حوز
در پژوهشي با عنوان . شود بالا بردن دقت در پژوهش و قابل اطمينان بودن نتايج مي

محدودة  گستردگي ،)اسفنديارپور(» يقي بلاغت در ادب عربي و فارسيبررسي تطب«
ات يپژوهش، در نهايت منجر به ذكر موارد كلي و ارائة سير تاريخي از بلاغت در دو ادب

نتوانسته پژوهشي تطبيقي براساس  شده است و نويسنده برخلاف مدعاي خود
خوبي  گيري تحقيق اين مسئله را به تيجهكه ن شناسي ادبيات تطبيقي انجام دهد چنان روش

له شامل بيان اين موضوع است كه نويسندة توانا كسي است كه نتيجة مقا. كند نمايان مي
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اصول و معيارهاي بلاغت را رعايت كند و بررسي تطبيقي آثار نويسندگان به شناخت 
). 68-67ص (شود  نقاط قوت و ضعف آنها و در نهايت انتخاب بهترين شيوه منجر مي

پژوهش مقاله و دعاوي مناسبت با روش  رويكرد تحقيق بلكه بي اين نتيجه، نه حاصل
  .پژوهشگر است

  
  يريگ جهينت. 6

تواند  ياست كه م ييارهاياز مع يكي يقيات تطبيادب يها فهرست منابع پژوهش يبررس
 يها يا درك ناقص آن را در پژوهش يه، بدفهميبه نظر نبودن بند ي، پايان نظريفقدان بن

م يتوان يم همچنيننابع با مداقه در فهرست م. ران مشخص سازديدر ا يقيات تطبيادب
استفاده نكردن از . ميران را معلوم كنيدر ا يقيات تطبيادب يها پژوهش ييايپونايا  ييايپو

شناسي اين رشته در طول  به تحولات نظري و روش يتوجه بيمنابع و نظريات جديد و 
هاي  هاي ادبيات تطبيقي در ايران به همان روش تاريخ موجب شده بسياري از پژوهش

  .نباشد  هاي تازه كنندة نظريات نوين و افق تي انجام بگيرد و ديگر مطرحسن
و  يان نظريران، بنيدر ا يقيات تطبيادب يحوزة عمل يها از پژوهش يبخش بزرگ

ه يبه نظر يز دسترسيروز و ن و به ياز منابع اصلنكردن استفاده . ندارد يشناس روش
ران است يدر ا يقيات تطبيادب يها هشمطرح در پژو يها بيها، از آس واسطة ترجمه به

  . كند ين حوزه فراهم ميدر ا ياشتباهات جد ينه را برايكه زم
 يلازم برا يها ران و نبود پشتوانهيبه ا يقيات تطبية ادبيجهت ورود خام نظر به
 يقيات تطبيش ادبيگرا يساز ي، ضرورت بوميدانشگاه ييك رشتة تخصص يريگ شكل
ش يش از پيب يرانيجامعة ا يو فرهنگ يادب يازهايآن با ن ران و هماهنگ كردنيدر ا

 يط لازم برايران، شرايدر ا يقيات تطبير ادبيندگان مسياز پو ياريبس. شود ياحساس م
ها و  هياز نظر يمختلف و آگاه يها با زبان يياز جمله آشنا يقيك پژوهش تطبيانجام 

ل ين حوزه، تحصيدر ا يعلم از سوابق ي، برخورداريقيات تطبين ادبينو يكردهايرو
ا نقد يا انتشار يو  يآموزش يها ، شركت در دورهيقيات تطبيمرتبط با ادب يها شيدر گرا

 ياست كه از تخصص يگرين موضوع، خود ضعف ديا. را ندارندن حوزه يآثار در ا
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 ييك نهاد رسم يريگ شكل. كند يت مين رشته حكايران در ايك ايآكادم ينبودن فضا
 را شناسايي و ترجمهد يو جد يران كه منابع اصليدر ا يعلم يمن تخصصك انجييا 
پژوهشگران  يبرا يا ها در سطح گسترده هين نظريتر به تازه يق دسترسين طريند تا از اك
ها  بياز آس ياريبسرفع تواند موجب  ياست كه م يار مهميفراهم شود اقدام بس يرانيا

 يبرا يا تازه يرهاين حوزه و آغازگر مسيناقدان ا ياز سو شده مطرح يها و بحران
  .دباش يرانيان اتطبيقگر
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  نظرية بيت شكسته
  از ويكتور هوگو تا نيما يوشيج
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  چكيده
ميرزاده عشقي به چاپ  ن بيستمقر ةنام بار در هفته نخستينرا  افسانهنيما يوشيج بخشي از شعر 

اي  مطالب تازهنگارش شعر  ةاي به آن افزود كه از حيث نظري در زمين مقدمه و رساند
د نشان دهد آنچه در كرناميد و تلاش  »نمايش«را  افسانهقالب  ،او در اين مقدمه. داشتدربر

اي  راهكار تازه فارسي انجام داده است سرايي سخناين شعر از لحاظ سرپيچي از قواعد كُهن 
و  افسانهجا وعدة به پرده گذاشتن  با اينكه او همان. در شعر است »طبيعي«براي ايجاد گفتاري 

دلايل موجود دال بر اين واقعيت ، ي ديگري را نيز به مخاطب خود دادها»نمايش«نگارش 
خود نيما . فتتئاتر نر ةعنوان نمايشنامه شناخته نشد و هرگز بر صحن گاه به هيچ افسانهاست كه 

در اين مقاله . خواند »منظومه«يا  »شعر«سخن راند، آن را منحصراً  افسانهنيز بعدها هرگاه از 
ويكتور  »بيت شكسته«آن تحت تأثير نظرية  ةو مقدم افسانهدهيم كه نيما در نگارش  نشان مي

ا از طريق آن پلي بود ت ةمثاب صرفاً به »نمايش« ةهوگو شاعر رمانتيك فرانسوي بود و تسمي
  .غربي را در شعر فارسي پياده كند »نوين«بتواند اين فن 

، ويكتور هوگو، تأثير ادبي، شعر »بيت شكسته«، »نمايش«، افسانهنيما يوشيج، : اه كليدواژه
  .فرانسه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  بازنگاري . ده استدر اُتريش به چاپ رسي #"!#دكتري نگارنده است كه در سال  نامة پاياناين مقاله بخشي از

 .زبان قرار گيرد اي نزديك در دسترس خوانندگان فارسي فارسي اين اثر همينك در جريان است تا در آينده


 Email: amr.ahmed@oeaw.ac.at 
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  مقدمه. 1
 يها رفته در عرصه قرن بيستم ميلادي تجددطلبي رفته در اواخر قرن نوزدهم و سرآغاز

در همين دوره برخي از . ايران نفوذ پيدا كرد جامعةدي و اجتماعي سياسي، اقتصا
لزوم  ةاي مسئل العابدين مراغه همچون ميرزا آقاخان كرماني و زينروشنفكران ايراني 

ايران با اين حال ). نژاد پارسي(پيش كشيدند تجدد در حوزة شعر و ادبيات فارسي را نيز 
در محافل  »انقلاب ادبي«بود تا براي يك  ميدوم قرن بيستم منتظر  ةتا ده بايست مي

در اين دوره بود كه تقي رفعت و محمدتقي بهار طي . راسخ پيدا شود يا شعري اراده
يي مطبوعاتي به ابراز عقايد متفاوت خود پرداختند و همزمان به تطبيق آن به رويارويك 

به  ،جدد شعرديدگاه متفاوتشان از چگونگي ت. هدف تجدد شعر فارسي همت گماشتند
تقي . دانجامي »كار محافظه«و  »شكن سنت«پيدايش دو دسته از متجددين تحت عنوان 

 ةشكن شده بود، تجدد را مخصوصاً در حيط سنترفعت كه عملاً سخنگوي متجددين 
كار نيز در انجمن ادبي  متجددين محافظه. دانست زبان، شكل و اسلوب شعر ضروري مي

 ،هدانشكد ةلشعرا بهار گرد آمده بودند كه در مجلا تهران دور ملك »دانشكدة«
ي ب«ادبيات ايران و تبعيت  ةسالزدن به ميراث هزار در پشت پا »افراط«شكنان را به  سنت

تجدد ادبي را بيشتر از  ،كرد و در گفتارهاي نظري خود از شعر غربي متهم مي »هتج
ي اخلاقي ها ارزشو  هاياربدين ترتيب تبيين و بسط مع ".پسنديد حيث مضمون شعر مي

؛ 436-452پور  آرين(كاران قرار گرفت  و اجتماعي در اولويت تجدد شعري محافظه
  ).356-339] 4[، 290-283] 3[، 233-232] 2[، 123] 1[بهار

 ،خياباني در آذربايجان و مرگ نابهنگام تقي رفعت به تبع آنمحمد شكست نهضت 
پور  آرين(دارد نظرانش را از چرخش باز او و هم شكنانة سنتچرخة تجدد  نزديك بود

در اين ميان به ميدان آمد كه به حركت  يا اما دست تازه). 50-55؛ لنگرودي 215 -208
در  1301نيما در سال  افسانةهايي از  بخش. بخشيد يا تجددخواهانة آنها نفس تازه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
به چاپ رسيده است نشان داديم كه اين موضع  ادبيات تطبيقية نام همين ويژه ة دوماي كه در شمار در مقاله ١

غربي مخصوصاً شعر  ادبيات معيارهايو رفته تغيير يافت و آنها نيز تحت تأثير برخي آراء  فتهكاران ر محافظه
  .فرانسه قرار گرفتند
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با خط  بيشتر ،كه از لحاظ شكل 1ميرزاده عشقي به چاپ رسيد قرن بيستمنامة  هفته
 »اي شاعر جوان«نيز تحت عنوان  يا نيما مقدمه. شكنان همخواني داشت سنتمشي 

. هاي اين شعر نوظهور ياري كند وسيله خواننده را در درك بهتر تازه بدان افزود تا بدين
كه سؤالاتي را در ذهن متفاوت نام برده است  ةبا دو تسمي افسانهاز  ،او در اين مقدمه

پردازيم، سپس سؤالاتي را كه به  نخست به طرح اين دو تسميه مي. يزدانگ ميخواننده بر
  .كنيم كند مطرح مي تبع آن به ذهن خطور مي

  
  »نمايش«و  »غزل« :افسانه. 2

در واقع هر سه . ي چشمگيري با اشعار قبلي نيما داردها تفاوت ،از حيث شكل افسانه
مندي شكل كه از شعر  دهاز قانون قاعاي شب و  منت دونان، قصة رنگ پريدهشعر 

ط بيشتر به يك مسم افسانهدر نخستين نگاه، . كنند جاي مانده است پيروي مي سنتي به
  .ماند اما از چندين جنبه با قواعد نگارش اين قالب همخواني ندارد مي

  اي كاو ديوانه ،تيره در شب
  دل به رنگي گريزان سپرده،

  سرد و خلوت نشسته ي هدر در
  اهي فسردهگي ي ههمچو ساق

  .آور كند داستاني غم مي
  در ميان بس آشفته مانده،

  .اي هست و دامي قصة دانه
  وز همه گفته ناگفته مانده
  .از دلي رفته دارد پيامي

  )38 :1375نيما ( :داستان از خيالي پريشان

متشكل از بندهايي است با شمار يكساني از  افسانهمسمط شعر سنتي فارسي همانند 
هر بند به استثناي مصراعِ آخر آن كه مصراع تسميط ناميده  يها راعمص. ها مصراع

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 17و  15هاي  د و در هريك از شمارهشچاپ  افسانهبند آغازين  ونيما مة نامه مقد اين هفته 14ة نخست در شمار 1

  ).143طاهباز (به چاپ رسيد  افسانهآن نيز هشت بند از 
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تسميط نيز با هم  يها مصراع. اند قافيه اي مستقل از ديگر بندها هم گونه شود به مي
قافيه  تسميط هم يها تواند با مصراع مي) بند مطلع(بند نخست  يها البته مصراع. اند قافيه هم

  :زير باشد ةتواند يكي از دو گون بندي مي نظام قافيه ،سط مخممثلاً در يك مسم. باشد
  ... بث ث ث ث     بت ت ت ت     بپ پ پ پ     ب ب ب ب ب

  . .. دث ث ث ث       دت ت ت ت       دپ پ پ پ       دب ب ب ب 
  )302- 298شميسا (

بندها  نخست كه هر بند آن متشكل از پنج مصراع است چهار مصراعِ افسانهاما در 
بندي در بيشتر  قافيه ةاين شيو. اند بندي شده قافيه) ب –ب  –( ةگون يشتر اوقات بهب

اما يگانه نظام قافية بندهاي آن نيست و گاهي جاي  مراعات شده است افسانهبندهاي 
دهد  مي) د –د د (و ) ج ج ج ج(، )ح ث ح ث(هاي ديگري چون  خود را به شيوه

تواند  مي افسانهبندهاي  ةبندي در هم نوع قافيه دنيگانه نبو). 44، 42-40 :1375نيما (
بندي  علاوه برخلاف آنچه در قافيه هب. قاعدگي شمرده شود در سطح كل شعر نوعي بي

تنها با چهار  نه) مصراع پنجم هر بند(بند  يها مصراع افسانهدر  شود، مسمط مراعات مي
  .نيستند قافيه همخود بلكه با يكديگر نيز  ماقبلمصراع 

تمايل او  ةكنند شك منعكس بي دهد نسبت مي افسانههاي گوناگوني كه نيما به  سميهت
ه بها  است غافل از اينكه اين تسميه سرايي سخنبه فاصله گرفتن از برخي قواعد سنتي 

 رب »اي شاعر جوان«نوان با ع كه نيما يا در ابتداي مقدمه. انجامد يسردرگمي خواننده م
  :انيمخو نوشته است مي افسانه

من در آن جا گرفته است و يك طرز مكالمة طبيعي و آزاد را نشان  »ةافسان«اين ساختمان كه 
. آن را به اندازة من نپسندياول پسنديدة تو نباشد و شايد تو  ةدهد، شايد براي دفع مي

قدر طولاني و كلماتي كه در آن به كار برده شده  ي براي چه يك غزل اينيطور شايد بگو همين
  .)37همان [...] (ت نسبت به غزل قدما، سبك؟ اس

 اما غزل در ادبيات فارسي از حيث. خواند را غزل مي افسانه ،نيما در اين بخش از مقدمه
دانيم كه غزل از لحاظ ساختار  مي. است يا شده شناخته نوع شعريِ ،شكل و مضمون

. كند ست و تغيير نميقافيه هميشه در آن يكدست ا. تواند پنج تا ده بيت داشته باشد مي
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يعني هر دو مصراع آن قافيه دارد اما قافيه  ؛ع استمرص ،غزل) مطلع(ضمناً بيت نخست 
 ،ديگر ابيات نخست يها به عبارت ديگر، مصراع. آيد ميشعر تنها در آخر ابيات  ةدر بقي

نامنظم چنانچه گفتيم  افسانهبندي  كه نظام قافيه درحالي). 293- 286شميسا (قافيه ندارند 
هاي فاحشي كه با مسمط دارد، در كل از لحاظ طول و  رغم تفاوت است و ساختمان آن علي

  پس چرا نيما آن را غزل ناميده است؟. تر است تا به غزل بندي به مسمط نزديك طرز مصراع
هاي سنتي شعر فارسي  ت آشنايي شاعر با قالباين تسميه را يا بايد دال بر قلّ

معني كامل كلمه نبوده و او مقصود  اينكه منظور نيما از آن، غزل به بردال دانست و يا 
. شك احتمال نخست وارد نيست بي. پرورانده است خاص ديگري را از آن در ذهن مي

. غزل در نظر داشته است ةدنبال معني خاصي بود كه نيما در استفاده از واژ پس بايد به
حتواي آن با مضمون غزل مخاطر شباهت  به افسانهبه احتمال زياد دليل غزل خواندن 

. نيز محتوايي غنايي دارد افسانهدانيم كه غزل شعري غنايي است و  مي. فارسي است
آميز گفتمان او كه بر توصيف حالات و  بودن يكي از دو متكلم شعر و لحن گلايه عاشق

 و بعد) مونولوگ(گويي  تك ةاحساسات دروني او متمركز است و در ابتدا به شيو
  .غنايي شعر دارد ةكند نشان از همين جنب جلوه مي افسانهبا ) ديالوگ(وگو  صورت گفت به

 افسانه »ةتاز«مطلب خود در مقدمه را منحصراً به معرفي ساختمان ة نيما دنبال
اي است كه او براي جايگاه قالب  اهميت ويژه ةدهند اين امر نشان. دهد اختصاص مي

تواند هر نوع متن  نيما ادعا دارد كه اين قالب مي. ستدر نوآوري خود قائل ا افسانه
گزيند كه  ميديگري براي آن بر ةروايي يا وصفي را در خود بگنجاند و سرانجام تسمي

  .فارسي سابقه نداشته است سرايي سخنپيشتر در فرهنگ فنون 
» افسانه«توانم ساختمان  طور كه ساير اقسام شعر هركدام اسمي دارند، من هم مي همان[...] 

ر طو بهاسم ديگري نبود زيرا  ةخود را نمايش اسم گذاشته و جز اين هم بدانم كه شايست
كه نمايش  من وقتي [...]توان تئاتر ساخت  خوبي مي هاساسي اين ساختماني است كه با آن ب

خواهم  خود را به اين سبك تمام كرده به صحنه دادم، نشان خواهم داد چطور و چه مي
اما حالا شايد بعضي . هي دانست اين قدم پيشرفت اولي براي شعر ما بوده استخوا. بگويم

بفهمي كه من جوياي چه كاري  خوبي بهتو مدد بدهند تا ه تصورات كوچك كوچك نتواند ب
نظريات مرا در ديباچة نمايش . كهنه بشناسي يها ام و تفاوت اين ساختمان را با ساختمان بوده

  .)37 :1375نيما ( فقط نمونه است» افسانه« اين. ديدآيندة من خواهي 
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 تواند حاكي از خصوصيات مياي است كه  ترين واژه به نظر نيما شايسته» نمايش«پس 
را به پرده نيز خواهد  افسانهاو حتي مدعي است كه . باشد افسانه »ةتاز«ساختمان 
 افسانهت كه دال بر اين واقعيت اس ،و براهين فني و تاريخي موجود دلايلاما  گذاشت

استقبال  به اين عنوان كسي از آنعنوان يك نمايشنامه شناخته نشد و  عملاً هرگز به
  .شود عنوان يك شعر غنايي ياد مي و تا به امروز نيز از آن صرفاً به نكرد

قلمان  نيما همانند شمار زيادي از صاحب به چاپ رسيد، افسانهاي كه  در دوره
هاي متعددي قبل  نمايشنامه. تن نمايشي آشنايي داشتمعاصرش با راهكار نوشتن يك م

هاي غربي ترجمه شده بود و يا حاصل  به چاپ رسيده بود كه يا از زبان افسانهاز 
دگان ايراني بود كه با آشنايي با اين نوع جديد ادبي از طريق ادبيات ويسنن ةقريح

خود نيما در ). 380-303پور  ملك(پرداختند  به خلاقيت در اين زمينه مي ،اروپايي
هاي  از نمايشنامه داغي هچا جعفر قرازمير ةدارد كه ترجم مياذعان  ارزش احساسات

همان  :رجوع كنيد ها در مورد اين ترجمه( را در نوجواني خوانده است 1آخوندزاده
هاي مولير  هاي فارسي نمايشنامه اي گذرا به ترجمه گونه او در همان مقاله به). 360-374

را  افسانههاي نخست  ميرزاده عشقي كه بخش). 64-65 :1368نيما (كند  ه مينيز اشار
نوعي خطاب به اوست، خود  به افسانه ةخود چاپ كرد و مقدم قرن بيستم ةنام در هفته

نامه چاپ  هاي خود را نيز در همان هفته نگاري سررشته داشت و نمايشنامه در نمايشنامه
او در همان سال  رستاخيز شهرياران ايران ةمايشنامن). 233-163ميرزاده عشقي (د كر يم

 استقبال از آنتماشاگران  اند هتل تهران به روي صحنه رفت ودر گر افسانهتحرير 
از برخي عناصر  افسانه ،هاي آن دوره ا اين حال برخلاف معمولِ نمايشنامهب 2.كردند

بندي نشده و  پرده »يشنما«متن  ،مثال براي. بهره است نگاري بي بديهي هنر نمايشنامه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
داغي نخستين مترجمِ نمايشنامه در ايران است  اند و جعفر قراچه نويس ايراني دانسته آخوندزاده را نخستين نمايشنامه 1

  .اي از مولير را به فارسي برگرداند هاي آخوندزاده را كه به تركي آذربايجاني است و نمايشنامه كه همين نمايشنامه
براي اين نمايش تبليغ شده است  1301در سال  شفق سرخ ةوزنامر 52 تا 49هاي  مثلاً در صفحة نخست شماره 2

آن ـ  ةچاپ شده است كه نگارند» هاي عشقي نمايش«اي تحت عنوان  همان سال نيز مقاله 62 شمارةو در 
شفق (كند  مي تمجيد آنهاها را در گراند هتل ديده است و از  دارد كه نمايش ذعان ميدشتي ـ احتمالاً علي ا

  ).3، ص62؛ ش1، ص52؛ ش1، ص49ش، سرخ
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نبود . است به خواننده معرفي نشده ،در ابتدا و جدا از متن »نمايش« يها شخصيت
كفش  ةشود كه بدانيم خود نيما در نمايشنام گر مي چنين عناصري هنگامي جلوه

نگاري  ، از اين دو عنصر اساسي نمايشنامهنگاشته 1307سال خود كه به  حضرت غلمان
معرفي  در زير عنوان آنو جدا از متن  را نمايشنامه يها شخصيت. كرده است استفاده
دهد اين نمايشنامه  است كه نشان مي را آورده »پرده« ةو در آخر نمايشنامه نيز واژ كرده

دانيم كه  علاوه بر آن مي). 173-165 :1369نيما (تدوين شده  يا پرده براي اجراي تك
  1. نرفت و نمايش داده نشدتئاتر  ةعملاً هرگز بر روي صحن افسانه

كند اين است كه غير از اين مقدمه كه  موارد فوق جلب توجه مي ةآنچه بيشتر از هم
 يها نوشته شده است، نيما در هيچ جاي ديگري از نوشته افسانهتاريخ نگاشته شدن  در

ت خوانده اس »منظومه«يا  »شعر«ياد نكرده و همواره آن را  »نمايش«نوان با عخود از آن 
مثلاً ـ  رسد نكات مشتركي به نظر نمي). 63: 1326؛ 493، 389، 83، 79 :1376نيما (

با يك نمايشنامه دارد دليل اصلي نمايش خواندن آن  افسانهكه  ـ ها ديالوگ ةنوع ارائ
را نيز نمايش بخواند اما چنين  مرغ آمينتوانست مثلاً  اگر چنين بود نيما مي. باشدبوده 
را تنها يك نمونه خواند و نويد آفريدن  افسانهخود  ةه در پايان مقدمبا اينكاو . نكرد

بعد از آن هيچ شعر ديگري از  ،خود داد »جوان«ديگري را نيز به مخاطب  هاي»نمايش«
فاصله  »نمايش« ة، بين نيما و تسميافسانهدر واقع بعد از . آثار خود را بدين عنوان نناميد

  . دكربردن اين واژه پرهيز  كار د ديگر از بهبراي توصيف اشعار خوافتاد و او 
ه آن فاصل از افسانهبعد از  بود و چراچه  »نمايش« ةپس هدف اصلي نيما از تسمي
اي بود كه در مقدمه به »تازه«هاي نشيني او از دستاورد گرفت؟ آيا اين امر حاكي از عقب

  نسبت داده بود؟ »نوظهور«اين قالب 
 افسانههاي فني  دسته از جنبه شرح و تفصيل آن نخست به ،براي درك اين تحول

خصوصيات  ،او در مقدمه. مد نظر داشت »نمايش«پردازيم كه نيما در خلق ساختمان  مي
فني اين قالب را توصيف كرده است اما اين توضيحات مختصر براي پاسخگويي به اين 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 گويد كه به قول خودش از او مي به خانلري نوشته است از اهالي رشت 1308اي كه به سال  نيما در نامه 1

  .)270 :1376نيما ( هاي خود را به روي صحنه ببرد خواستند نمايشنامه مي
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پردازي  ت كه نظريهاين سطور بر اين اس ةاعتقاد نگارند. رسد ها كافي به نظر نمي السؤ
ابداع نيما نيست و او در اين زمينه تحت تأثير  ةمنحصراً حاصل قريح »نمايش«در مورد 

، براي درك افسانههاي فني  لذا پس از پرداختن به جنبه. است الگويي اروپايي بوده
ويكتور هوگوي فرانسوي در  ةكه نظريرا اين الگوي اروپايي  ،هرچه بهتر نظريات او

  .كردم يمعرفي خواه است) drame en vers(منظوم  ةن نمايشناممورد زبا
  
  سرايي سخنيك فن نوين در . 3

متشكل از بندهايي است كه اكثريت آنها شامل پنج سطر يعني  ،از لحاظ ساختار افسانه
 ةبه شيو افسانه ةشد هاي چاپ نسخه ةاين سطور پنجگانه در هم. پنج مصراع است

پنجگانه  يها مصراع. روي صفحه گنجانده شده است عمودي يكي پس از ديگري بر
برخي بندها  د اما در ترتيبهستن 1)فاعلن فاعلن فاعلن فع(وزن متدارك احذّ  رهمگي ب

به شش  جاي پنج سطر به افسانهاز  در شش بند. خورد نظمي به چشم مي يك نوع بي
بندهاي پنج  يها وزني با مصراع كميتخوريم كه چهار سطر آن از لحاظ  ميسطر بر

تحليل وزني اين با . ترند اما دو سطر ديگر از لحاظ كمي كوتاه ندا مصراعي يكسان
  .كنيم ميسطور كوتاه جايگاه آنها در بندها را مشخص 

مخصوصاً  افسانهراند كه به زعم او به زبان  سخن مي »آزادي«نيما در مقدمه از نوعي 
واقع، غير از شش بند نخست شعر، مابقي در . بخشد مي »طبيعي«اي  ها جنبه در ديالوگ

اما منظور نيما از . پرداخته شده است افسانهو  عاشقبندها در چارچوب ديالوگ بين 
ند ك ياي را توصيف م فني تازه فرايند ،چيست؟ او در مقدمه افسانهبودن زبان  »طبيعي«

  .داردوگوها نقش اساسي  نمودن گفت »طبيعي« كه در
اين [...]. ود من همين آزادي در زبان و طولاني ساختن مطلب بوده است اما يگانه مقص[...] 

براي اينكه آنها . كه دلت بخواهد كند چنان ساختمان از اشخاص مجلس داستان تو پذيرايي مي
هر قدر  گذارد در يك يا چند مصراع يا يكي دو كلمه از روي اراده و طبيعت را آزاد مي

بدون اينكه . ام كنندسته باشند سؤال و جواب خود را تمجا خواهر. بخواهند صحبت بدارند
وسعتي شعري آنها را به سخن درآورده باشد و چندين كلمه از خودت به  ناچاري و كم

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 )˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗(  
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در حقيقت در اين . قدر دو كلمه صحبت كرده باشنده كلمات آنها بچسباني تا اينكه آنها ب
لفات شعري كه قدما را مقيد همه تك كنند نه آن ساختمان، اشخاص هستند كه صحبت مي

كه اشعار را به توسط آن طولاني » گفت و پاسخ داد« ةهمه كلم نه آن. ساخته است مي
  .)37 :1375نيما (ساختند  مي

نوآوري در  ،مزاياي آن ةنهد تا با ارائ پنجه مي افسانهاساسي ساختار  ةنيما بر دو جنب
شدن از  نخستين جنبه همانا رها. اندرا در ديد خواننده بنماي »تازه«طرح اين ساختمان 

ل نق. كردند مياستفاده از آنها اقوال متكلم  ةعباراتي چون گفت و گفتا است كه براي ارائ
گرفت كه گاهي  چنين عباراتي صورت ميگيري كار قول در شعر سنتي معمولاً با به

مواره اين عبارات ه. شد منجر به تكرار مكرر آنها در بطن شعر مي ،ضرورت گفتار
داند كه موجب  لذا نيما آنها را نوعي حشو مي. اند عيار از متن شعر بوده بخشي تمام

استقلاليت  ةقاعد سرپيچي از ،دوم ةجنب. شود مطلب شعر مي »جهت بي«طولاني شدن 
معنايي بيت است كه ضرورت پايان دادن مطلب شعر در پايان مصراع يا بيت شعر را 

تضمين خوانده  ،وابستگي معنايي يك بيت به بيتي ديگردر شعر سنتي . كند ايجاب مي
ا معتقد نيم ١.دكنو شاعر موظف بود از آن اجتناب  ودبو جزو نقاط ضعف شعر شد  مي

 رغم عليجهت رعايت اين قاعده گاهي ناچار بوده است  است كه شاعر در گذشته به
لب خود را با استفاده مط ،وزنيِ بيت كميتنيازي گفتار خود و صرفاً به هدف تكميل  بي

اين امر در هنر شعر سنتي چندان رايج بود كه . ها و عبارات زائد طولاني سازد از واژه
هاي حشو مليح، حشو متوسط و حشو قبيح از آن ياد شده است  در كتُب بلاغي به گونه

  ).385-386 قيس شمسِ(
نظر نيما ياري  مورد ةتواند ما را در درك هرچه بهتر نكت غزل معروفي از حافظ مي

 سياهگفتن را عمداً با حروف  مشتق از فعلِ واژگانكه ـ آن  در دو بيت نخست. كند
  :خوانيم مي ـ ميا نشان داده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
معني نخست آن همان عدم استقلال معنايي . اند تضمين قائل شده ةعلم بلاغت دو معني مختلف را براي واژدر  1

آوردن مصراعي يا بيتي از  ،معني دوم آن. يك بيت و وابستگي آن از حيث معنا به بيت يا ابيات ديگر شعر است
معني  ،در اين مقاله). 192-191؛ واعظ كاشفي سبزواري 311-316 شمس قيس( است شاعري ديگر در شعر

  .مين مورد نظر استتض ةنخست واژ
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  غمت سرآيد گفتاغم تو دارم  گفتم
  اگر برآيد گفتاكه ماه من شو  گفتم
  موزاز مهرورزان رسم وفا بي گفتم
  )470( ز خوبرويان اين كار كمتر آيد گفتا

 ـفعل گفتن  ةشد صرفاز شكل  ،اقوال در اين غزل هشت بيتينشان دادن  براي
 ي،د و از لحاظ ساختارآي مياست كه قبل از متن اقوال استفاده شده  ـ گفتاو  گفتم

در است  به ترتيبي كه در بيت دوم آمده ها واژهاين . استبخشي از متنِ مصراع يا بيت 
نخست اين ابيات بعد از  يها آنچه در مصراع. شوند هم تكرار ميابيات ديگر غزل  همة

از دوم بعد  يها سخنان متكلم اصلي شعر است و آنچه در مصراع آمده است گفتمواژة 
 كميتعلاوه بر آن، گفتار دو طرف همواره از . هاي مخاطب اوست پاسخ آمده گفتا

ت است تنها در بيت نخس. رسد يكسان برخوردار است و در پايان مصراع به پايان مي
با اين حال در بيت . است دو طرف را يكجا در خود گنجانده گفتار هر ،كه هر مصراع
ها مراعات شده بلكه گفتاري كه در هر مصراع  كساني كمي گفتهيتنها  نخست نيز نه

ابيات شعر از لحاظ  به تعبيري ديگر. سته اآغاز شده در همان مصراع نيز پايان يافت
  .ندا معنايي مستقل
  غمت سرآيد گفتا// غم تو دارم  گفتم
  اگر برآيد گفتا// كه ماه من شو  گفتم

)˗ ˗ ᴗ/˗ ᴗ ˗ ˗ //˗ ˗ ᴗ/˗ ᴗ ˗ ˗(  
  مفعول فاعلاتن// مفعول فاعلاتن 

 كميتكه در حد فاصل بين دو گفتار واقع شده است //  ةنشان ،در اين بيت
و  گفتم هاي واژهاز  يككميت هر. كند ها را به دو بخش كاملاً متساوي تقسيم مي مصراع
 ˗ ᴗ/˗ ᴗ(ها همان مقدار مابقي هجاها يعني  متن گفته كميتو ) ˗ ˗(بلند  دو هجاي گفتا
  .است) ˗

ابد اما ي تنها به گفتار يك گوينده اختصاص مي ،از بيت دوم به بعد، هر مصراع
 به عبارت ديگر غير از دو هجاي بلند. ماند يكساني طول گفتارها همچنان پايدار مي

  :هجاها به گفتار دو طرف تعلق يافته است كميتابتداي هر مصراع، مابقي 
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  موزاز مهرورزان رسم وفا بي گفتم
  ز خوبرويان اين كار كمتر آيد گفتا

)˗ ˗ ᴗ/˗ ᴗ ˗ ˗/˗ ˗ ᴗ/˗ ᴗ ˗ ˗(  

و به نكرده سخن متكلم و مخاطب او از حد يك بيت تجاوز  ،يك از ابيات در هيچ
به عبارت ديگر كلامي كه در مصراع آغاز شده است در . كند بيت ديگر سرايت نمي
  .ابدي همان مصراع پايان مي

دهد  است قرار ميسخن گويندگان را بين گيومه كه علامت نقل قول  افسانهنيما در 
به كار آنچه او . كند استفاده نميگفتن در ابتداي گفتارها فعل  ةشد و ديگر از فرُم صرف

درست آنجايي كه ـ  ها دو نقطه در خارج از مصراع وخاطب يك از دو منام هر گيرد مي
مثلاً . گفتارها نيز تساوي قائل نيست كميتاو براي . د ـ استكنن سخن خود را آغاز مي

 سه مصراعي افسانهگفتار كه  يمصراعي است درحال دو ،زير ةنموندر  عاشقگفتار 
  .است

  ها كه از آن به ره ماند آن زمان« :عاشق
  »...سواري غباري همچنان كز

  تند خيزي كه ره شد پس از او« :افسانه
  جاي خالي نماي سواري

  )47 :1375نيما ( »...طعمة اين بيابان موحش

اين امر سبب شده است كه مثلاً دو مصراع آخر بند از حيث معنا مستقل نبوده و به 
آغاز و  ةبا نقطابتدا و انتهاي كلام همواره  ةحال نقط با اين. مصراع سوم وابسته باشند

اما اين روند در سطح كلّ شعر رعايت نشده است و . كي استيها  پايان مصراع
برخلاف آنچه . شود گر مي جلوه افسانهدوم نوآوري مورد نظر نيما در  ةاينجاست كه جنب

 كند شد، گفتار گوينده آنجا كه ضرورت كلام اقتضا مي در شعر سنتي مراعات مي
در . پايان گفتار با پايان مصراع يا بيت نيست ديگر لزومي به تطابقِتواند پايان يابد و  مي

در بردن حشو و زوايدي كه  كار ه بهب نداردبه زعم نيما شاعر ديگر نيازي  اين حالت
توان در  اين مورد را مي. نمود مصراع يا بيت ضروري مي كميتبراي تكميل شعر سنتي 

  .آن سخن رانديم مشاهده كرد ةكه پيشتر دربار افسانهبندهاي شش سطري 
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  ديدم تهمن بر آن موج آشف« :افسانه
  ».تازي سراسيمه كهي
  اما«      :عاشق

  من سوي گلعذاري رسيدم
  درهمش گيسوان چون معما،

  .)40همان ( »همچنان گردبادي مشوش

اگر هريك از سطرها را مصراعي . است افسانهشش سطري در  ةاين بند، نخستين نمون
مطابق  ،انتهاي گفتار ةبود چراكه نقط در سطر دوم تضميني در كار نمي دانستيم مستقل مي

نتيجه گرفت كه  ن ــ همچون برخي منتقدي شد از آنجا مي. بود پايان مصراع مي ةنقط
ها متساوي  وزن آزاد است كه در آن كميت مصراع رنيمايي ب شعر نو ةنخستين نمون افسانه
دهد اين بندهاي شش سطري  ار داريم كه نشان مياما دلايل فني متعددي در اختي. نيست

  .اند يپنج مصراع افسانهشش مصراعي نيستند بلكه همچون ديگر بندهاي 
  

  »بيت شكسته«از بيت منظم به . 4
در اينجا منظور ما از بيت منظم همان ساختار متعارف بيت شعر بنا به قواعد عروضي و 

تنها تعداد سطور  نه افسانهها در  كميتي در واقع نايكسان. بلاغي شعر سنتي فارسي است
عروضي  كميتكه  يدرحال .شود عروضي اين سطرها را نيز شامل مي كميتبندها بلكه 
. است ˗ ˗عروضي سطر سوم آن تنها  كميت است ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗قبلي  ةنمون سطر دومِ

كردن طول  و بلند آزادي در كوتاه افسانهدر  »آزادي«اما چنانچه گفتيم، منظور نيما از 
كه اين سطور از چرانيست  ـ خورد به چشم مي ققنوسهمچنان كه در ـ  ها مصراع

اگر سطر . ندا بلكه اجزاي مجزا از يك مصراع لحاظ فني مستقل و جدا از هم نيستند
گرفتن  همراه سطور ديگر بدون در نظر دوم و سوم اين بند را با هم در يك سطر به

  :خواهيم داشتها نشان دهيم،  گيومه
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(  من بر آن موج آشفته ديدم

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(    اما. تازي سراسيمه كهي
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(  من سوي گلعذاري رسيدم



 نظرية بيت شكسته از ويكتور هوگو تا نيما يوشيج    48 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي مقاله
 

 
 

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(  ،معمادرهمش گيسوان چون 
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(  .همچنان گردبادي مشوش

كند و آن اينكه با در كنار هم قرار دادن  جلب توجه ميدر ترتيب فوق دو مورد 
عروضي با ديگر  كميتتنها از لحاظ  آيد كه نه سطر دوم و سوم، مصراعي به دست مي

باشد و در  نيز مي قافيه هم ،ها در تساوي كامل است بلكه با مصراع چهارم بند مصراع
 ةآيد كه هم مي ستبه د افسانهبندي پنج مصراعي همتاي ديگر بندهاي  ،مجموع
) ح ث ح ث(وزن و چهار مصراع نخست آن به ترتيب متقاطع  آن هم يها مصراع

  .كند صدق مي افسانهاين امر در مورد بيشتر بندهاي شش سطري . اند قافيه هم
  اي چند ريزي؟ كه ز نو قطره«: افسانه

  »!بينوا عاشقا
  گر نريزم«: عاشق

  دل چگونه تواند رهيدن؟
  شاد خيزمچون توانم كه دل

  )52 همان( »؟بنگرم بر بساط بهاران

ها و با ادغام  گرفتن گيومه سطور اين بند را به ترتيب بند قبلي بدون در نظر ةهم
  :آوريم سطر دوم و چهارم مي

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(    چند ريزي؟ يا كه ز نو قطره
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(             نريزمگر ! بينوا عاشقا

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(؟        ونه تواند رهيدندل چگ
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(       خيزمچون توانم كه دلشاد 
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(           ؟بنگرم بر بساط بهاران

خوريم كه مصراع دوم آن كه حاصل تلفيق  در اينجا نيز به بندي پنج مصراعي برمي
بند يكسان است و  يها عروضي با ديگر مصراع كميتسطر دوم و سوم است از لحاظ 

بدين ترتيب چهار مصراع نخست بند همانند بيشتر  .قافيه همبند  با مصراع چهارمِ
كه  افسانه ةاما در آن نسخ. بندي شده است قافيه) ب –ب  –(به ترتيب  افسانهبندهاي 
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ش توسط سيروس طاهباز چاپ شده است يك بند شكامل اشعار نيما  ةمجموعدر 
  :خوانيم در اين بند مي. ستاسطري از اين قاعده مستثن

  تا به هم يار و دمساز باشيم،
  .ه كوتاهها آمد از قص نكته

  اندر آن گوشه، چوپان زني، زود
  ».ناف از شيرخواري ببرّيد

  !آه« :عاشق
  )48همان ( !چه زماني چه دلكش زماني

اي پنجم اين بند را  واژه ر تكدو بند قبل انجام داديم، سط حال به ترتيب آنچه براي
يك  ،كنيم تا ببينيم آيا حاصل آن در يكي از دو حالت با سطر ماقبل و مابعد آن ادغام مي

  .خواهد بود يا نه افسانه يها عيار همتاي ديگر مصراع مصراع تمام
  )˗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(                !آه .ناف از شيرخواري ببرّيد

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(     :افسانه يها صراعوزن مشترك ديگر م
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗(             !زمانيچه زماني چه دلكش ! آه

وزني سطر چهارم و ششم بند مستقلاً با  كميتواضح است كه در هر دو حالت، 
يك هجاي بلند به  »آه«هجايي  تك ةيكسان است و واژ افسانه يها وزني مصراع كميت
پس در اين . كند مي افسانه يها مصراع تر از حد معمولِ افزايد و آنها را طولاني ميآنها 

بر همين اساس است . دتواند جزئي از سطر چهارم يا ششم محسوب گرد حالت، آه نمي
اي خوانده است و  واژه را يك مصراع تك آه )182-181( االله مهاجراني كه سيد عطاء

نخستين قدم  ةمثاب راعي مستقل محسوب كرده و بهنيز آن را مص )54(سعيد حميديان 
 ،به فرض درست بودن اين آراء. نيما در جهت آزادسازي اوزان عروضي دانسته است

كند اين است كه چرا اين اقدام نيما به مدت پانزده سال ـ  الي كه به ذهن خطور ميسؤ
د و در جاي اي استثنايي به همين تك نمونه محدود ش گونه ـ به ققنوستا پيدايش 

 ،افسانهدهد اين بند  ديگري از اشعار او نمايان نشد؟ دلايلي در دست است كه نشان مي
نيست و در واقع همانند ديگر بندها متشكل از  ااز ديگر بندهاي شش سطري آن مستثن

  .پردازيم مي دلايلدر اينجا به ارائه و بررسي اين . پنج مصراع است
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 1334سال  دركه توسط طاهباز به چاپ برسد، آن زپيش ا افسانهدانيم كه  مي
زندگاني و : نيماعنوان  بااي از اشعار نيما  در گزيده آن ـ ةبدون مقدمكامل ـ صورت  به

در اين كتاب سطر چهارم و . توسط ابوالقاسم جنتي عطايي به چاپ رسيده بود آثار او
  :خوانيم پنجم همين بند را چنين مي

  ».ناف از شيرخواري بريد«
  )35جنتي عطايي ( !آه«: عاشق

قبلي در چگونگي تصريف فعل بريدن در سطر چهارم تفاوت  ةبين اين نمونه و نمون
گونه اختلاف معنايي در بين دو نمونه  شود كه البته موجب هيچ آشكاري مشاهده مي

ساده صرف  ةزمان گذشت) امروزيِ(رايج  ةجنتي عطايي در شيو ةفعل بريدن در نمون. نيست
 ةاما اين فعل در نسخ ،˗ ᴗ: كه از لحاظ كميت وزني عبارت است از) بريد(ه است شد

و  ساده رايج است ةگذشت زمانِ كهنِ ةگونه كه در شيو آن» ب«طاهباز با افزودن پيشوند 
فعل بريدن و  ةساد ةرسد وجود شكل كهن گذشت به نظر مي. صرف شده است» ر«تشديد 
نيما  ةنوشت حاصل اشتباهي باشد كه طاهباز در خوانش دست ،افسانهدر اين بند » ر«تشديد 

بند كه سطر چهارم است طاهباز به احتمال زياد چنين برداشت كرده . دچارش شده است
او متوجه نشده . وزن باشد هم افسانه يها بايد از لحاظ وزن مستقل و با ديگر مصراع

ده است سطر را كرا تلاش پذيرد لذ سطر بعدي صورت مي ااست كه اين امر در اصل ب
  .كسان باشديها  كه وزن آن با وزن ديگر مصراع بخوانداي  گونه نيما به ةنوشت در دست

كار بستن آه  هساخته است چگونگي ب قانعاو  خوانشِشايد آنچه طاهباز را در اين 
صورت  آه در بند مورد نظر ما همراه با علامت تعجب به. باشد افسانهدر ديگر بندهاي 

آه علاوه بر اين . اندوه و تأسف به كار برده شده است و درد ةدهند نشان ةه جملشب
صورت اسم و چهار بار ديگر  به كار رفته است؛ يك بار به افسانهمورد، پنج بار ديگر در 

در ابتداي مصراع واقع شده  ،آه در هر چهار حالت ةشبه جمل. صورت شبه جمله به
  :عنوان مثال به. وزني كامل است كميتز حيث ، همواره اپيش از آن است و سطر

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(     . كس در اين راه لغزان نديده
  )39 :1375نيما : (ديري است كاين قصه گويند! آه
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مشابه نتيجه گرفته باشد كه جايگاه آه در  كه طاهباز از اين چهار حالت دارداحتمال 
ديگر باشد؛ يعني خود در  ةه آن در چهار نمونبند مورد نظر ما نيز بايد مشابه جايگا

. ابتداي مصراع واقع شود و سطر ماقبل آن نيز از لحاظ وزني يك مصراع كامل باشد
ود، ش ياما چنانكه ملاحظه م. خواند مي) ˗ ᴗᴗ(كهن ببريد  ةرا به شيو) ˗ ᴗ(پس بريد 

لذا . كافي نبوده است) ˗ ˗ ᴗ(وزني مقصود  كميتتنهايي براي رسيدن به  به» ب«پيشوند 
مورد نظر حاصل  كميترا مشدد بخواند تا  »ر«اي نديده جز اينكه حرف  طاهباز چاره

تنها سطر را از لحاظ معنايي مختل نكرده بلكه به طاهباز اين امكان  نه »ر«تشديد . شود
  .شعر بدل كند يها ديگر مصراع وزنِ هم را داده است كه سطر چهارم بند را به يك مصراعِ

  )˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(       ناف از شيرخواري بريد
  )˗/ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ᴗ ˗(      ناف از شيرخواري ببريد
  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(      ناف از شيرخواري ببرّيد

  )˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗(           :ها وزن ديگر مصراع

در را اين سطر  ةشد چاپشكل هست كه بنا بر آنها، ديگري نيز  دلايل ،علاوه بر اين
د كه نيما هنوز شاين كتاب زماني چاپ . كتاب جنتي عطايي شكل صحيح آن بدانيم

 براي، 1كرد با دقت پاكنويس ميدانيم كه نيما اشعارش را قبل از چاپ  مي. بود زنده
اشعارش را به  يداد و اشتباهات چاپ درستي چاپ آنها حساسيت فراواني به خرج مي

به عشقي  1303سال  دركه  يا مثلاً در نامه. دكر رفقاي خود گوشزد مي ناشر آن يا به
 مرتكب شده قرن بيستمدر  افسانه ةشد هاي چاپ نوشته است، از اغلاطي كه ناشر بخش

مند است چراكه به قول او اين اغلاط موجب تشويه رخسار واقعي اشعارش  گله است
شعرش را به باد تمسخر و انتقاد شده و فرصتي به مخالفين او بخشيده است كه هنر 

 يا اما در نامه). 80 :1376نيما (ال ببرند سؤرا زير  سرايي سخنبگيرند و مهارت او در 
در را هيچ ملاحظه يا شكايتي ، به جنتي عطايي نوشتهكه اندكي پس از چاپ كتابش 

جنتي ). 536-538 همان(است مورد چاپ اشعارش متوجه مخاطب خود نساخته 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
خود نيما به چاپ رساند  هاي هجنتي عطايي به گواهي جلال آل احمد اين مجموعه اشعار را زير نظر و توصي 1

  ).149آل احمد (
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اختصاص داده و به احتمال آن  يآخر كتاب را به تصحيح اغلاط چاپ ةحعطايي صف
در . است تهدر پي داشمراتب رضايت نيما از چگونگي نشر اشعارش را  ،زياد همين امر

تصحيح شده  چاپي از اجزاي مختلف كتاب در آن كه شانزده مورد اشتباه »غلطنامه«اين 
بنابراين شكل بند مورد نظر . دخور نميبه چشم  افسانهاي از اين بند  است هيچ واژه

  .اي كه در كتاب جنتي عطايي چاپ شده است بايد شكل درست آن بوده باشد گونه به
 افسانهاين استدلال از لحاظ فني نيز با آنچه در ديگر بندهاي شش سطري  ةنتيج

 اگر سطر چهارم و پنجم بند را در كنار هم قرار دهيم. ملاحظه كرديم همخواني دارد
  :خواهيم داشت

  هم يار و دمساز باشيم،ه تا ب
  .كوتاهها آمد از قصه  نكته

  اندر آن گوشه، چوپان زني، زود
  !آه. ناف از شيرخواري بريد

  !چه زماني چه دلكش زماني
)˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗ ᴗ ˗/˗(  

ند بلكه دو بخش دو مصراع مستقل نيست ،بدين ترتيب سطر چهارم و پنجم اين بند
بند يكسان و با  يها وزني با ديگر مصراع كميتد كه از لحاظ ان عمجزا از يك مصرا

 ةمعمولِ قافي ةكه شيو) ب –ب  –( ةقافيه است و بند را به شيو بند هم مصراع دومِ
  .كند بندي مي است قافيه افسانهبندهاي 

درست او از راهكاري است كه نيما در نادرك  بيانگر ،اين خوانش اشتباه طاهباز
ها نيز همراه است در پيش  مصراع ةها كه گاه با تجزي فتارها و تغيير متكلمطرز اداي گ
ها با تغيير متكلم همراه است اما اين  مصراع ةدر واقع هر پنج حالت تجزي. گرفته بود

يعني . گيرد كه مصراع از حيث وزن هنوز تكميل نشده است تغيير زماني صورت مي
سخنگو در اين . عر كه مصراع باشد مطابق نيستپايان واحد ش ةپايان كلام با نقط ةنقط

جا كه خواسته است، مطلب خود را در   پنج بند آزادانه و بنا به ضرورت كلام همان
اين آزادي به اعتقاد نيما شبيه هماني . بطن مصراع و نه در آخر آن به پايان رسانده است

ي در كوتاه و بلند اي طبيع گونه لم معمولي به هنگام صحبت كردن بهاست كه يك متك
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سبب  افسانهاين امر در . خود دارد نظرِ مورد ي خود به ضرورت معنيِها هساختن جمل
 يها و به مصراعبوده مستقل شده از حيث معنا غير تجزيه يها مصراعكه شده است 

 :نويسد مي افسانهگنجايش قالب  ةدربار ،نيما در مقدمه. ماقبل و مابعد خود وابسته باشند
قدر گنجايش دارد كه هرچه بيشتر مطالب خود را در آن جا بدهي از  اختمان ايناين س«

  ).37 :1375( »هرچه بخواهي...  حكهوصف، رمان، تعزيه، مض :پذيرد تو مي
معني كامل كلمه  ادبي به ةنوع نمايشنام ،»نمايش«واضح است كه منظور نيما از 

قالب شعري است با يست بلكه يك ادبي ن) ژانر(نيما يك نوع  »نمايش«در واقع . نيست
 افسانهپس اگر . متناسب با مضامين وصفي يا روايي» طبيعي«پذير و با نظمي  ساختاري انعطاف

  به كار برده است؟را » نمايش« ةيك نمايشنامه نيست، چرا نيما در تعريف قالب آن واژ
  

  قالبي ملهم از ويكتور هوگو :»نمايش«. 5
به مخاطبي ناشناس نوشته  1303 در سال »آقاي من«نوان عكه تحت  يا نيما در نامه

  :نويسد خواند و مي را شعري نوين مي افسانهاست 
 ؛طور از چند قسمت شعرهاي جديد صورت و همين اما فقط به كنند من پيروي مي ةافساناز 

هي اين گمرا. كند ديگر بدون اينكه بدانند كه چه سريّ شعر قديم و جديد را از هم متمايز مي
. خواهم مردم را به حقيقت صنعت هدايت كرده باشم خالي از تأسف نيست براي من كه مي
. اند مردمان متوسط به طرز شعر مغرب پيروي كردهمن هم كه به ندرت و تفنن  قبل از شاعريِ

تر  قص است، از حيث صنعت كاملاً ناقصگذشته از اينكه اين پيروي از حيث بيان ادبي نا
و تهييج ناشي از طبيعت اشخاص است و آموختني نيست لكن در نظر  چند اثرهر. است
ام كه بعد از چند سال عمل و خوب باز كردن درب اين مكتب جديد ادبي مغرب،  گرفته

  ).84- 83 :1376(شروع كنم به فاش كردن اسراري كه مرا فريفتة اين مكتب كرده است 

اي نيست كه  اوليه يها كر تلاشدهد كه من خود نشان مي ةنيما در اين مقطع از نام
قبل از او در جهت تجدد ادبي به پيروي از ادبيات غربي انجام  برخي شاعران ايرانيِ

داند بلكه آن را ناقص  اي پايدار نمي تنها برخاسته از انگيزه اما اين اقدامات را نه ،اند داده
 »]خود[از شاعري قبل «وضوح به آثار  به او اين خصوصيات را . پندارد مي و ناتمام

پيروي كامل از  ةعنوان نخستين نمون مقابل آن به ةرا در نقط افسانهدهد و  نسبت مي
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نيما نويد فاش نمودن رازهاي مكتب غربي . كند ادبيات غرب به خواننده معرفي مي
سر اين سخن را در  از آنجا كه. خود ساخته است ةدهد كه او را شيفت جديدي را مي

او با  ةافسان »هاي تازه«توان نتيجه گرفت كه  نموده است مي باز افسانهمورد 
به اين نويد  افسانهاما شاعر . هايش از اين مكتب غربي در ارتباط تنگاتنگ است برداشت

عمل نپوشاند و ما ناچاريم خود به تحقيق و تفحص در شناسايي و  ةخود هرگز جام
  .شناساندن اين مكتب بپردازيم

آيد كه  مينيما چنين بر ةو انتقادات ادبي برجاي مانده از دور ها و نظريات از نوشته
ادبيات نوين عصر  ةنويسندگان ايراني در آن دوره مكتب رمانتيسم را نمايند

آشنايي آنان با رمانتيسم اروپايي بيشتر از طريق شناخت ادبيات فرانسه و . پنداشتند مي
اين مكتب  ةترين چهر و را سرشناسآنها ويكتور هوگ. مخصوصاً آثار ويكتور هوگو بود

اينجا نشان خواهيم داد كه  در). 451-452پور  احمد؛ آرين(كردند  ميدر اروپا قلمداد 
ت سبهاي مثبتي كه به آن ن تجربه كرد و جنبه افسانهكه نيما در قالب  »اي تازه«راهكار 

  .داد با برخي نظريات اين شاعر رمانتيك فرانسوي در پيوند تنگاتنگ است
 هاي مخاطبش تلاش 1تننَدان خود ويلهِلم  به رفيق عروض يا ويكتور هوگو در نامه

 vers(براي شناساندن خصوصيات شعر نوين عروض مكتب نوين در كتاب را 

moderne (ننَ مي. كند تكريم مينويسد او در اين نامه خطاب به ت:  
بيت [...]. معروف را  ةشكستاين بيت . دهيد توضيح مي را 2شما به همگان ماهيت بيت نوين

طبيعي در زبان  ةكه جنب اي از لحظه. وص به نمايشنامه استويژه يك نياز مخص هشكسته ب
بيت شكسته . پديدار گردد، نيازمند بيتي است كه بتواند با خود سخن بگويد] بايد مي[نمايشي 
ار از نثر را كه بايد در برانگيز آن مقد اي تحسين گونه شده است تا شعر نمايشي بتواند بهساخته 

  ).ij-iijتنن (خود بگنجاند دريافت كند 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Wilhelm Ténint او  عروض مكتب نوينبرخي كتاب . نويس، مورخ، منتقد هنر و پيرو ويكتور هوگو بود پاورقي

  ).سيگل( كردند مي قلمداد» ها رمانتيكمنشور « را

هاي بيت نوين  بيشتر از تسميه ،تا امروز نيز در ادبيات نظري فرانسه براي نام بردن از شعر نوين و شعر آزاد 2
)vers moderne ( و بيت آزاد)vers libre (شود مي استفاده.  
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 ةواژگاني است كه ما در مقدم ةابيم كه اين مقطع دربرگيرندي ميبا اندكي توجه در
خاصي از ساختار  ةويكتور هوگو در اين نامه خصوصيات شيو. بدان برخورديم افسانه

منظوم  ةجهت نيازي كه نمايشنام به شمرد و آن را ميخواند بر مي شعر را كه بيت شكسته
نماياندن ساختار زبان خود دارد به اين نوع ادبي نسبت  »طبيعي«فرانسوي به باور او در 

چراكه به  ،ناميده است »نمايش«را  افسانه »جديد«ديديم كه نيما نيز ساختمان . دهد مي
و » تئاتر ساخت توان مي خوبي بهطور اساسي اين ساختماني است كه با آن  هب«زعم او 

پافشاري نيما در استفاده از . به سخن درآورد »طبيعي«و  »آزاد«اي  گونه اشخاص را به
گيري واحدهاي زباني و وزني و  است كه در اندازه اي»يآزاد«اين قالب در دفاع از 

اي  بخشد و ما نشان خواهيم داد كه اين همان انگيزه مطابقت ندادن آنها به شاعر مي
بدين . منظوم داشت ةتور هوگو در دفاع از بيت شكسته براي نمايشناماست كه ويك

  .پردازيم مي كه در كتاب ويلهلم تنن آمده است بيت شكسته ةمنظور به بررسي نظري
در نگارش الكساندرن  ،اين زبان سرايي سخنشاعر فرانسوي بنا به قواعد كلاسيك 

يكي شطر وزني بود . نظر داشتدو نوع شطر را همواره در ) بيت دوازده هجايي(سنتي 
تر تقسيم  كه هميشه در وسط بيت واقع بود و آن را از لحاظ وزني به دو واحد كوچك

). جمله(ديگري شطر زباني بود كه عبارت بود از محل تكميل واحد زباني . كرد مي
اين دو شطر الكساندرن را همواره با  ،شاعر ناچار بود بنا به قوانين سنتي شعر فرانسه

هجاي ششم و دوازدهم  دراي كه محل شطر وزني كه همواره  گونه به ،م منطبق سازده
به عبارت ديگر، محل شطر زباني و وزني در . بيت واقع بود محل شطر زباني نيز باشد

اما اين قاعده در بيت شكسته مراعات . همواره ثابت و يكسان بود ،الكساندرن سنتي
، بنا به ضرورت »آزادانه«تواند  تي ندارد بلكه ميشود و شطر زباني ديگر محل ثاب نمي

 »شطر متحرك«به همين علت آن را . معنا و بدون توجه به شطر وزني در بيت قرار گيرد
  :نويسد تنن در اين باره مي). 22همان (ناميدند  مي

، تركيب آن از دو بخش چهار و هشت، سه و نه، پنج و [...]پس شكستن بيت عبارت است از 
  ).61همان (جاي دو بخش متساوي شش هجايي  و الخ، به ]هجايي[هفت 
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دان اعتقاد دارد كه شكستن بيت به هيچ وجه به حذف شطر  حال اين عروض با اين
  .شود وزني از شعر منجر نمي

او همواره نوعي از تسلط را دارا  .استبهترين نوع بيت، همان بيت غنايي با شطر ثابت 
كنيم، شطر ابتدايي آن را  جا مي هشكنيم و شطر را جاب كه بيت را مي حتي زماني[...]. باشد  مي

  ).78همان (كنيم  اي قابل تشخيص معين مي گونه گيريم و آن را به همواره در نظر مي

ير و لافونتن نيز گهگاه از ه شعراي كلاسيك فرانسه همچون مولدارد ك تنن اذعان مي
كند كه هرگز كسي جز  ن امر پافشاري مياما بر اي اند جسته بيت سود مي »شكستن«فن 

. استگونه مطالبه نكرده  را ايناين فن  ،)رمانتيسم( »مكتب نوين«ويكتور هوگو، نمايندة 
ما در . دآور ميهاي متعددي  او در كتاب خود براي شرح و توصيف بيت شكسته نمونه

ق كه عدم تطاب) 71، 65 همان(كنيم  اينجا تنها به دو نمونه از ويكتور هوگو بسنده مي
ها شطرهاي  در اين نمونه. وضوح قابل مشاهده است شطرهاي وزني و معنايي در آن به

 .ميا نشان داده//  ةو شطرهاي وزني را با نشان/  ةمعنايي را با نشان

Plus d’unité. / Les nœuds // des Etats se défont:1 
Le pape et l’empereur sont // tout. / - rien n’est sur terre2  

بلكه  فرد شعر باشد بهتواند بيت منحصر كند كه بيت شكسته نمي تنن خاطرنشان مي
به . شود از آن استفاده مي »زياده از حد ةحتي يك واژ براي نگفتنِ«بنا به حاجت و 

هايي كه پيشتر تنها  گرفتن واژه كار هاعتقاد تنن اين فن راهكاري است براي اجتناب از ب
ديديم كه ). 78همان (شدند  بيت وارد مي معنا ـ درنه به ضرورت  ن ـ ووزبه ضرورت 

 دنبال چنين هدفي بود كه شاعر ديگر ناچار به استفاده از حشو خود به ةنيما نيز در مقدم
  .زوايد نباشد و

 ةدر مقدم ،منظوم ةاي كه به پشتيباني از نوع نمايشنام ويكتور هوگو در دفاعيه
نمايشي را بيت آزاد ) شعر(خود نوشته است، بيت ) Cromwell(كرامولِ  ةنمايشنام

)vers libre (به موقع آن را بشكند و شطر «تواند  خواند چراكه به اعتقاد او شاعر مي مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .شود ها باز مي گره حكومت. اتحاد بيشتر 1
  .بر زمين نيستي ]ديگر[چيز . چيزند پاپ و امپراتور همه 2
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اينجاست ). 29 :1985هوگو ( »كند تا يكنواختي الكساندرنِ آن را كتمان كند جا جابهرا 
چون معتقد است نظم حاكم بر شعر  ،كند نوين ويكتور هوگو بروز پيدا مي كه حس

كنواختي سبب شده بود كه يبه اعتقاد او همين . انجامد ميقديم به يكنواختي در شعر 
خواستار فاصله گرفتن ) réformateurs distingués( »اصلاحگران شاخص«برخي 

  .نمايش از نظم به سود نثر بودند
الكساندرن . و حقيقت ناسازگار استآنها اعتقاد داشتند كه عناصر زبان شعري ما با طبيعت 

بدون آنكه بخواهند به نوعي مردود دانستند  آن را به] سرانجام[كرده بود كه  آنها را چنان كسل
به نثر نوشته شود  بايددهند و شايد اندكي عجولانه نتيجه گرفتند كه نمايش او گوش فرا

  ).28همان (

او به تنن بر اين  ةنام. اوت بودري به اعتقاد هوگو يك اشتباه در قضيگ اين نتيجه
آن  ،»بيت شكسته«دهد كه  او در آن به مخاطب خود اطمينان مي. او دلالت دارد ةعقيد

 »نثر«اگر منظور از . كند تأمين مي نمايش منظوم بايد در خود بگنجاندمقدار از نثر را كه 
ضرورت معنا  واحدهاي زباني همان ةگفتماني باشد كه در آن يگانه شاخص تنظيم انداز

اين واحدها بنا به حاجت مطلب باشد،  ةبودن نيز اختلاف انداز »طبيعي«و منظور از 
تواند  مي بخشد آزادي نسبي كه بيت شكسته در رابطه با واحد وزني به زبان شعر مي

اولويت  افسانه ةنيما نيز در مقدم. نوعي به زبان نثر نزديك كند زبان نمايشنامه را به
  .داند جلوه دادن آن مي »طبيعي«اش را شرط  فن تازه ةنا بر پايبخشيدن به مع

چيزي كه بيشتر مرا به اين ساختمان تازه معتقد كرده است همانا رعايت معني و طبيعت 
خاص هر چيز است و هيچ حسني براي شعر و شاعر بالاتر از اين نيست كه بهتر بتواند 

  ).38 :1375نيما (لوه بدهد طور ساده ج هطبيعت را تشريح كند و معني را ب

آن  ةدر مقدم ،دنبال آن بوده به افسانهدر كه آنچه را  ةلازم به ذكر است كه نيما هم
عنوان مثال از طبيعي بودن زبان نثر و نزديك كردن زبان منظوم  به. است ذكر نكرده

 ةنظري او، آنجا كه از جنب يها ، اما در ديگر نوشتهگويد نميبه آن سخني  افسانه
توان به اين حقيقت پي  كند مي در دگرگون ساختن قواعد كهن دفاع مي افسانه »انقلابي«
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زبان نثر را براي شعر  »طبيعت«برد كه او نيز همچون ويكتور هوگو زباني نزديك به 
  :خوانيم مي به عشقي نوشته است 1303سال  دركه  يا در نامه. طلبيد مي

واند اسرار اين انقلاب را زنده نگاه داشته باشد هرگز من كسي نت ةاگر به تقليد صرف از افسان
نزديك «من  ةاصول عقيد[...]. نقصي براي كار من نخواهد بود چراكه اصل پيش من است 

نظم از ] نثر به[نزديكي  .اند ها داشته اي كه خيلي عقيده ؛»كردن نظم به نثر و نثر به نظم است
حيث  نثر از] نظم به[و . اخل نشده استسي دحيث خيالات شاعرانه كه تاكنون در نثر فار

كند،  طور كه نثر از مقاصد ما تعريف و توصيف مي همان ،به اين معني. تماميت و سادگي
از  اما مقصود(شود، آنها را با نظم معامله بدهيم  همان طرز صنايعي را كه در نثر موجود مي

تمام  ،در باطن مثل نثر موزون و ،شعر ما در صورت ـ1 )صنعت علم بديع روسبي نيست
  ).82 :1376نيما [...] (كننده باشد  وقايع را وصف

ارتباط نيست  تنها بي است نه گفته افسانه ةنيما با آنچه او در مقدم ةاين مقطع از نام
موجب برداشت  ممكن استي را كه ا ههكند شب او تلاش مي. بلكه مكمل آن است

فهماند كه منظور او  نيما به مخاطب خود مي. د از ميان برداردشونادرست از مقصود او 
. علم بديع است و نه عبارت از نوشتن شعر به نثر ةنه در حيط ،از طرز صنعت نثر

به نظم  ،افسانهچنانچه در عمل نيز مشاهده كرديم، وجود تضمين در برخي بندهاي 
  .كند وارد نمي يا وزن شعر آن خدشه

خاص ) و برعكس(دن نظم به نثر كرنزديك  ةدارد كه عقيد وضوح اذعان مي نيما به
از فريفته شدن  ،يا قبلاً نشان داديم كه در نامه. او نبوده و پيشتر نيز معمول بوده است
اما در هر دو مورد از كسي يا كساني كه . دهد خود به يك مكتب ادبي غربي خبر مي

ز مكتبي كه چنين اند و يا ا قبل از او ادعاي نزديك كردن اين دو نوع ادبي را داشته
  .برد نامي نمي نظرياتي را در خود پرورانده است
شمرديم كه نشان نظريات نيما و ويكتور هوگو را برنكات مشترك متعددي بين 

بيت  ةاين نظريه تحت تأثير آراء و عقايد ويكتور هوگو در زمين ةدهد نيما در تهي مي
نوان يكي از خصوصيات بارز ع شكسته بوده است كه در اواخر قرن نوزدهم ميلادي به

  .فرانسه مطرح بود) رمانتيسم( »مكتب نوين« شعرِ
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هنگام تغيير  را مخصوصاً به هاي فراواني از بيت شكسته در شعر ويكتور هوگو نمونه
 Welf, castallan"در بخشي از شعر . توان يافت سخنگو در مكالمات شعري مي

d’Osbor"  مجموعه اشعار ازLa Légende des siècles هوگو به نقل از (وانيم خ ياو م
2002: 395(:  

[…] 
LE VIELLARD 

Un pauvre, oui. 
L’ÉTUDIANT 
Jamais roi dans sa coupe ne but.1 

[…] 

 ةدر اين الكساندرن، شطر زباني در محلِ ايست معنايي كه با يك نقطه بين دو واژ
oui  وJamais اي ديگر  ي به گويندها نمايانده شده است و سر سخن را از گوينده
 roiو  Jamais ةبين دو واژ ،گيرد و قبل از شطر وزني كه در وسط بيت دهد قرار مي مي

دانان فرانسوي اين نوع تضمين در شعر فرانسه را  عروض. شود قرار دارد واقع مي
»contre-rejet«  و عكس آن را»rejet« مصراعِ« ،در نوع اول. نامند مي« بيت از  نخست

چار بخشي از مصراع دوم را نيز نا شود و به عنا قبل از شطر وزني تكميل ميلحاظ م
نخست بيت از حيث معنا بعد از شطر وزني تكميل  »مصراع« ،در نوع دوم. گيرد ميدربر
 موريه؛ 138-114 مازالرا(كند  شود لذا بخشي از آن به مصراع دوم بيت راه پيدا مي مي

مصراع نخست بيت را ، از لحاظ وزن Jamais ةواژفوق، با اينكه  ةدر نمون). 48-45
نيز حالات  افسانهدر . كند، از حيث معنا به مصراع دوم بيت وابسته است كامل مي

  :پيوندد مشابهي به وقوع مي
  من بر آن موج آشفته ديدم«: افسانه

  ».تازي سراسيمه كهي
  اما«              :عاشق

  من سوي گلعذاري رسيدم
  عما،درهمش گيسوان چون م

  )40 :1375نيما ( »همچنان گردبادي مشوش

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .هرگز پادشاه در جامش نياشاميده است :آموز دانش. فقير، آرييك  :پيرمرد1 
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انتهاي  ةواژ ،دهد يك مصراع واحد را تشكيل مي ،با اينكه سطر دوم و سوم اين بند
از لحاظ معنا متعلق به مصراع بعدي است و وقوع تضمين در اين بند با ) اما( مصراع

  .است همراه عاشقبه  افسانهاز تبديل سخنگو 
تواند حتي در  ي وزني و زباني در شعر ويكتور هوگو ميعدم تطابق پايان واحدها

خوانيم  وگو مي كمي دورتر در همان گفت. بطن كلام يك گوينده نيز صورت پذيرد
  :)397 :2002هوگو (

[…] 
LE VIELLARD 

Ce burg les gêne. Ils ont résolu de l’abattre.1 
[…] 

و در بطن كلامِ همان گوينده شطر معنايي با تغيير متكلم همراه نيست  ،در اين بيت
 ةمثلاً در نمون. دكرتوان چنين حالتي را مشاهده  نيز مي افسانهدر . شود وارد عرصه مي

  :خوانيم مي است افسانهسخن زير كه بخشي از 
  نكته اين است، درياب فرصت،

  گنج در خانه، دل رنج اندوز
  )49 :1375نيما ( از چه؟ ـ آيا چمن دلربا نيست؟

استفهامي كه در مصراع دوم قرار دارد، در ابتداي مصراع بعدي  ةجمل بخش پاياني
  .به پايان رسيده است كه موجب عدم تطابق مرزهاي معنايي و وزني شده است

، در واقع ميدان آزمايشي براي يك شكل جديد »نمايشي« »غزلِ«، اين افسانهپس 
. يي را در خود بگنجاندشعري بود كه به قول نيما قادر باشد انواع متون وصفي و روا

او بدين . شعر فارسي بود »شكستن بيت« ،اين قالب كار بستن بههدف اصلي شاعر از 
را برگزيد كه به قول ويكتور هوگو بهترين شيوه براي  افسانهديالوگيِ  ةمنظور شيو

  .بود »طبيعي«ترسيم گفتاري 
ر سرود اما در و نخستين شعر خود به وزن آزاد بيش از شصت شع افسانهنيما بين 

خود نسبت  »نمايش«اين اشعار از برخي خصوصيات جديدي كه به نخستين  ةهم

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .اند اش گرفته تصميم به ويراني. دهد اين قلعه آزارشان مي :يرمردپ 1
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مثال راي ب(را در آن به كار برد  »بيت شكسته« ندرت استفاده كرد و تنها فنّ به داد مي
او در ). 221-168، 82-73 :1375نيما  :در سقريم ةقلعو  محبسرجوع شود به دو شعر 

جديدي را بنا نهاده است و نويد  سرايي سخنهاي  كه پايه ردكادعا  افسانه ةمقدم
نگاري نيما عملاً به همين  اما نمايش اددديگري را به مخاطب خود  »نمايش«نگارش 

. بود افسانهنشيني او از بخشي از اقداماتش در  عقب ةمثاب يك نمونه منحصر شد و اين به
را دوباره  هايي چون گفتم و گفتا اژهو سرود ققنوسو  افسانهدر اشعار ديالوگي كه بين 

آوريم، از مجزا كردن اجزاي بيت و  جز در يك نمونه كه در زير ميشعر كرد و  وارد
  .مصراع شعر خودداري كرد

  !مهربانا
  جواب كاغذ تو

  )120همان (. من ندانم چگونه بايد داد
[...]  

  فاعلاتن
  مفاعلن فعلن
   فاعلاتن مفاعلن فعلن

است كه در آن عدم تطابق واحد وزني و  اي اين تنها نمونه نوسققتا قبل از سرايش 
در اشعار ديگري كه نيما در اين دوره سروده است . مصراع همراه است ةزباني با تجزي

دهد، عدم تطابق اين  وگو در آن بخش قابل توجهي از گفتمان شعر را تشكيل مي و گفت
سرباز در بخشي از شعر بلند  مثلاً. مصراع يا بيت همراه نيست ةدو واحد با تجزي

  :خوانيم سروده شده است مي 1306كه در سال فولادين 
  :پرسيد از نگهبان با يك تكان سر

  پيش از آنكه در(ما را كجاست منزلگه؟ 
  .)يا بر او گشايد از تاريك دخمه

  اي جواب دادش خاموشي. اين جاي تو است ـ
  يعني اين عذاب. دم كه در گشود بر او آن

  )127همان ( ه را كه زد چون زندگان نفسهر زند
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 »بيت شكسته« ده است همان فنّبرارث  افسانهتنها خصوصيتي كه اين شعر از 
تنها مصراع نخست . دكرراحتي در سه مورد ملاحظه  توان به تطبيق اين فن را مي. است

دليل وجود  ها به نا مستقل است و ديگر مصراعاز مجموع اين شش مصراع از حيث مع
دوم،  يها جملاتي كه در مصراع ،به عبارتي ديگر. ندارنداستقلال معنايي  ،ضمينت

مستقل  شوند از حيث معنا آغاز مي عنييدادش و  ،هاي پيش چهارم و پنجم با واژه
گفتم و گفتا  طرازِ هاي هم واژه افسانهاما برعكس . اند بعد وابسته يها و به مصراعنيستند 

در اين (وگو  گفت يها شخصيتهمراه نام  نيز به) اب دادپرسيد و جو :در اين نمونه(
اند و از آن طرز نمايشنامه مانندي  دوباره وارد بطن شعر شده) نگهبان و خاموشي :نمونه

خبري آمد  ميگفتارشان  يخارج از متن جلوبا دو نقطه، اسامي اشخاص در آن، كه 
  .نيست
درست است . توسط نيما بودآغازين تجدد فرُم شعر فارسي  ةمرحل افسانهشك  بي

و اشعار بعد  ققنوسچنان كه در  قواعد وزن آن »اصلاح«كه در اين شعر اثري از تغيير و 
 ةشعري در نزد نيما از سرچشم) Moment(اما اين دو آنِ  نيست شود از آن مشاهده مي

خورد كه عبارت است از آزادسازي شعر از برخي قواعد كهُن  نظري واحدي آب مي
با آزادي شاعر در  افسانهدر  »طبيعي« ةاين جنب. »طبيعي«براي رسيدن به زباني نگارش 

گيرد و در  منطبق نكردن پايان واحدهاي وزني و معنايي بنا به ضرورت كلام صورت مي
شعر بر همان مبنا و به  يها شعر آزاد نيز با آزادي شاعر در كوتاه و بلند كردن مصراع

  .همان ضرورت
اين مقاله اين نيست كه نيما را نخستين شاعر  ةكه هدف نگارند لازم به ذكر است

همچنان كه ويكتور  ،ضمين به كار برده استزباني قلمداد كند كه در شعرش ت يفارس
هوگوي فرانسوي نيز نخستين كسي نبود كه فن بيت شكسته را در شعر فرانسوي به كار 

براي  دو ه هراين است ك فرق اين دو شاعر متجدد با شعراي پيش از خود در. برد
ناچار به  ندرت و به همنفور بود و ب ،عنوان ضعف نگارش بار از فني كه پيشتر به نخستين

و  »آزادي«اي نو براي رسيدن به نوعي  عنوان وسيله كرد، به شعر راه پيدا مي
در مورد آن  ،و به نام تجدد ادبي نمودندگويي در گفتار شعري دفاع »طبيعي«

  .دكردن پردازي نظريه
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 ةمثاب قاعدگي را به نوع ديگري از بي ،دن فن بيت شكستهكربا پياده  افسانهنيما در 
شخصي شاعر و ترسيخ فرديت در ترسيم  ةفرصتي براي دخالت دادن ذوق و سليق

ن مسيري قرار داد كه ساختار اشعارش پيش رو نهاد و عملاً خود را در امتداد هما
 .بودندشكن در پيش گرفته  متجددين سنت

 
  گيري نتيجه. 6
عكس آنچه تاكنون در نقد شعر معاصر فارسي تصور شده است، وزن آزاد نيمايي را  به

دوم تجدد فرُم شعر فارسي به قلم نيما  ةمرحل ةمثاب نخست بلكه به ةعنوان مرحل نه به
تلاش نخست او در اين زمينه به بيش از پانزده سال قبل از نگارش . ايد تلقي كردب

تحت تأثير نظريات ويكتور هوگوي  افسانهنگارش  دركه  هنگامي ؛گردد ميباز ققنوس
بار در ادبيات  د و براي نخستينكررا در شعر فارسي پياده  »بيت شكسته«فرانسوي فن 

دادن نمطابقت  ،منظور از شكستن بيت. آن پرداخت ةپردازي دربار فارسي به نظريه
و  »آزاد«شعر و به هدف ايجاد زباني واحدهاي وزني و معنايي به ضرورت گفتار 

به پيدايش قالب جديدي در شعر  افسانهاين فن و تبعات آن در . در آن است »طبيعي«
حال اين قالب منشأ پيدايش نوع  با اين. خواند »نمايش«كه نيما آن را  انجاميد فارسي

انطلاق  ةنقطاين تسميه را نبايد  ،به عبارت ديگر. اي در ادبيات فارسي نشد شعري تازه
 ةمثاب استفاده از اين واژه تنها به. يك ژانر ادبي نوين در تاريخ ادبيات فارسي تلقي كرد

عنوان  فن بيت شكسته را كه ويكتور هوگو از آن به ،پلي بود تا نيما بتواند از طريق آن
كرد در شعر فارسي پياده  منظوم دفاع مي ةمخصوصاً در نوع نمايشنام »شعر نوين«هنر 

 ةو ايد »نمايش«يكباره قالب  به افسانهبه همين علت بود كه نيما بعد از . ندك
 »طبيعي«بيت كه آن را ضامن  »شكستن«كنار گذاشت و صرفاً به نويسي را »نمايش«

، شكستن »طبيعي«آزادي كلام، گفتار . دانست پرداخت شدن زبان و گفتار شعر مي
 »نمايش«بردن قالب كار  به ار نيما درر اصلي كيكنواختي زبان و موسيقي شعر كه محو

عنوان محور اصلي تجدد وزن و فرُم شعر او تداوم  وزن آزاد او به ةبود بعدها در نظري
  .پيدا كرد
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  چكيده
گذشته است و هرگونه متني چه نوشتاري،  باامروزه معني متن در ادبيات تطبيقي متفاوت 

ادبيات  ةعلاوه بر اين، امروزه رشت. كاري اين رشته قرار دارد ةديداري يا شنيداري در حوز
، هاي دانشگاهي است و خصوصيت اصلي اين رشته با ديگر رشتهتطبيقي در ارتباطي تنگاتنگ 

گذاري  تأثيراي بودن آن است كه البته در اين ميان نبايد نقش نقد ادبي و  رشتهبينافرهنگي و بينا
هاي  ها را فراموش كرد؛ نقدها و نظريه آن بر گسترش ادبيات تطبيقي و ارتباط آن با ديگر رشته

فلسفه، علوم شناسي، علوم سياسي، تاريخ،  شناسي، روان چون زبان اي كه ريشه در علومي ادبي
است با استفاده از رويكرد ده كوشيدر اين مقاله نگارنده . دارند... اقتصادي و اجتماعي و 

در (متن  ةدوسوي ةرابطاست ـ گرفته از تاريخ و علوم سياسي  بيشتر وام گرايي نو ـ كه تاريخ
با  نويسنده ،به ديگر سخن. دكنبررسي را  و بستر) »هويت من«و » اي ايران«هاي  اينجا ترانه

دهد كه چگونه  مياستفاده از متني جز متن نوشتاري و با رويكردي تاريخي و سياسي نشان 
دهد و  گيرد و چگونه متن به بستر شكل مي برخاسته از بستري است كه در آن شكل مي ،متن

  .كند ايجاد مي بدان، گفتمان فت با آن و اعتراضدر راستاي تقويت گفتمان غالب يا در مخال

  .»هويت من« ترانة، »اي ايران« ترانةگرايي نو،  ادبيات تطبيقي، تاريخ: ها كليدواژه
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  مقدمه. 1
ن يو ا شود ميهاي دنيا تدريس  بيشتر دانشگاهادبيات تطبيقي هنوز هم با همين نام در 

اي، مطالعات فرهنگي،  رشته ميان ، به مطالعاتكاري اين رشته ةحالي است كه حوزدر
. شده نيز نفوذ كرده است حتي فرهنگ عامه و به حاشيه راندهمطالعات ترجمه و 

معتقد  1تناسب. از ادبيات تطبيقي ارائه شود يبنابراين، طبيعي است كه تعاريف گوناگون
 ادبيات تطبيقي بايد جاي خود را به مطالعات ترجمه بسپارد ،است كه در عصر حاضر

)161 .(دهد و  ادبيات تطبيقي را تا ادبيات جهان گسترش مي ةحوز 2مروشديويد د
سان از فرهنگي به  نگويد كه هرگاه اثري ادبي به زباني ديگر ترجمه شود و بدي مي

ي مشترك ويژگ هرحال به). 6(فرهنگ ديگر انتقال يابد به ادبيات جهان پيوسته است 
ادبيات تطبيقي است كه ديگر به بررسي متون  ، تنوع و گستردگيها فاين تعريهمة 

اهميت پذيري فرهنگي در آن تأثيرگذاري و تأثير وشود  ادبي نوشتاري محدود نمي
انوشيرواني معتقد است كه ادبيات تطبيقي كثرت و تنوع فرهنگي را ارج . فراوان دارد

: 1389( »رندابند و مكمل يكديگي ها در تعامل با يكديگر رشد مي فرهنگ«چون  ،نهد مي
  ). 46(انسان است  »غنا و چاشني حيات فكري ،عتنو« 3به قول يوست و )155

ا دو اثر ادبي و ي ةاي سنتي به بررسي، تطبيق يا مقايس گونه گر بهادبيات تطبيقي دي
 ش يافتنبا گستر .پردازد نمي تر آن، به بررسي دو متن ادبي نوشتاري سنتي ةگون به

 ؛تر براي اين رشته بود نامي مناسب دنبال بهشايد بايد ر اي اخيه ادبيات تطبيقي در سال
نجفي . درستي به مخاطبان انتقال دهد را به ادبيات تطبيقي ةنامي كه بتواند كاركرد گسترد

 گرفته نشئتابهام در نام ادبيات تطبيقي را  »ادبيات تطبيقي چيست؟«اي با عنوان  در مقاله
فرانسوي، انگليسي، ايتاليايي، اسپانيايي و  هاي ر زبانلفظ به لفظ اين نام د ةاز ترجم
 بارةنظر او در ،نوشته است 1350گرچه نجفي اين مقاله را در سال  .داند مي ...ژاپني و 

او ابهام موجود در . تحول ادبيات تطبيقي بسيار شبيه به تحول آن در دوران كنوني است
ها و  يع اصول و موازين و روشتحول سر«از  گرفته نشئتادبيات تطبيقي را  ةواژ

  ).435(داند  مي »هاي اخير بالنتيجه هدف و غرض ادبيات تطبيقي در سال
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Bassnett  
2 David Damrosch 
3 Jost 
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 ةديگري در حوز ةست كه شايد بيش از هر رشتاي پويا بنابراين ادبيات تطبيقي رشته
ستد وـ تعامل و دادلوم انساني ع ةدر حيطتنها  نهها ـ  رشتهعلوم انساني بتواند با ديگر 

است ادبيات شكلي پويا توانسته  هاي اخير به ادبيات تطبيقي، در سال. داشته باشدعلمي 
هاي زيبا يا حتي  سازي، هنر ها از جمله نقاشي، موسيقي، سينما، مجسمه را با ساير رشته

ساوسي يكي از علل موفقيت و دوام ادبيات تطبيقي را  .پزشكي و جغرافيا مرتبط سازد
  ).338(داند  مياش  ام و قلمرو سنتينبودن آن به ن بند پايدر 

ادبيات تطبيقي به دانشي بدل شده كه منتقد ادبيات تطبيقي را به داشتن تخصص در 
منتقدي كه بايد به اسباب و لوازم مورد نياز در اين زمينه مجهز  كند؛ اين زمينه ملزم مي

به يكي از  دانشي تطبيقي عنوان بهبا گسترش نقد ادبي، اكنون ادبيات تطبيقي . دشو
ن خصوصيت آن، ارتباط نزديك آن با ديگر يتر مهمل شده كه يبدتهاي دانشگاهي  رشته
استفاده از  ااي آن است كه ب رشتهگاهي يا به بيان ديگر خصوصيت بيناهاي دانش رشته

ات هاي مختلف در ادبيكارگيري نقد به سخني ديگر به. دهنقدهاي ادبي متفاوت ميسر ش
نابراين ب. اي رشتههاي بينامتنيتي، بينافرهنگي و بينا براي خوانش تطبيقي ابزاري است

كه  در اين حوزهمتخصصين و پژوهشگران ادبيات تطبيقي  هاي جديد علاوه بر نظريه
از جمله مطالعات هاي گوناگون شده است، نقدباعث تحول و پويايي اين رشته 

و چندين و چند نقد ديگر،  گرايي نو شناسي، نقد تاريخ فرهنگي، ساختارشناسي، نشانه
اين رشته . ه استادبيات تطبيقي شد ةدر چندين سال اخير موجب تحول در رشت

هاي تجسمي، فيلم، سينما، نقاشي، موسيقي، هنر ةگسترده شده كه به عرص چنان آن
به متوني ـ كه  ةديدراه پيدا كرده و به آنها به ... و معماري، جغرافيا و حتي پزشكي 

كه نگرد  مختلفي كه چون ابزاري در دست ادبيات تطبيقي است ـ ميكمك نقدهاي 
  .ادبيات تطبيقي را دارند ةقابليت خوانش و تحليل در حوز

  
   گرايي نو تاريخ. 2

 گرايي در تاريخ. داند گرايي سنتي مي گرايي نو را متفاوت با نقد نو و تاريخ تاريخ 1گرينبلت
 ،به اين معنا كه بستر. شود مي تأكيدتاريخي  سويه ميان اثر و واقعيتيسنتي به نقش يك

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Greenblatt 
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. دهي به بستر ندارد نقشي در شكل ،آمدهوجود به گيري اثر است و اثرِ موجب شكل
تاريخي كه قابل  ؛علاوه بر اين در نقد تاريخي سنتي، اصالت و اولويت با تاريخ است

ييري در آن تغ ،هاي غالب ها و گفتمان نيست و در حضور ايدئولوژي تأويلتفسير و 
دهد نقد نو  گرايي سنتي كه اصالت را به تاريخ مي تاريخ مقابلِ ةدر نقط. شود ايجاد نمي

تحليل و بررسي متن، نقش هرگونه  داد و در شكل گرفت كه اصالت را به متن مي
اثر، شرايط و بستر سياسي،  ةتاريخ، بيوگرافي نويسند از جملهعنصر خارج از متن 

گرايي نو  تاريخ. انگاشت كه متن از آن برخاسته بود ناديده ميرا  ...و اقتصادي، فرهنگي 
. در اين رويكرد، صحبت از متن است نه اثر. اين رويكردها در تضاد است يبا هر دو

در . متن است و قابل خوانش و تفسير ...و اين موسيقي، ترانه، فيلم، عكس، نقاشي بنابر
ه تاريخ بلكه متن و بستر در تعاملي دوسويه با گرايي نو، نه متن اصالت دارد و ن تاريخ

است و متن هم  تأويلدارند و تاريخ همچون روايتي داستاني قابل تفسير و  هم قرار
متن از بستر شكل گرفته است و به آن شكل  ،در اين رويكرد. برخاسته از بستر است

  . دهد مي
ي جهات و از تمام گردش قدرت در تمام 1فوكو ةگرايي نو، به گفت در نقد تاريخ

و ) 284 2تايسون(هاست  سطوح اجتماعي و به تمام سطوح اجتماعي و در تمام زمان
متني بر متن ديگر  ،پس در اين رويكرد. ديگر به شكل سنتي آن قدرت يكطرفه نيست

بندي  بنابراين، دسته .ندا گذاريتأثيرمتون داراي قدرت نفوذ و  همةارجحيت ندارد و 
ديگر با قوانين اين رويكرد سازگار ، شده ا به حاشيه راندهياصيل يربه اصيل و غمتون 
به آنها  ،شده به حاشيه رانده متونِ با بررسي و تحليلِ بر آن است كهاين رويكرد . نيست

ه به آن همچون مثال، براي تفسير تاريخ ك عنوان به ،بنابراين. صدا و قدرت بيان دهد
پردازد و  مرتبط مي ةشد و تحليل متون به حاشيه راندهسير به تف ،نگرد روايتي داستاني مي

ه دوسوي ةرابط هگرايي نو ب اصلي تاريخ تأكيد. دهد تحليلي نو ارائه مي ،داستاني از تاريخِ
 »اي ايران«هاي  دهنده به ترانه اين مقاله با بررسي بستر شكل در. ميان متن و بستر است

ا يكننده  ي تقويتها دهي به گفتمان ر شكلها د و همچنين نقش اين ترانه »هويت من«و 
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1 Foucault 
2 Tyson 
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شود،  تأثيرگذاري آنها تأكيد مينقش متون و قدرت  ههاي غالب، ب گفتمان ةكنند تضعيف
جاي استفاده  هسازد كه ب گذاران را قادر مي امروزه سياست و اين همان قدرتي است كه

ون به حاشيه مت از قدرت نظامي، با استفاده از قدرت متون ـ چه متون اصيل و چه
تأثير  ،گرچه خود نيز در تعاملي دوسويه با اين متون ،شده ـ اعمال قدرت كنند رانده
  .پذيرند مي
  
  »اي ايران« ترانةگرايي نو و  تاريخ. 3

 متني جز متن ادبيِدربارة  ،»هويت من«و  »اي ايران« ترانةدر اين مقاله با بررسي دو 
است كه امروزه ادبيات تطبيقي بر آن و اين همان موضوعي  شود مينوشتاري بحث 

گرايي نو كه ابزار ادبيات  در اين مقاله با استفاده از نقد تاريخنويسنده . دارد تأكيد
به  ،گيري اين نقدكار هبا ب كند و را بررسي ميمتن و بستر  ةسويدو ةتطبيقي است رابط

شان ةن غالب زماند گفتمادر تقويت و يا ر »هويت من«و  »اي ايران«نقش متون تبيين 
  .زدپردا مي

داند گرچه بر  را مترادف مي »گفتمان«و  »ايدئولوژي« در تعريف گفتمان، تايسون
طور كه بحث اصلي  همان). 285(كند  مي تأكيدحامل ايدئولوژي  عنوان بهنقش زبان 

است، اين مقاله ) context(و بستر ) text(متن  ةطرفدو ةگرايي نو بررسي رابط تاريخ
از بستر زمان خود  »هويت من«و  »اي ايران« ترانةدو دهد كه چگونه  مينشان 

اند و چگونه  ند؛ به اين معنا كه چگونه اين متون در بستري خاص شكل گرفتها برخاسته
دهنده به گفتمان يا  اند شكل دهند و شكل گرفته نشئتقادرند به بستري كه از آن 

  . هايي باشند گفتمان
 ،در طول زمان به فراخور نياز جامعه و تغيير و تحولات آنموسيقي هنري است كه 

خود است و  ةگفتمان غالب زمان ةكنند شود، كه گاه تقويت ناگون ظاهر ميبه اشكال گو
 برخلافگرايي نو  كرد تاريخبه اين ترتيب روي. گاه واكنشي است خلاف گفتمان غالب

معتقد بود، بر  )»متن«نه ( »اثر« اي يكطرفه ميان بستر و نقد تاريخي سنتي كه به رابطه
در اينجا (متن  ،اي كه در آن رابطه ؛كند مي تأكيده ميان متن و بستر يدوسواي  رابطه
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دهنده  كلش ينقش تواند ميعلاوه بر اينكه از بستر شكل گرفته است ) موسيقي و ترانه
  . آن با رد چه ،گفتمان غالب تأييدچه با  ،داشته باشد
موسيقي اشاره  ةكنند بخش و ديوانه عني آراميدوگانه  تأثيرليسي به شاعر انگ 1درايدن

ويران شدن تخت جمشيد را با  وعلت ديوانگي اسكندر  ،»جشن اسكندر«كند و در  مي
ابجديان . داند خود، به توان موسيقي مربوط مي ةنوازنده به سرود تيموسيوسِآوردن 

احساس انسان را  2سنت سيسيلياكه موسيقي  درحالي«معتقد است كه در اين سروده 
بار بر آهنگ  زيان يتأثير 3ستيموسيوبخشد، موسيقي  كند و آرامش مي هماهنگ مي

آورد  خود مي ةس نوازنده را به سرودتيموسيودرايدن، «و اينكه  »احساسات انسان دارد
درايدن در شعر ). 89ابجديان ( »كردن را به نمايش گذاردقي در ديوانه يتا توان موس

  :گويد چنين مي 4»جشن اسكندر«
  استاد موسيقي پديد آمدن ديوانگي را مشاهده كرد،

  دارش را نگريست، هاي سرخ و چشمان تب گونه
  خواند، كه اسكندر آسمان و زمين را به مبارزه مي درحالي
  .را بگيردجلو غرور ديوانگي اسكندر س نغمه را دگرگون كرد تا تيموسيو

  بار برگزيد، اي اندوه نغمه
  )84، نقل از ابجديان 74تا  69خط . (تا مهرباني و دلسوزي در او بيافريند

آيند  شرايط روزگار خود به وجود مياز  تأثرّمموسيقي و ترانه هم همچون هر متني 
را گذاري بر بستر و شرايط زمانه است؛ گاه موسيقي و ترانه تأثيرو هدف آنها نيز 

و  سازند مي ،موضوعي خاص تأييده با هدف برگرفته از متن فرهنگي و اجتماعي جامع
كه در هر دو حالت با برانگيختن احساساتي خاص  ؛گاه براي اعتراض به گفتماني

  . شكل دهندهايي همسو با اهدافشان  گفتمان يا گفتمان توانند مي
  
  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Dryden 
2 St. Cecilia  
3 Timotheus   تيموتئوس
4 “Alexander's Feast” 
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  »اي ايران«بستر ترانة  1.3
دوستي  بحث وطن ،هاي غالب ساخته شد يكي از گفتمان» اي ايران« ترانةزماني كه 

شود و  خاصي محدود نمي ةدوستي به دور البته بحث وطن. ناسيوناليسم بود و گفتمان
اين گفتمان قوت گرفته  ،ها اين موضوع مطرح بوده اما از زمان مشروطه در تمام دوران
تدريج با تغيير و  با تأسيس دارالفنون، ايرانيان به. فتمان غالب درآمدهو به شكل گ
ي آشنا شدند و به لزوم حكومت قانون و پايان بخشيدن به حكومت تحولات جهان

بدين العا هاي روشنفكراني چون حاج زين نوشته ،علاوه بر اين. استبداد پي بردند
ميرزا فتحعلي آخوندزاده، ميرزا ملكم خان، ميرزا آقا خان اي، عبدالرحيم طالبوف،  مراغه
 همچنين. ردن مردم نقش بسزايي داشتآبادي در آگاه كالدين اسد و سيد جمال كرماني

ران منتشر كه خارج از اي( ملانصرالدين، حكمت، نما چهره، حبل المتيننشرياتي چون 
  . ندداشتخواهي و مخالفت با استبداد نقش مهمي  در گسترش آزادي) شد مي

. الدين شاه امضا شدبه دست مظفر 1285ردهم مرداد افرمان مشروطه در تاريخ چه
دوستي  و گفتمان وطن طرز فكر گونه اين ةلال مجلس اول و دوم و البته ادامبعد از انح
به سلطنت رسيد اقداماتي در  1305خواهي، در زمان رضاخان كه در سال  و آزادي

تغيير تقويم رسمي ايران از  ،لغو كاپيتولاسيون: گيرد، از جمله همين راستا انجام مي
غيير نام رسمي كشور در مجامع ي و تتقويم هجري قمري به تقويم خورشيدي جلال

ميان سخن و عمل  ،اما بعد از مدتي. 1312المللي از پارس به ايران در سال  بين
براي  ،در عملو زند  دوستي دم مي از وطن ،او در سخن .شود رضاخان تناقض ايجاد مي

  . هاي خارجي است قدرتو حمايت  تأييدهاي حكومتي خود در پي  حفظ پايه
 38، يعني 1323اين موسيقي در سال . پديد آمددر چنين بستري  »ايران اي« ترانة

سروده گلاب  را حسين گل آنشعر . از امضاي فرمان مشروطه ساخته شد پسسال 
بار غلامحسين بنان اجرا  را اوليناين سروده . ساختاله خالقي  آن را روح و آهنگاست 
  :كرد

  رخاكت سرچشمة هن يا  پرگُهر مرز يا رانيا يا
دان ةشياند تو از دور    جاودان تو يمان ندهيپا  ب
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  هنميخاك پاك م يجان من فدا  من آهنم يا دشمن ار تو سنگ خاره يا

  ام شهيست انديدور از تو ن  ام شهيپ شد چون تو مهر
ران ماينده باد خاك ايپا  ن جان مايدارد ا يارزش يدر راه تو، ك  

كوهت سنگ زر است خاك دشتت بهتر از  است گوهر و در  
  مهرِ تو چون كنم يبرگو ب  كنم برون يك دل از مهرت

  ماست يشه رهنمايهم يزدينورِ ا  پاست تا گردش جهان و دور آسمان به
  ام شهيست انديدور از تو ن  ام شهيپ شد چون تو مهر

ران مايا خاك باد ندهيپا  ن جان مايدارد ا يارزش يدر راه تو، ك  

  تو سرنوشت من روشن از  من بهشت خرّم يا رانيا
  مهرت در دل نپرورم جز  كرميپ به بارد آتش گر

  شود دلم يمهر اگر برون رود ته  از آب و خاك و مهرِ تو سرشته شد گلم
  ام شهيست انديدور از تو ن  ام شهيپ شد چون تو مهر

ما رانيا خاك باد ندهيپا  ن جان مايدارد ا يارزش يدر راه تو ك  
  )ايپديكيت وينقل از سا(

در راستاي گفتمان غالب را اين سروده شاعر شود،  رداشت ميبكه از متن  طور همان
ناسيوناليسم يا به تعبيري . استخواهي و ناسيوناليسم سروده  زمان خود يعني آزادي

آگاهي  آن رايعني آگاهي به تعلق به ملت كه  ،دوستي نوعي آگاهي جمعي است ميهن
: از اين واژه ارائه كرده چنين است فارسي فرهنگدر تعريفي كه عميد . خوانند ملي مي

اين ناسيوناليسم، خودآگاهي ملي بنابر). 1149( »خواهي، تعصب ملي خواهي، مليت ملت«
يا رشد خودآگاهي يك ملت در راستاي تلاش براي ايجاد دولتي مستقل است كه اين 

  .گفتمان غالب زمان خود است ةكنند ، تقويتبر اين موضوع تأكيدترانه با 
هاي اصلي  ايجاد دولتي مستقل و آزاد، گفتمان غالب آن زمان و از جمله خواسته

 دنبال به شدت بهايرانياني كه از سلطه و ناكارآمدي دولت به ستوه آمده بودند . مردم بود
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كفايتي شاهان و فرمانروايان،  دليل بي اجنبياني بودند كه به ةاز سلط رهاييبراي  هيرا
در آن زمان مستشاران روسي و انگليسي . يران هم احاطه داشتندحتي بر ذخاير طبيعي ا

. و منابع ملي و ذخاير طبيعي ايران نيز در دست بيگانگان بود دادند جولان ميدر ايران 
هاي بيگانه در  قدرت ةبر اين چپاول و سلطاست كمپاني نفت ايران و بريتانيا گواهي 

  .نداشت يو دولت مستقل و آزادد بوايران در آن زمان در دست اجنبيان . ايران
  

  دهي به گفتمان و شكل »اي ايران«ترانة  2.3
. سياسي و اجتماعي ساخته شدو فضاي  در چنين جو »اي ايران«شعر و موسيقي 

گرفته از بستر و  نشئتدارد و متن را  تأكيدمتن و بستر  ةيدوسو ةگرايي نو به رابط تاريخ
 ةكنند درستي فرزند زمان خود و تقويت به نه نيزاين ترا .داند دهنده به آن مي شكل

به بستر خود شكل  ،گفتمان غالب زمان خود است و از سويي ديگر با ايجاد گفتمان
نظامي باعث همچون موسيقي است و  وار مارش ،»اي ايران«موسيقي . دهد مي

 .كند دوستي را در شنونده بيشتر تحريك مي تأثيرگذاري بيشتر محتواست و حس وطن
 منشأكاري جديد و  )20 ةده(كه در آن زمان موسيقي آن ـ بلكه  شعر اين ترانهتنها  نه

اثر، نقش اساسي  هرچه بيشتر گذاريِتأثيردر  ـ در موسيقي ايران بودل و نوگرايي تحو
موسيقي را  ،وزيري ،استاد خود همراهي به ،)text(آهنگساز متن  ،اله خالقي روح. داشت

بك س خوتخمودي و رِ ةاز ورط با رهانيدن آنهدايت كردند و  تازهبه سمت و سويي 
  . جوش و خروش خراساني سوق دادندآن را به سمت سبك حماسي و پرعراقي 

 .سروده شدهو دربارة ايران ايران است و براي ايران  »اي ايران« ترانةموضوع 
سبك . شود ميل ترانه منتق ةشعر و شنوند ةمستقيم به خوانند ،دوستي بنابراين حس وطن

 يخصوص تأثير و سياق موسيقي هم كه نظامي و حماسي است بر تأثيرگذاري متن، به
عني تحولي سياسي براي ايجاد دولتي مستقل و آزاد ـ يدنبال آن است ـ  كه متن به

 اي ب يا بيگانهمعرَّ واژةفارسي است و هيچ  ،شعر افزون بر اينها همة واژگان .افزايد مي
است؛ در راستاي هدف متن  واژگان فارسي كاملاً ةآگاهان گزينش. اردوجود ند آندر 

  .اي بر آن تسلط نداشته باشد گانهايجاد تحول براي تشكيل حكومتي مستقل كه هيچ بي
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اين ترانه در خطاب به  .اعتراضي است به حضور بيگانگان در كشور ،شعر اين ترانه
آن  در. »اي من آهنم شمن ار تو سنگ خارهاي د«كند كه  دشمنان بيگانه، به آنها اعلام مي

گويد  شاعر مي .شد نظامي استفاده مي ةدوره براي تسلط بر ديگر كشورها بيشتر از شيو
جان من فداي «: جان خود را فدا كند ،حاضر است در راه دفاع از آب و خاك مملكت

اين يندة سرا. »در راه تو كي ارزشي دارد اين جان ما«گويد  و مي ،»خاك پاك ميهنم
در مقابل وجود  او .اندد سرچشمة هنر ميو خاك آن را  گهر، ايران را مرز پرترانه

و با شناخت اصل و  آورد نمي دبيگانگان و مستشاران خارجي در ايران، سر تعظيم فرو
  .داند تكريم مي ةآن را ارزشمند و شايست ،ريشه و هويت خود

. هماهنگ استمون آن با موسيقي مضو و حماسي  گونه نظامي ،موسيقي اين ترانه
يك هدف يعني  ةكنند گر عوامل، به شكلي هماهنگ تقويتيدو عامل، در كنار د اين

اصلي ترانه بر  تأكيد. اند تغيير و تحول سياسي در ايران پديد آوردنايجاد انگيزه براي 
وره با گفتمان آن د ،نو گراييِ شور است كه با توجه به نقد تاريخحفاظت از اراضي ك

آنها از آب و  ةده به حضور بيگانگان در كشور و استفاداينسر. دارد همخواني كاملاً
  .خاك و نفت و ديگر منابع طبيعي ايران اعتراض دارد

دشمنان بيگانه،  ةهجم كنوني كه هدف ةبه اينكه در آن دوره ـ برخلاف دوربا توجه 
و منابع طبيعي كشور اراضي و اموال  تصاحب ،فرهنگ و هويت است ـ هدف دشمنان

اين ترانه با اشاره به منابع طبيعي كشور از جمله آب و خاك و كوه و سرايندة بود، 
تك اين منابع ارزش قائل است، تا جايي كه راوي اول شخص  دشت ايران، براي تك

انديشد و براي پاسداري از آب  شاعر باشد، تنها به ايران مي ترانه كه شايد خود و شعر
گرفته از بستر زمان  اين ترانه شكل. ن خود را فدا كندور حاضر است جاو خاك كش

ملي و منابع از گذاري و ايجاد تحرك و انگيزه براي دفاع تأثيرخود است و در پي 
گهر است، سنگ ، پرند كه اين مرزك يم تأكيد سرا ترانه. از بيگانگانآنها گيري  بازپس

كوهش دزر است، و اينكه از آب و خاك ايران،  و گوهر است، خاك دشتش بهتر از ر
ايرانيان است و در راه پايندگي آب و  ةپيش ،اين مهر ايرانبنابر ؛گل ايراني سرشته شده

را فداي خاك آن ارزش است و  خاك ايران و كسب آزادي و استقلال، جان ايراني بي
  . كند پاك ايران مي
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ترانه نقش  ةكردن شنوند نيز در درگير »من«استفاده از ضمير اول شخص مفرد 
اند  شناسي متون نوشتاري كار كرده روايت ةنظر منتقداني كه در زمين. بسزايي دارد

معتقد است  1وارهول. باشد سودمنددر بررسي ديگر متون از جمله ترانه هم  تواند مي
، در واكنش خوانندگان »مخاطب روايت«با  ]در اينجا شنونده[ميزان يكي شدن خواننده 

گذار تأثيرند، ا آن ]شنيدن[خواندن  درحالنسبت به روايتي كه  ]ينجا شنوندگاندر ا[
اول شخص مفرد، در  خصوص بهعقيده دارد راوي اول شخص  2هيلديك). 27(است 

 3سوزان كين). 35(تر است  نسبت به ديگر راويان بسيار موفق... نده متقاعد كردن خوان
پردازد معتقد است  تحريك احساسات ميميان نوع راوي و  ةنيز كه به بررسي رابط

راوي اول شخص نسبت به انواع راوي سوم شخص در برانگيختن احساسات خواننده 
مخاطب بيشتر شود  استفاده از ضمير اول شخص مفرد باعث مي). 215(تر است  موفق

متن نزديك شده، درگيري او با متن بيشتر شود و در نتيجه  ةكنند به متن و روايت
با  »اي ايران« ترانةگلاب در  بنابراين حسين گل. يري او از متن افزايش يابدپذتأثير

استفاده از ضمير اول شخص مفرد سعي داشته مخاطب را بيشتر در متن درگير كند و 
دهي گفتماني  شكل درآورد تا بتواند  به وجود يتر نزديكميان ترانه و شنوندگان ارتباط 

بتواند به  متن به ياريباشد تا  مؤثرترزمان خود  سياسي در جهت تقويت گفتمان غالب
  . هدف خود كه ايجاد دولتي آزاد و مستقل است برسد

ود آمده بلكه بنابر گرفته از بستري است كه در آن به وج تنها شكل نه متن اين،بنابر
 چهگرايي نو، در ايجاد گفتمان، چه در راستاي حمايت از گفتمان غالب و  رويكرد تاريخ

گذاري است و اگر چنين نبود تأثيرآن داراي قدرت و  هو اعتراض ببا آن الفت در مخ
گلاب  نقل قولي كه از حسين گل. شد نمي گونه موسيقي و ترانه آفريده شايد هرگز هيچ

  : گذارد متن بر بستر صحه مي تأثيرشود بر  آورده مي
از روزهاي تابستان در  يكي ايران تحت اشغال متفقين بود، بعد از ظهرِ 1323وقتي در سال 

 از ناراحتي. خيابان شاهد حركات دور از نزاكت بعضي از سربازان خارجي با مردم بودم
. شده بود پيش گرفتم أسيستاختيار راه انجمن موسيقي را كه تازه  بي. دانستم چه كنم نمي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Warhol  
2 Hildick 
3 Suzanne Keen 
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راحتي نا :او گفت. چرا ناراحتي؟ واقعه را برايش تعريف كردم: وقتي خالقي مرا ديد گفت
  .)نقل از سايت ويكيپديا(ندارد؛ بيا كاري كنيم و سرودي بسازيم  يتأثير

ايجاد تحرك  منظور بهايجاد گفتمان  گذاري وتأثيربا هدف  »اي ايران« ترانةاين بنابر
ور بيگانگان در اين متن به حض. تغيير اوضاع سياسي آن دوره سروده شد برايو انگيزه 

ان غالب آن دوره كه گفتمان ناسيوناليستي براي ايجاد با گفتمكشور اعتراض داشت و 
با . كرد بود و آن گفتمان را تقويت مي راستا همدولتي مستقل و آزاد بود هماهنگ و 

هنوز هم قدرت  »اي ايران« ةتران ،گذشت هفتاد سال از تاريخ پخش اين ترانه
و ترانه، حس گذاري خود را از دست نداده و همچنان با شنيدن اين موسيقي تأثير
تهاجم بيگانگان به  ةنكه امروزه نحويابا . شود دوستي در شنوندگان تحريك مي وطن

ترانه و  استهاي دشمنان  س برنامهأفرهنگي در ر ةشكلي ديگر تغيير يافته و هجم
اثر و در ميان ديگر عوامل، عاملي داراي  منشأتواند  هنوز هم مي »اي ايران«موسيقي 

ا در يدوستي در برابر تهاجم فرهنگي و  رانگيختن حس وطننفوذ و قدرت براي ب
زمين در برابر هجوم نظامي محسوب  در پاسداري از ايران يمؤثرصورت نياز، عامل 

  . شود
  
  »هويت من«ترانة گرايي نو و  تاريخ. 4

رپ به سبك  1386اي ايراني با نام مستعار ياس در سال  خوانندهرا  »هويت من« ةتران
ه هاي به حاشي ها و ترانه جزو موسيقي »اي ايران« ترانةترانه برخلاف اين . خواند
، نو گرايي رويكرد تاريخاما با توجه به . نداردموسيقي فاخر و اصيلي شده است و  رانده
. بندي صحيحي نيست ، دستهشده به حاشيه راندهبندي متون به فاخر و  گونه دسته اين

مقابل آن، موسيقي به حاشيه  ةاصيل و در نقطبندي موسيقي به موسيقي فاخر و  دسته
گرايي نو هيچ متني  از ديدگاه تاريخ. و در تناقض استگرايي ن ، با اصول تاريخشده رانده

 »اي ايران« ةهمانند تران »هويت من« نةترا. بر متن ديگر رجحان و برتري ندارد
اين ترانه  ،از بستر سياسي و فرهنگي زمان خود است و از طرف ديگر گرفته نشئت

 ةكنند و تقويت  دهنده تواند شكل ميتا جايي كه  ،گذاري استتأثيرداراي قدرت نفوذ و 
كه هر  ؛غالب معترض است گفتمان غالب باشد و يا گفتماني را ايجاد كند كه به گفتمانِ



 »هويت من«و » اي ايران«هاي  نقدي بر ترانه: گرايي نو ريخاادبيات تطبيقي و ت    78 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي مقاله
 

 
 

بنابراين قدرت  واند  گرايي نو داراي قدرت از ديدگاه تاريخ ،شدهايجاد دو نوع گفتمانِ
  .شود يه اعمال نميسو يك

  
  موسيقي رپ 1.4

پوستان  موسيقي سياهو از  ييامريكاتوسط سياهپوستان  1960 ةموسيقي رپ در ده
هاي نژادي  جوانان سياه با تبعيض ةاين نوع موسيقي نوعي سلاح مبارز. فقير متولد شد

د و از شده مربوط بو به حاشيه رانده ةاين نوع موسيقي كه به طبق. رايج در آن زمان بود
موسيقي رپ در . شود نيز شناخته مي 1كرد با نام موسيقي گتو مشكلات آنها حكايت مي

دليل نداشتن  به ييامريكاسياهپوستان . آميز خياباني است يك نوع موسيقي اعتراض واقع
 ناچار بهديو نبودند و وهاي خود در است استطاعت مالي كافي، قادر به ضبط موسيقي

امروزه از چارچوبي كه آن را به رپ، موسيقي . كردند اجرا ميها  موسيقي را در خيابان
براي بيان اعتراض  عمدتاًاي عمومي  د خارج شده و به شيوهكر مي سياهپوستان منحصر

  .ل شده استيبدت
ن اما چرا اين نوع موسيقي براي بيان اعتراض مناسب است؟ و چرا جوانان بيشتري

  اند؟ مخاطبان اين نوع موسيقي
زبان اين نوع . آلايش آن است بي زبان ساده و ،هاي اين نوع موسيقي له ويژگياز جم

اين براي بنابر. بازاري است اصطلاح، زبان كوچه بهگفتاري و  و اي موسيقي زبان محاوره
 يبيان اعتراض كه نيازي به زبان فاخر و مطنطن نيست اين نوع موسيقي ابزار مناسب

قشر وسيعي مخاطب اين  از اين رو. مطرح شودن شكل، مشكل يتر تا به سادهاست 
ترين افراد جامعه نيز  به اين ترتيب، عامي. اند تكلف بي گونه موسيقي با زباني ساده و

دليل سرعت و ريتم تند  از طرف ديگر به. وع موسيقي باشندتوانند مخاطب اين ن مي
ن نوع موسيقي رپ كه با روحيات جوانان بيشتر هماهنگ است، مخاطب اصلي اي

آن كه اغلب اعتراض  ةماي اين نوع موسيقي، همچون درون. دان موسيقي بيشتر جوانان
 معمولاًها  اشعار اين نوع ترانه. است، نوعي ساختارشكني در شعر و موسيقي ناب است

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ghetto 
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اي خشك در ه و موسيقي آن نيز از قوانين سخت يا چارچوبف دارند اي ضعي قافيه
  .كند موسيقي تبعيت نمي

اين  ةتوان در زمر ه ميكاز جمله كارهايي  .طولاني ندارد ةرپ در ايران سابق ترانة
ترش و تلويزيوني  ةتيتراژ مجموع: شود محسوب كرد سه نمونه معرفي مينوع موسيقي 

تلويزيوني  ةتيتراژ مجموع. ردندمحسن نامجو اجرا ك همراهي بهكه رضا عطاران  شيرين
به سبك  خانه به دوشتلويزيوني  ةيتراژ مجموعت .با اجراي رضا عطاران متهم گريخت

  .رضا عطاران و اميرحسين مدرسبا اجراي رپ 
  

   »هويت من«بستر ترانة  2.4
ز تا حدي يشرايطي است و خود ن ةزاييد »اي ايران« ترانةهمچون  »هويت من« ترانة

م واكنشي است به فيل »هويت من«موسيقي ترانه و . گذار استتأثيربر شرايط و بستر 
اين ترانه اعتراضي . همان سال توليد شد دركه  2زاك اسنايدر ساختة 1سيصدهاليوودي 

هويت و به خواهد  كلي اعتراضي است به گفتماني كه مي طور بهاست به اين فيلم و 
ساخته شد،  »اي ايران« ترانةبرخلاف دوراني كه در آن . حمله كندتاريخ و تمدن ايران 

به وجود آمد بستري است كه در آن كمتر سخن از  »يت منهو« ترانةبستري كه در آن 
بحث تهاجم فرهنگي عليه  ،گفتمان غالب ،به بياني ديگر .نظامي عليه ايران است ةحمل

هاي مختلفي كه دشمنان  در ميان روش. شود ايران است كه به اشكال مختلف دنبال مي
ها،  گيرند سهم فيلم ياسلامي به كار م و از بين بردن فرهنگ و هويت ايراني براي

شوند بسيار زياد  خته مياي كه با اين اهداف سا هاي رايانه و بازيها  ها، موسيقي سريال
اتي بسيار ژرف و ماندگار بر مخاطبان تأثيربا تصويرسازي هاي قوي قادرند اينها . است

  .ها گونه سياست اعتراضي است به اين» هويت من« ترانة. خود بگذارند
  

  دهي به دو گفتمان  و شكل» هويت من«ترانة  3.4
  هويتمو برن مي بين از دارن  نيتمو تو به بگم تا بده گوش

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Three Hundred (300) 
2 Zack Snyder 
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  ما بياييم تا زنه مي فرياد داره  آريايي سرزمين خاك تاريخ

  ايران، وطن من، همون كشوري كه  كه بشنوي وقتشه حالا پس
  درياست ايرانيان، دل هنوزم   بعد هفت هزار سال، ايران، سر پاست

  سرباز منم وطنم ةواس كه  وطنِ من اينو از ياس شنو همب
  بدون ايرانه هستي دست نگين  ايران و بگو بگير به دستت پرچم

  ملي سرود بخونيم هم با بيا  شه مثل گلوله شليك اعتراض من مي
  خطر در هست ايرانيا تمدن  وطن خواهر و برادر من اي هم

  ا بگه هر اجنبيذاريم از م نمي  زاي زير پرچميمماها سربا ةهم

  كه روي گردن ما پلاك فروهره  ما ايرانيا ملاك هر نفرهواسه 
  افتخاره ةاسم ايران واسه ما ماي  حاد ما واسه دشمن اضطرابهات

  خوان بزنن ضربه بهش كسايي كه مي  مِما به ايران يه خار تو چشاحترام 
  نم بارون بوي خاك حس نم  آب به گندم تشنگي مثل

  اكبوي خ پاك،مثل تو، مثل چشمه 
  منه حس وطن، از خوندن  وطن عشق تو توي قلبمه

  عشق من، خاك ميهنه ايران

  پس يه نگاهي بنداز به تخت جمشيد  خواي بگي ما اومديم از يه نسل وحشي؟ مي
  دي؟ كه اسمت رو بزرگ بنويسند رو جلد سي  يد داري اسم ايرانو بد جلوه مي

  واسه چي ساختي فيلم سيصد دونم كه مي  نويسم دارم هدفتو تو دفترم مي
  جاي اينكه با هنر بسازي فرهنگ صلح  شده از سنگ و سرب دونم دلت ساخته مي

  آلود خواي كه ماهي بگيري از آب گل مي  آلود توي اين تيرگي روابط هواي مه

  شه تباه و تسليم كه ايران هرگز نمي  گم اينو با زبان اصليم ولي به تو مي
  هاي سعدي و ابن سينا ببين كتاب  بيناخدا به تو داده دو تا چشم 
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  هميشه توي تمدن ما بالا بوديم  ا به فردوسي و خيام، يا مولانا روميي

  ه مشت ناكس شهي ةاسم ايران بازيچ  تونه ساكت شه ولي ياس نمي
  تو كي هستي كه بگي از تاريخ ايران  كنم با تيغ ايمان هدفتو پاره مي

  خاك بوي بارون نم نم حس  آب به گندم تشنگي مثل
  مثل تو، مثل چشمه پاك، بوي خاك

  منه حس وطن، از خوندن  قلبمه توي تو عشق وطن
  رانخاك ميهنه اي عشق من،

  بابل آزاد كرد از بند رو هودياي  ش كبير بود صلح رو آغاز كردكورو

  واسه همينه كه دارم يه غرور قشنگ  حقوق بشر ةكوروش ساخت كتيب
  با خاك همين سرزمين آميخته بدنم  نموط و ايرانم به تاريخ به ايرانم

  دوه در بدن تا وقتي كه خون تو مي  وطن خاكي هستي هم ةاين كر يهرجا
  كه هر بيگانه با فرهنگ تو بازي كنه  حاضر نشو كه خودتو راضي كني

  منه نيت تو از دفاع ايران،  منه هويت من ايران تاريخ

اين ترانه كه در  .نيست بر حفاظت از آب و خاك ايران »هويت من« ترانة تأكيد
اي « ترانة باساخته شده، هدفي متفاوت  »اي ايران« ترانةفضايي متفاوت با فضاي خلق 

و كه اوج تبليغات  هدر بستري سروده شد »هويت من« ترانة. كند را دنبال مي »ايران
هاي هاليوود هم همگام با اين تبليغات و  ران است و سياستيعليه ا امريكاجنگ سرد 

  .رود رهنگي عليه ايران به پيش ميهاي ف ههجم
اي تصويرسازي شود كه تمدن  گونه شود به جهاني سعي مي غالبِ در اين گفتمانِ

با  »هويت من« ترانةدر اين فضاست كه . غرب در مقابل بربريت شرق قرار داده شود
 گفتمان غالب از هويت و تمدن و فرهنگ ايراني بهاعتراض  اب ،شعر و موسيقي خود

  .كند ميدفاع 
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سرا  ترانهد، آي كه نامي از خاك سرزمين ايران مي هرجا» هويت من« در ترانة
دهد و  ميدن آن با تاريخ و تمدن ايراني رنگ و بويي فرهنگي به آن پيوند دابلافاصله با 

تاريخ خاك سرزمين آريايي، «: كند بحث را از تصاحب اراضي و تهاجم نظامي جدا مي
طور كه از ترانة رپ انتظار  سرا در ابتدا ـ همان ترانه. »ه تا ما بياييمزن داره فرياد مي

كند و به  هدف خود را از گفتن مطالبي كه در ترانه آمده بيان مي ،ـ با صراحت رود مي
گوش بده تا بگم به تو نيتمو، «: دهد كه هويت ايران در خطر است شنونده هشدار مي
كند و خود را  ره ميايران اشا ةبه تاريخ هفت هزار سالاو . »برند هويتمو دارند از بين مي
يك  عنوان بهور او دفاع نظامي از وطن نيست بلكه او البته منظ. خواند سرباز وطن مي

هاي رپ، خود را سربازي براي دفاع از فرهنگ و تمدن ايراني معرفي  ترانه ةخوانند
ن در قالب ترانه، از ميهن خود سربازي كه با اعتراض به گفتمان غالب عليه ايرا ؛كند مي

رسد همچون شاعران  اثر كه به نظر مي ةاس، شاعر و خوانندي. كند پاسداري مي
شه مثل گلوله  اعتراض من مي«: گويد شود، چنين مي رمانتيك، شعر از زبان او روايت مي

ي دارد كه اين متن دارا تأكيدخود به گلوله بر اين نكته  اعتراضِ كه با تشبيه »شليك
گرايي نو معتقد است، اين ترانه در كنار  طور كه تاريخ همانگذاري است و تأثيرقدرت 

  .هاي فرهنگي محافظت كند قادر است از ايران در مقابل هجمهها  گذاري ديگر سياست
: انگيزد دوستي را در شنوندگان برمي ن، حس وط»اي ايران« ترانةاين ترانه همچون 

ايرانيان بايد در مقابل  همةكند كه  ه آنها يادآوري ميو ب »وطن عشق تو توي قلبمه«
اتحاد «: فرهنگ و تمدن ايران دفاع كنند تهاجم فرهنگي دشمن با هم متحد باشند و از

 با اشاره به فرهنگ و تمدن و. »ما واسه دشمن اضطرابه، اسم ايران واسه ما مايه افتخاره
او . »تباه و تسليمشه  نميايران هرگز  كه«كند  ادبيات كهن ايران به دشمنان يادآوري مي

كنند، ضمن آگاهي دادن به  دنبال ميآن را  سيصدبا اشاره به اهدافي كه سازندگان فيلم 
ها را بيان كرده و در مقابل از  گونه سياست با زباني ساده، اهداف و علل اين شنوندگان،

. گويد ران سخن ميهنر و ادبيات فاخر و فرهنگ غني اي عظمت و شكوه تمدن ايران و
  :گويد چنين مي دهد و مياو دشمنان را مخاطب قرار 
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  پس يه نگاهي بنداز به تخت جمشيد  خواي بگي ما اومديم از يه نسل وحشي؟ مي

  دي؟ كه اسمت رو بزرگ بنويسند رو جلد سي  دي داري اسم ايرانو بد جلوه مي
  فيلم سيصددونم كه واسه چي ساختي  مي  نويسم مي دفترم تو هدفتو دارم

  جاي اينكه با هنر بسازي فرهنگ صلح  دونم دلت ساخته شده از سنگ و سرب مي
  آلود خواي كه ماهي بگيري از آب گل مي  آلود توي اين تيرگي روابط هواي مه

  شه تباه و تسليم كه ايران هرگز نمي  گم اينو با زبان اصليم ولي به تو مي
  نايسعدي و ابن س هاي ببين كتاب  بينا چشم دو داده تو به خدا

  بوديم بالا ما تمدن توي هميشه  يا مولانا رومي ا به فردوسي و خيام،ي

  يه مشت ناكس شه ةاسم ايران بازيچ  شه ساكت تونه نمي ياس ولي
  تو كي هستي كه بگي از تاريخ ايران  م با تيغ ايمانكن هدفتو پاره مي

 ةش و كتيبواره به كورهويت اوست و با اش ،سرا معتقد است كه تاريخ ايران ترانه
خواهد كه با اتحاد در  از ايرانيان مياو . كند حقوق بشر و تاريخ ايران احساس غرور مي

اين ترانه و امثال اين . مقابل دشمنان بايستند و از فرهنگ و هويت ايران دفاع كنند
مقابل گفتمان غالب جهاني كه سعي دارد فرهنگ و هويت ايران را از  ةدر نقط ،متون

از تاريخ، تمدن، فرهنگ و هويت  ،اند كه از يك طرف ين ببرد گفتماني را شكل دادهب
هاي فرهنگي، تاريخ و  گذاري طرف ديگر در راستاي سياستكند و از ايراني دفاع مي

  . كند فرهنگ ايران را به جهانيان معرفي مي
متني  نينكند چ ت كه ايجاب ميي اسعلاوه بر اينكه اين ترانه برخاسته از فضاي

 ،به ديگر سخن .گرفته نشئتدهنده به بستري است كه از آن  توليد شود، خود نيز شكل
ض به كه اين ترانه برخاسته از گفتمان غالب تهاجم فرهنگي است، با اعترا طور همان

را ارج  يجديدي شكل دهد كه فرهنگ و تمدن ايران اين گفتمان سعي دارد گفتمان
گفتماني كه اين ترانه در پي ايجاد آن است، در مقابل  .كند نهد و از آن دفاع مي مي

به آن  »هويت من«شده است اما متوني چون  ، به حاشيه راندهگفتمان غالب جهاني
دارند و به همين  تأثيرگذاريمتون قدرت  همة ،گرايي نو از ديد تاريخ. خشندب ميقدرت 
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شده قدرت ظهور و بيان  سعي دارد به متون به حاشيه راندهدليل است كه اين رويكرد 
يعني فضايي براي اين متون ايجاد كند كه صداي آنها به گوش برسد و در نتيجه  ؛دهد

  .يابند تأثيرقدرت نفوذ و 
  

  ايجاد گفتماني در جهت ترويج موسيقي رپ 4.4
گفتمان غالب  در برابردهنده به گفتمان اعتراضي  تنها شكل نه »هويت من« ةتران

دهنده به گفتماني باشد  صورت ضمني شكل بهست، بلكه سعي دارد جهاني عليه ايران ا
سرا با انتخاب  ترانه. ايجاد كندبراي موسيقي رپ در ايران جايگاهي خواهد  ميكه 

دوستي را در كنار هم قرار داده و به  موضوع، موسيقي رپ و حس وطن ةماهران
در راستاي اهدافي  نوع موسيقيكند كه كاركرد اين  مخاطب اين نكته را گوشزد مي

شنوندگان را كه  هاي زيركانه انتخاب شد گونه به» ما«و  »من«ضماير . دوستانه است وطن
ـ با  metalepsisيا  »شكاف استعاري«از  1در سطحي برابر ـ با توجه به تعريف ژنت

وطنم  ةكه واس«: كند سرايي كه خود را سرباز وطن معرفي مي دهد؛ ترانه سرا قرار مي ترانه
 ةهم«: گيرد به كار ميشنوندگان  در مورد؛ و همين لفظ را در چند سطر بعد »منم سرباز

 بنابراين با توجه به بحث. »ذاريم از ما بگه هر اجنبي ماها سربازهاي زير پرچميم، نمي
) هدر اينجا تران(كند اشخاص درون و برون روايت  شكاف استعاري كه ژنت مطرح مي

سرا كه شعر هم از زبان اوست  ترانه ).86(ابند ي يت ميخود را در يك سطح و موقع
شه  اعتراض من مي«: گويد دهد و چنين مي خود را در سطحي برابر با شنوندگان قرار مي
براي  »من«با انتخاب ضمير  همچنين او. »مثل گلوله شليك، بيا با هم بخونيم سرود ملي

روده را بيشتر درگير روايت روايت موضوع، شنوندگان ترانه و يا حتي خوانندگان س
در  راوي اول شخص نسبت به انواع راوي سوم شخص ،سوزان كين ةبه گفت. كند مي

  ).215(تر است  برانگيختن احساسات خواننده موفق
با مخاطب قرار دادن شنوندگان و صحبت كردن با آنها سعي سرا  ترانه هاعلاوه بر اين
وضوح شنيده  داي يكي از طرفين مكالمه بهكه ص شبيه باشدوگويي  گفتكرده ترانه به 

گويي خيالي با و از شنوندگان در ذهن خود وارد گفتكدام هر ،شود و در پاسخ به آن مي
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Genette 
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مكالمه يعني شنوندگان، به فضاي اين  ديگرِ طرف ،شوند و به اين ترتيب سرا مي ترانه
سراست احساس  نوع موسيقي وارد شده و با شخص راوي شعر كه در اينجا همان ترانه

شده  ترانة رپ نوبنيان و به حاشيه رانده ،و در نتيجه شنوندگان كنند مينزديكي بيشتري 
 هبگو، نگين دست هستي ايران وبگير به دستت پرچم ايران «: پذيرفتخواهند را بهتر 
 ، تاوطن همخاكي هستي  ةاين كر يهرجا«: گويد يا در جايي ديگر چنين مي .»بدون

دوه در بدن، حاضر نشو كه خودتو راضي كني، كه هر بيگانه با  مي وقتي كه خون تو
  . »فرهنگ تو بازي كنه

  
  گيري نتيجه. 5

كه در شرايط و فضاي سياسي و فرهنگي خاصي  »هويت من«و  »اي ايران« ترانةهر دو 
گرايي نو  كه تاريخ طور آن ،تأثيرگذاريمتوني با قدرت  عنوان بهسروده و خوانده شدند، 

 بسا چههايي در عصر خود و  دهي گفتمان گويد، قادر به شكل رت متون سخن مياز قد
آزمايش زماني  ةكه در بوت »اي ايران« ترانة چنان كه آناند؛  هاي بعد از آن بوده درسال

گذاري و نفوذ است و هنوز تأثيرهمچنان داراي قدرت  حدود هفتاد سال قرار گرفته و
در كنار ديگر  ،»اي ايران« ترانة. شود تي استفاده ميدوس هم از آن براي ايجاد حس وطن

حس «عوامل سياسي، فرهنگي و اجتماعي باعث تقويت گفتمان غالب زمان يعني 
موسيقي نظامي و . ده استبو »ايجاد دولتي مستقل و آزادتلاش براي  دوستي و وطن
برخاسته از  آن كه در ارتباط با دفاع از ميهن تا فدا كردن جان است، هم ةماي درون

هد كه د يغالب شكل م گفتمان زمان است و هم گفتماني موافق و در جهت گفتمانِ
ن ترانه به موسيقي نظامي و اشاراتي كه اي. هدف آن پاسداري از مرزهاي ميهن است

هاي ايران دارد بيشتر در جهت برانگيختن شنوندگان در دفاع آب و خاك و دشت و مرز
بنابراين، اين ترانه به . اع از هويت و تاريخ و تمدن ايراننظامي از ايران است تا دف
آزاد و مستقل و به دور از  دهد كه ايرانيان براي داشتن دولتي دشمنان اين هشدار را مي

  .د بجنگند و جان خود را در اين راه فدا كنندبيگانگان حاضرن يها دخالت
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ين گفتمان در تقابل با دهد كه ا گفتماني را شكل مي »هويت من« ترانةدر مقابل، 
گفتمان غالب جهاني است كه تهاجم فرهنگي عليه ايران را به هر شكل ممكن دنبال 

دهد كه معتقد به دفاع فرهنگي در برابر  اين ترانه گفتماني را شكل مي. كند مي
هاي فرهنگي از جمله  اين ترانه راه مقابله با هجمه. هاي فرهنگي عليه ايران است هجمه

متون فرهنگي  را در توليد سيصدهايي چون فيلم  ها و فيلم ها، سريال سيقيتوليد مو
بالا از فرهنگ و تاريخ و هويت  تأثيرداند كه در آنها سعي شود از يك سو با قدرت  مي

د تا نماينايران دفاع كنند و از سوي ديگر فرهنگ و هويت ايراني را به جهانيان معرفي 
تهاجمات از  گونه ايند و هم اينكه در برابر شولوگيري تهاجمات ج گونه اينهم از بروز 

با استفاده از كند  رپ، از سويي ديگر، زيركانه تلاش مي ترانةاين . ايران دفاع كنند
پسند است و همچنين  وع موسيقي و ترانه كه بيشتر جوانفرد اين ن هاي منحصربه ويژگي

جمعيت آن را جوانان تشكيل با استفاده از ويژگي جمعيتي ايران كه طيف وسيعي از 
. شده و نوبنيان در ايران ايجاد كند ه حاشيه راندهب دهند گفتماني به نفع موسيقي رپِ مي

اند؛ به اين  گرايي نو، متن و بستر در تعاملي دوسويه با هم بنابراين طبق رويكرد تاريخ
است و  دهنده به بستر ـ متن شكل كه در اين متون بررسي شد طور همان ـ معني كه

بنابراين در مباحث مربوط به تهاجم فرهنگي كه امروزه . گيرد از آن شكل مي يقيناً
 ةحمل برخلافبايد به اين نكته دقت داشت كه تهاجم فرهنگي  ،دهشگفتمان غالب 

گيرد و مقابله با آن جز با ابزاري  تدريج صورت مي انه و بهينظامي بسيار زيركانه و موذ
هاي ددمنشانه  سياست گونه اين باو مبارزه  ،براي دفاع. ير نيستپذ از همين جنس امكان

اي  شكلي هوشمندانه و تدريجي با ابزار فرهنگي وارد عمل شد و نتيجه به توان مي
  .درخور گرفت

كارگيري آن در موسيقي و متون  هگرايي نو و ب اين با استفاده از رويكرد تاريخبنابر
ـ به هم  گرايي نو تاريخـ مشترك  يواسطة رويكرد به هنوشتاري دو سروده، اين دو حوز

كه گفته شد، اين يكي از  طور همانشده و مورد بحث و بررسي قرار گرفتند و  مرتبط
ادبيات « ةدر مقال) 2009-1916( 1هنري رماك. عملكردهاي ادبيات تطبيقي است

ادبيات فراسوي  ةادبيات تطبيقي مطالع: كند چنين بيان مي» تعريف و عملكرد آن ؛تطبيقي
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Henry Remak 
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هاي  روابط ميان ادبيات از يك سو و ساير قلمرو ةمرزهاي يك كشور خاص، و مطالع
، فلسفه، )سازي، معماري، موسيقي همچون نقاشي، مجسمه(دانش و معرفت مانند هنرها 

دين و جز اينها  ،، علوم)شناسي است، اقتصاد، جامعهيسهمچون (تاريخ، علوم اجتماعي 
ك يا چند يك ادبيات با ي ةخلاصه، ادبيات تطبيقي مقايس طور به. از سوي ديگر است

اين طبق بنابر .)1(ا ساير قلمروهاي بيان انسان است ادبيات ب ةادبيات ديگر و مقايس
واسطة  بهيك رشته فرصتي فراهم شده تا ادبيات  عنوان بهرماك، در ادبيات تطبيقي  ةگفت

اي  رشتهمطالعات بينا ةمرتبط شده و حوز ها هاي مختلف، با ديگر رشتهرويكردها و نقد
  . گسترش يابديكي از عملكردهاي اصلي اين رشته  عنوان به

ضرورتي علمي و فرهنگي براي : ادبيات تطبيقي«اي با عنوان  انوشيرواني در سرمقاله
ت تطبيقي در دنيا هر روز قلمرو ادبيا«كند كه  چنين بيان مي »هاي ايران دانشگاه
هاي علمي  ها و نشريه هاي درسي دانشگاه نگاهي اجمالي به برنامه«و  »شود تر مي  گسترده

المللي حاكي از گسترش دائم مرزهاي پژوهش  هاي بين ر دنيا و محورهاي همايشمعتب
اي ديگر با عنوان  در سرمقاله او). 4( »در قلمرو ادبيات تطبيقي در شرق و غرب است

: پردازد ادبيات تطبيقي مي ةيت گشايش رشتبه اهم »ادبيات تطبيقي در ايران ةآيند«
اين . بود ولي نبايد در اين مرحله متوقف شود يمؤثرايجاد گرايش ادبيات تطبيقي قدم «

اي مستقل در نظام  رشته عنوان بهرسد كه  رشته آنگاه به شكوفايي كامل علمي مي
تطبيقي  اين تنها با رشته شدن ادبياتبنابر). 4( »آموزش عالي كشور شناخته شود

اين رشته استفاده كرد و گرايشي بودن آن محدوديت و  ةهاي بالقو توان از توانمندي مي
بار در ايران  براي اولينادبيات تطبيقي  ةاندازي رشت دانشگاه شيراز در پي راه. نع استما

مندان به اين رشته، يعني كساني كه به  خود فرصتي است مغتنم براي علاقه اين .است
ت، تا بدون مواجه شدن با محدودي ،ندمند علاقهاي جديد پژوهشي ه هحوز فعاليت در

ز جمله هاي خاص اين رشته ا آيد بتوانند از ويژگي كه در گرايشي بودن آن پيش مي
فرهنگي آن كه فقط در صورت رشته بودن به شكلي كاربردي اي و بينا ويژگي بينارشته

  .برندبقابل استفاده است بهره 
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  !نه، چه گونه بودن! بودن يا نبودن؟

  ناتل خانلري از پرويز »عقاب«شعر  ةمقايس
  ريشه وز عمر ابا »نسر«و 

  د بهشتي ـ تهرانيدانشگاه شه استاديار زبان و ادبيات فارسي ،منصور پيراني
  ûĂ/ă/ăý: تاريخ پذيرش مقاله                         ÿ/ā/ăý: تاريخ دريافت مقاله

  
  
  

  چكيده 
هاي قومي از مؤثرترين عوامل در پديد آمدن  هاي فرهنگي و سرگذشت محيط اجتماعي، زمينه

از عوامل توفيق ها  ها، اهداف و آرمان از سوي ديگر اميدها، پيروزي .اند ار ادبي و هنريآث
خانلري شاعر و اديب ايراني و  پرويز ناتل، همعصر ةعر و نويسندادو ش. ندنويسنده و هنرمند

مثنوي ) سال چهار تقريباً( زماني بسيار نزديك ةاي، در فاصل ريشه شاعر و اديب سوريهعمر ابو
آنكه از اثر يكديگر آگاهي و حتي شناختي از هم داشته  يباند  را سروده» نسر«و قصيدة » ابعق«

شعر با تخيل، دورنما و تصوير ذهني يكسان و حتي با اندكي مسامحه در عنوان، با دو  ؛باشند
كه  گونه آن. كنند عقاب ترجمه ميرا معمولاً » نسر«كه در متون معاصر عربي  واحد ـ چنان نامي

هاي مشابهي را در زندگي  آيد هر دو تجربه از سرگذشت دو شاعر برمي مخصوصاًز دو شعر و ا
گذشته از آن، مفاهيم پنهان در نهاد . اند اجتماعي و فرهنگي از سر گذرانده شخصي و محيط

جمعي تبار دو شاعر يا به تعبير يونگ همان ضمير ناخوآگاه قومي، دو شاعر را به خلق اثري با 
خانلري . اي و نمادين عقاب و نسر كشانده است ابه و بهره گرفتن از مفهوم اسطورهتخيل مش

ريشه با خواستن و نتوانستن و رؤياي صعود و استعلا، و عمر ابو خود را به طريق ةانديش
در اين نوشته ديدگاه، خاستگاه ذهني و . اند نمايانده سقوط اما اميد به بازگشت و صعود

اجتماعي و  ةلرسد حاصل مخي فرهنگي دو شاعر كه به نظر ميـ  فكريهاي  تشابهات و تقابل
 . هاي قكري دو شاعر بررسي شده است  عنوان سرچشمه قومي و ملي باشد بهروحيات 

  . اجتماعي، نماد ةلآرمان، مخي ادبيات تطبيقي، عقاب، نسر،: ها كليدواژه
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 E-mail: M_pirani@sbu.ac.ir 
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  مقدمه. 1
آنها  يانو تأثير و تأثرات مها  تفاوت ،ها شباهت افتني ها و ملت ادبيات در وجو جست

 ادبي يها پژوهش هاي اساسي  هشاخ از يكي تطبيقي، تحت عنوان واحدي به نام ادبيات
 براياز زمان پيدايش اين دانش نوپا، همزمان با تلاش  .اخير بوده است در دو قرن

ا تا به ه و مجادله ها بحث و ها چالش، تدوين اصول و مباني علمي و تبيين چارچوب آن
 اوايل به دانش ادبيات تطبيقي علمي تبيين اصول و معيارهاي .امروز ادامه داشته است

پژوهشگران فرانسوي نخستين كساني بودند كه  .شود مربوط مي فرانسه در نوزدهم قرن
ي ها كلاسدر  1828 به سال 1فرانسوا آبل ويلمان .در اين شيوه به تحقيق پرداختند

ابل ادبيات انگليسي، ايتاليايي و فرانسوي بر يكديگر سخن گفت درس خود از تأثير متق
و بعد از ) 13-11غنيمي هلال (را به كار برد  ادبيات تطبيقياصطلاح  بار نخستينو براي 

او ژان ژاك آمپر به سنجش ادبيات شرق و غرب پرداخت و دانشجويان خود را به 
اما واقعيت اين است كه  .)11همان ( ديگر برانگيختهاي  پژوهش در ادبيات ملت

گونه كه ادبيات همزاد  هاست؛ و همان از آن همة ملتادبيات همانند خود ادبيات تطبيقي 
از آن روز كه انسان . انسان است، ادبيات تطبيقي نيز همزاد انديشه و زبان انسان است

ر ملتي ه .ها پديد آمدند ادبيات تطبيقي هم زاده شد زبان به سخن گشود و اقوام و ملت
با ديدگاهي خاص كه محصول عوامل و عناصر گوناگوني  ــ نخبگان و انديشمندانش 

كند و بنا به  است به ادبيات نگاه مي... ژاد، وراثت، زمان، زبان، فرهنگ و چون محيط، ن
  .آورد درك و دريافت و توانمندي خود اثر يا آثاري پديد مي

  
  ها و ديدگاه »ادبيات تطبيقي« .2

ادبيات نمايد كه تعريف و مفهوم واحدي از  ادبيات، طبيعي مي ةر گرفتن گستربا در نظ
نظران و منتقدان باشد به دست نيايد ـ  اجماع مورد پسند و پذيرش صاحب كه به تطبيقي

به دست نيامده ـ و مفهوم اين اصطلاح حتي در ميان » ادبيات«همچنان كه براي خود 
شده  هاي ارائه با نگاهي به مجموع تعريف. نظران اين دانش محل نزاع باشد صاحب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 François Abel Vilemain 
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 ةمشترك و مورد اتفاق هم ةتوان گفت كه نكت مي) براساس منابع قابل دسترس(
نظران، همان است كه ژان ژاك آمپر و پژوهشگران ادبيات تطبيقي بعد از او،  صاحب

 »ها ملت بررسي روابط ادبي ميان«: گويارد در عمل و نظر بدان پرداختند. اف. ويژه ام به
يابد و بعد از پشت سر نهادن فراز و فرودها  اين مفهوم بعدها گسترش مي). 17گويارد (

امريكايي ادبيات تطبيقي آن را از  ةهاي فراوان، هنري رماك بنيانگذار نحل و مجادله
خطيب (كشاند  هاي ديگر معارف و علوم انساني نيز مي به حوزه» روابط ادبي« ةمحدود

آيد كه از ميان  شده چنين برمي گرفته و آثارِ عرضه هاي انجام از پژوهش هرحال به). 50
هاي تطبيقي، دو گرايش عمده در اين  هاي گوناگون در قلمرو پژوهش رويكردهاي نحله

  : اند عرصه بيشتر فعال بوده
هاي  هاي مربوط به ادبيات تطبيقي را به پژوهش پژوهش ةنخست گرايشي كه دامن

و شرط تطبيق و گسترش كشاند  نميهاي ديگر  كند و به حوزه ميصرف محدود  ادبيِ
مطالعات زوجي، روابط تاريخي و اثرگذاري و اثرپذيري ادبيات «مطالعاتي آن را  ةزمين
  )فرانسوي ادبيات تطبيقي ةنحل(. )17-13 1باسنت( »داند ها مي ملت) آثار ادبي(= 

هاي  گيرد كه پژوهش وسيع مي قدر آنقلمرو مفهوم ادبيات تطبيقي را ديگر، گرايش 
هاي هنري  هاي فعاليت ها بلكه ديگر حوزه تنها ادبيات و آثار ادبي ملت نه تطبيقيِ

هاي  شاخه و حتي قلمرو ديگر ...و سازي، نقاشي، معماري، موسيقي  همچون مجسمه
  )يي ادبيات تطبيقيامريكا ةنحل( .)31همان ( گيرد نيز دربرمي معارف و علوم انساني را

از عمر » نسر«از پرويز ناتل خانلري و » عقاب«( دو شعر از دو شاعر پارسي و تازي
كه آن بيچه  .بررسي استه و ادبيات تطبيقي قابل مقايس ييامريكا ةاز منظر نحل) ابوريشه

همديگر آگاهي  ةاز سرود آنكه و بيتأثير و تأثري ميان اين دو شاعر رخ داده باشد 
و عمر ) اثر پوشكين دختر سروان( از منبع الهام بيروني داشته باشند خانلري متأثر

به خلق اثر خود  ،زندگي اجتماعي و رسوبات فكري اجدادي براساسريشه ابو
؛ لكن تفاوت در نوع نگاه دو شاعر دارندو پيام والايي  اند اند كه هر دو بديع پرداخته

متأثر از  ،ماديننگاه متفاوت به دو عنصر ندو است و سؤال اينجاست كه آيا اين 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Bassnett, Susan  
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 ؟كشد چنين برداشتي را به تصوير ميخاستگاه فرهنگي است يا نگرش شخصي شاعر 
  .مقاله پاسخ را بررسي خواهيم كرد ةدر ادام
  

  تحقيق پيشينة و روش فرضيه، مسئله،. 3
شود كه يا شبيه هم هستند و اين  يافت مي ييها ها نمونه در ميان آثار ادبي ملت

روابط ادبي و تأثير و تأثر پديد  براساسه است يا تصادفي؛ و يا ا آگاهانيها  شباهت
كه شاعرانشان ريشه از جمله آثاري هستند ابوعمر » النسر«خانلري و » عقاب« .اند آمده
و  1ارتباط«آنكه  و به تعبير رژِه دبري بي آنكه از كار يكديگر آگاهي داشته باشند بي

اند كه  توفيق يافتهبه خلق اثر ادبي ارزشمندي  دميان اين دو صورت گرفته باش» 2انتقالي
هم دارند و اتفاقاً از نظر زماني هم  ها اشتراكات و تشابهات زيادي با تقابل با وجود

چهار سال بعد از ابوريشه شعر عقاب را سروده  تقريباً ؛ خانلري٣ندا بسيار به هم نزديك
در متن به آن ( وس استر ةاست؛ مايه و مضمون شعرش را مديون پوشكين نويسند

فكري ـ اش را از مضامين  ابوريشه هم مضمون قصيدهو عمر  )ارجاع شده است
انيم د ياجتماعي مردمان عرب گرفته است و م ةلفرهنگي رايج در ذهن و محيط و مخي

  .عامل در پديد آمدن آثار ادبي استمؤثرترين  ،فرهنگيفكري ـ كه محيط طبيعي و 
دو  ةاي دو اثر است و مراد از مقايس قد و بررسي مقايسهدر پي ن پيش روپژوهش 

متفاوت، در  ةاثر اين است كه تفاوت نگرش، و برداشت دو ملت از زندگي، با دو روحي
عقاب در نگاه دو شاعر كه برآمده از متن و بطن تاريخ و فرهنگ دو جامعه  قالبِ نماد

انتخاب نماد مشابه «گردد پژوهش حاضر اين است كه معلوم  ةمسئل. نمايان شوداست 
و متقارب در شعر دو شاعر، ريشه در كدام منشأ فكري دارد و اين تفاوت در عين 

در جستارهاي به عمل آمده روشن شد كه با وجود » گيرد؟ ارتباط از كجا سرچشمه مي
 ةگونه رابط ها در دو اثر و همزماني حيات دو شاعر، ميان آن دو هيچ ها و تقابل قرابت

ادبي يا تأثير و تأثر نبوده، بلكه آنچه آنان را به خلق اثري آرماني با مضمون  فكري ـ
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 communication   
2 transmission 

. ديمهر به چاپ رسان ةم در مجل1942/ش1321سرود و در مهر ماه  24/5/1321خ يرا در تار» عقاب«مثنوي  خانلري 3
  .صفحه دارد يةبر حاش وانيدرا در ) ش1317برابر با (م 1938خ سال يشه هم تاريعمر ابور» نسر«قصيدة 
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ها و اشتراكات فرهنگي و  مايه مشترك و نزديك به هم توفيق بخشيده است بن تقريباً
همچنين اشتراكات بنيادين در  ،شدهبا توجه به موارد ذكر. شاعر استدو هنري  حةقري

در سوي  .نمايد اين دو اثر معقول مي يها ت، شباهتاساطير و نمادهاي فرهنگي دو مل
شود كه آن هم برآمده از محيط  هايي ديده مي ها و تقابل ها، تفاوت ديگرِ اين قرابت

ها، عناصر و  ـ اجتماعي و نوع نگرش دو ملت عرب و ايراني به پديده فرهنگي
تأثير آن در الگوها و  و كهن مندي ايشان از اساطير موجودات حيات و ميزان بهره

ها را لازم و پذيرفتني  ها و تقابل تحولات فرهنگي، فكري و اجتماعي است كه تفاوت
عنوان موضوع شعر براي  بهموجودي اساطيري را  ،از آنجا كه هر دو شاعر. نمُايد مي

مبتني بر اسطوره و مفاهيم آيد كه بنياد فكري هر دو  اند، برمي القاي پيام خود برگزيده
كوشند حريم زمان و ديوار مرگ را  مياست و با پناه بردن به تفكر اساطيري، اي  اسطوره
  .بمانند نهايت بروند و هميشه در اوج شكوه و اقتدار تا بي ،بشكنند

در مورد پيشينة پژوهش هم گفتني است كه نگارنده جز پژوهشي كه در سال 
به » ريشهابوعمر بررسي تطبيقي رمز عقاب در شعر خانلري و «با عنوان  1390ـ1389

 بوستان ادب ةانشگاه قم در مجلد 1هيئت علمي و دانشجويان يكوشش سه تن از اعضا
  آن .به چاپ رسيده است مورد ديگري نيافت )چهارم ةسال سوم، شمار(دانشگاه شيراز 

يك معنا گرفته،  بهنويسندگان مقاله، عقاب و نسر را  ،آيد ميكه از عنوانش بر هم چنان
تطبيقي صورت نگرفته  ياند و بررس عقاب در دو شعر پرداخته رمزيِناي به بررسي مع

  .است
  

  نظري چارچوب .4
  نماد و نماد پردازي

 يها در بحران خصوص بهها و  از آنجا كه شاعران در شرايط سخت و در محدوديت
پردازند، نخست  اجتماعي با استفاده از زبان استعاره و نماد به بيان مقصود خود مي

است كه به مفهومي پيچيده و چيزي  مظهرِ ،نماد. شود مختصري از نماد ارائه مي توضيح
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ات يزبان و ادب يمرب يمحمد ي، محمودرضا توكليربات عيار زبان و ادبيا استادين يمصطفو يمحمدرض سيد 1

  .يات عربيزبان و ادب ةارشد رشت يكارشناس يدانشجو ي، سلمان محموديدكتر يو دانشجو يعرب
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دليل  خودش است به ذهن تداعي كند يا بهآنچه  مفهوم ديگري را غير از ،دلايل ارتباط
د به چيزي در ادبيات نيز نما«مفهومي را القا يا به ذهن متبادر كند و  ،هايي شباهت

يز ديگري قرار گرفته باشد؛ يعني چيزي كه هم خودش جاي چ شود كه كه به اطلاق مي
كبوتر سپيد  ،آن مثالِ). 502-501داد ( »باشد و هم مفهومي فراتر از خودش را برساند

نماد در ادبيات يا مفهوم ادبي «. خود كبوتر و هم نماد صلح است يمعنا بهاست كه هم 
 .اي نماد هستند خود گونهز نيواژگان . تواند تركيبي از تصوير با يك مفهوم باشد مي

نمادها خلاصة  .)672-671 1كادن( »تواند عمومي باشد يا خصوصي همچنين نماد مي
بر معاني  ،متفاوت يها هايي هستند كه در شرايط و دوره ها و نگرش بسياري از انديشه

سازمان (= نماد سازماني به نام صليب سرخ  ،هلال ماه كه چنان. متفاوتي دلالت دارند
ا ي؛ مثل تاج كه نماد قدرت است نماد گاهي يك واژه است .است) عيت هلال احمرجم

نمادگرايي از . ... صعود، الهام، اقتدار و  مثلاًعقاب كه مفاهيم نمادين گوناگوني دارد 
  . گرفت گرايي بود كه از مابعدالطبيعه الهام مي آرمان ةنظر فكري بيشتر تحت تأثير فلسف

، »خدايان آسماني ةنماد هم«بودن، » خورشيدي«هاي  ي به جنبهعقاب در نمادهاي آيين
، »غرور و تفكر«، »رهايي از بندگي«، »صعود و الهام«، »اصل معنوي«، »خورشيد در اوج«
). 280كوپر (معروف است » قدرت و بلندي«و » سلطنت«، »به مقام خدايي رساندن«

ند و بدون خيره شدن بدان بنگرد تواند تا كنار خورشيد پرواز ك كردند عقاب مي تصور مي
اصل معنوي  ةدهند عقاب نشان«. اعتباري دنياست و با آن همسان شود؛ و اين نشان از بي

در اساطير ملل نيز گاه، مظهر «). همان(» ها صعود كند تواند به آسمان در بشر است كه مي
المعجم در  ).688يوسفي (» مبارزه ميان اصول روحاني و آسماني با جهان فرودين است

طائرٌ من كواسر الطيور، قوي المخلب، مسرولٌ، له منقار قصيرٌ اعقف، «: آمده است الوسيط
هم آمده  الحيوان ةحيادر ). 613ابراهيم مصطفي (» حاد البصر، و في المثل ابصرُ من عقاب

ن كه هر مبارزي در جنگ عقاب بيند دليل پيروزي وي بر دشمن باشد چراكه آن نشا
و هركس بيند كه مالك عقاب يا نسر گشته ) 479- 478دميري (بوده است ) ع(يرايت نب

  ). 479(نشان آن باشد كه عزت و سلطنت و عمر طولاني يابد و بر دشمنش فائق آيد 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Cuddon  
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درانه، حفاظت و نماد نگراني ما«از يك سو آن را  .هم نمادي دو وجهي دارد» نسر«
در مورد . »بار و حرص نماد ويراني مرگ«گر اند و از سوي دي دانسته» پناهندگي
مصر و هوشياري  تركيبي از عصر چين، جادوگري«ها هم تصور بر اين بود كه  كركس

تعبير شده و در » مرگ«به نماد در فرهنگ نمادها . )307كوپر ( »عربستان هستند
وري شود و نيز نماد بار عنوان قدرت مادران آسماني تفسير مي هنرهاي مصري اغلب به

شواليه و گربرن ( وجوه ثروت است اعم از حيات مادي يا معنوي ةو فراواني در هم
من  البصر، قوي حاد طائرٌ من الجوارح«: آمده است المعجم الوسيطدر ). 541-543
الصقريات؛ و هو اكبرُ جوارح حجماً، و له منقار معقوف مذبب  ةرتبمن  ةالنسري ةالفصيل

د ذوُ جوانبزوقصير ةبقواطع حاد ةم جناحان ةضعيفو  ةو له قائمتان عاريتان و مخالب ،
كبيران؛ و هو سريع الخطي، بطيئ الطيران، يتغذي بالجيف؛ و لا يهاجم بالحيوان، الا 

   .)917ابراهيم مصطفي ( »ةالعريبو النسّر شعار بعض الدول . مضطراً
در شعر خانلري عقاب و زاغ هركدام . ندا گرايانه هر دو شعر بيانگر مفهومي آرمان

عزت  دارايو  هاي آزاده، بااراده عقاب نماد انسان .هستند ها نماد تيپ خاصي از آدم
ابوريشه، در شعر عمر  .خواهند كه زندگي را هرچند كوتاه اما شرافتمندانه مياست نفس 
هم مفهوم  شاعر، و وطن يا سرزمينهم نمادي است از  .مفهوم نمادين خاصي دارد نسر

گراييده  نمادين براي شكوه و اقتدار گذشته كه اينك به دلايلي تحليل رفته و به ضعف
 معني يكه نسر در ادبيات عربي برخلاف آنچه در ادب پارسقابل ذكر اين ةنكت. است
نيست و نگارنده تا برابر درست و  كركس و لاشخور يمعنا بهو معروف شده اند  كرده

  .برد همان نام نسر را به كار مي دابرا ني آندقيق فارسي 
  

  و شاعرزگار داجتماعي روـ  اوضاع و احوال سياسينگاهي به  .5
. هاي تطبيقي، توجه به مطالعات تاريخي از مسائل اساسي و قابل توجه است در پژوهش

عمر ابوريشه » النسر«خانلري و » عقاب«بنابراين با بررسي تاريخي زمان سرايش دو شعر 
انجامد  هاي تاريخي و فكري شاعر كه به پديد آمدن اثر هنري مي ود زمينهش سعي مي

اند و از قضا در يك سال هم  پيشتر اشاره شد كه اين دو شاعر همعصر بوده. بررسي شود
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 ةقصيد: و سال سرايش عقاب و نسر هم بسيار به هم نزديك است) 1990(اند  از دنيا رفته
هر دو كشور ايران . 1942 /1321در سال » عقاب«و مثنوي  1317 /1938در سال » نسر«

اند و  و سوريه در مناسبات داخلي از نظر سياسي و اجتماعي و فرهنگي درگير معضلاتي
  .در مناسبات خارجي هم تحت تأثير پيامدهاي جنگ جهاني دوم

  
  )1369/1990ـ  1290/1911( سوريه و عمر ابوريشه 1.5

 در عكا بهخود  ةديدن خانواد برايدرش اوقتي كه م 1911در سال  ابوريشهعمر 
محل  ،به منبج سوريه) حدود هفت ماه( د و بعد از چند ماهمآنيا دبه  رفته بودين طفلس

 ةزندگي پدر و مادرش برگشت؛ در سوريه و لبنان پرورش يافت و تحصيلات دور
سوريه  كه 1946تا  1920از سال  ).531الفاخوري ( ابتدايي و دبيرستان را آنجا گذراند

اوضاع اجتماعي و سياسي . به استقلال رسيد اين كشور تحت استعمار فرانسه بود
 )1940ـ1939در تا آغاز جنگ جهاني دوم  1920 ةاز آغاز ده(سوريه در اين ايام 

ردمي و دانشجويي كه با تحريك هاي م سرشار است از اغتشاشات و اعتصاب
به جنگ جهاني اول و زماني  اين كشور تلخ اشغال ةخاطر. افتاد گرايان اتفاق مي ملي

پس از فروپاشي امپراتوري عثماني تحت نفوذ فرانسه و انگليس  سوريهگردد كه  بازمي
 1920اين نفوذ تا آنجا پيش رفت كه در سال . پيروز جنگ درآمد يها يعني طرف

ملل،  ةجامع يأنيروهاي فرانسوي اين كشور را تصرف كردند و سوريه و لبنان با ر
قيوميت فرانسه تا جنگ جهاني دوم ادامه داشت تا  .ت قيموميت فرانسه قرار گرفتتح

 هانِ سوريه نيز تحت حاكميت فرماند ،اينكه پس از سقوط فرانسه به دست آلمان نازي
زمان نيز موقعيت استراتژيك  اين كشور در همان. نازي درآمدآلمان  طرفدارِ فرانسويِ

نگ جهاني داشت و به همين خاطر خيلي زود بريتانيا اي براي طرفين درگير در ج ويژه
 .سوريه را تصرف كردند 1940و در سال كرده و فرانسه نبرد با قواي فاشيست را آغاز 

داخلي و  يها ها و درگير بحران اين كشور در اين مدت در تب و تاب شورش
ويژه شاعران از  مداران و به خشم و نفرت مردم، سياست«. مبارزه با استعمار فرانسه بود

در اين شرايط بود كه  .شد روز افزون مي كردند روزبه كه با مردم مقابله مي فرانسويان
خاطر  نمودند و برخي از آنان به يان را در قالب شعر متشاحساسات خود و مل ،شاعران
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در  .)24-22الكيالي ( »ردندب يگران، به زبان رمز يا مفاهيم نمادين پناه مترس از استعمار
تحصيل به مدرسه  ةاين اوضاع و احوال بود كه پدرِ عمر ابوريشه فرزند را براي ادام

تحصيل در دانشگاه به لندن فرستاد تا در  ةدر لبنان و چند سال بعد براي ادام ييامريكا
عمر همزمان با تحصيل در دانشگاه به سرودن شعر  .شيمي صنعتي تحصيل كند ةرشت

نوان عضو مجمع علمي سوريه برگزيده شد و در اين سال ع به 1940در سال . ادامه داد
سبب  به 1942در سال . عهده گرفتملي را هم بر ةرياست كتابخان مسئوليتبود كه 

استعمارگران وطنانش كه ضمن آن بر استعمار و  اي در رثاي يكي از هم سرودن قصيده
ابوريشه در كنار  1.گران فرانسوي او را به اعدام محكوم كردند هم تاخته بود سلطه

هاي فرهنگي، به مبارزات سياسي خود با استعمار ادامه داد و به احزاب  مسئوليت
دار  عهده 1964تا  1949وي از سال . پيوست) از جمله الشباب الوطني( سياسي سوريه

. شد... از جمله سفير سوريه در برزيل، آرژانتين، هند و  ؛سياسي هم بود يها مسئوليت
 .سياسي كناره گرفت يها وليتئبه بيروت بازگشت و از مس 1970سال  سرانجام دراو 

پيكرش به  .در رياض از دنيا رفت 1990 ةژوئي 15 /1410 ةالحج ذي 22ابوريشه در 
 2.سوريه انتقال يافت و در منبج سوريه به خاك سپرده شد

 
  )1369/1990ـ 1292/1914( ايران و پرويز ناتل خانلري 2.5

ناتل خانلري هر دو از خاندان درباري و داراي مشاغل ديواني  پدر و مادر پرويز
تحصيلات تخصصي  ةدانشگاهي در ايران، براي ادام ةخانلري بعد از پايان دور. بودند

تحقيقاتي انستيتو دو فونوتيك، وابسته به دانشگاه  ةخود به فرانسه رفت و در مؤسس
 ةمجل ةسال سي ةبه انتشار دورشمسي  1322از سال . سوربن فرانسه به تحقيق پرداحت

به مقام معاونت وزارت كشور منصوب شد و چندي  1334در سال . توفيق يافت سخن
براي مدت  1341بعد در مقام سناتور انتصابي مازندران به مجلس راه يافت و در سال 

بنياد فرهنگ ايران را بنا  1344دار بود و در سال  كوتاهي مقام وزارت فرهنگ را عهده
زمان حيات خانلري مصادف است با دوران حكومت پرتنش ). 18رستگار فسايي (د نها

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 http://www.adabalarabi.com )ديوان عمر ابوريشه(  
2 http://www.syrianstory.com 
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اي كوتاه به عصر پهلوي مخصوصاً پهلوي پدر  بنابراين اشاره. پهلويان پدر و پسر
  . نمايد ضروري مي

مانند سوريه درگير تحولات و التهابات دروني و بيروني ها ايران هم  در اين سال
و در بيرون مرزها يابد  انتقال ميقاجار به پهلوي  ةسلسل زسلطنت ا ،در داخل. است

ت سلطنت را از دست تبار كه توانسرضاخان بعد از اين. است درگير با متفقينايران 
وي پس از . سلطنتش با پيگيري يك نظام جديد همراه بود يها درآورد سال قاجار به

ارتش ـ  اش دارنده ه نگهبا ايجاد و تقويت سه پايگا« 1304رسيدن به سلطنت در سال 
خود گام برداشت و براي تثبيت قدرت  وروكراسي دولتي و پشتيباني دربار ـنوين، ب

 »ود داشته باشدگيري از اين سه پايگاه، نظام سياسي را كاملاً در دست خ توانست با بهره
له، كه توانست با استفاده از مقام وزارت جنگ و داخو بعد از اين )171-169آبراهميان (

كارهاي اجرايي  ةورزيد كه هم اصرار مي«مجلس مؤسسان كند  ةطرفداران خود را روان
در نتيجه مجلس به مكاني براي اعمال تشريفاتي  .مقننه تصويب شود ةبايد توسط قو
مستقل را  يها رضاخان براي تضمين قدرت خود روزنامه .)172همان ( »تبديل شده بود

سلب كرد، احزاب سياسي را از ميان از آنها مايندگان را تعطيل كرد، مصونيت پارلماني ن
 ةگونه طرح و برنام برد و پس از تحكيم و تثبيت كامل قدرت سياسي خود بدون هيچ

خاطر  طولي نكشيد كه به. منظمي براي نوسازي، به اصلاحات اجتماعي روي آورد
ت داد و نارضايتي و ه را از دساقداماتي نامعقول، پشتيباني اقشار و طبقات مختلف جامع

زورگويي و « خاطر هدر نتيجه بسياري از نويسندگان ب .هاي زيادي به بار آورد امنينا
چپاول كشور، زير پا گذاشتن قانون، تضعيف مذهب، زير فشار قرار دادن مردم با گرفتن 

توجهي به نيازهاي ضروري داخلي، ترجيح ارتش به ساير  سنگين، بي يها ماليات
كشتار روشنفكران،  تي، گردآوري ثروت هنگفت شخصي از مجاري ناسالم،نهادهاي دول

ان با تشديد همزم .)191همان ( »او را به باد انتقاد گرفتند... افزودن شكاف طبقاتي و
 ههم دوبار اي هاي مردم، اختلافات قومي و قبيله امني و نارضايتياختلافات و گسترش نا

جويي انداخت كه آنان براي روشن  فكر چاره اهل قلم و فرهنگ را به سر باز كرد و
پيشگيري از اختلافات قومي و انحطاط بيشتر  منظور به مخصوصاًشدن اذهان عمومي و 

 .)500همان (» زبان فارسي را تنها عامل ايجاد وحدت ملي دانستند«ي و حتي فروپاش
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شريات و تعطيلي ن«خاطر  رضاخان را به تاريخ تحليلي شعر نولنگرودي هم در كتاب 
رشد و فهم عمومي و  ةارعاب روشنفكران، محو آزادي بيان و انديشه، از بين بردن زمين

). 180لنگرودي (داند  يك خيانتكار مي» ...خاموش كردن شور تجددطلبي و نوآوري و 
آغاز شده بود با تاجگذاري رضاخان  1299بدين ترتيب حكومت استبدادي كه با كودتاي 

اي كه  گونه واري را بر شاعران و نويسندگان تحميل كرد، بهشدت گرفت و شرايط دش
  .به كارهاي پژوهشي روي آوردند يجاي سرودن شعر و خلق آثار هنر آنها به
دوستي مطرح در ادبيات كلاسيك ايران براي بسياري از شاعران  انسان«ديگر اينكه  ةنكت

ها هم نياز دروني خود و  ضمونگونه م كوشيدند با پناه جستن به اين سودمند بود و آنان مي
علوي (» آنها آزادي و شادي بود در اشعارشان بيان كنند ةهم لزومات اجتماعي را كه از جمل

المللي و حضور متفقين در ايران، جو  كه جنگ دوم بين 1320/1940مقارن شهريور «). 250
آنها ادبيات  اي حوادث را سبب گشت كه با جزر و مد اي به وجود آورد پاره روحي تازه
سابقه  ايران را تحرك و تنوعي بي ةهمه، ادب سي سال اي را آزمود و اين هاي تازه ايران شيوه

تأثير قابل توجهي در يك دو نسل از نويسندگان  سخن ةخانلري با انتشار مجل. بخشيد
هاي فرهنگي ايران در قرن  وي از چهره). 622: 1361كوب  زرين(» تر باقي گذاشت جوان
و مدتي هم  سخن ةم است؛ در دانشگاه تهران به تدريس پرداخت؛ مدير مسئول مجلبيست

او در ميان شاعران صد سال اخير ايران با كمترين حجم شعر، بيشترين «. وزير فرهنگ بود
ويژه صد سال اخير،  در ميان متأخران شعر فارسي به. پايگاه شعري را به دست آورده است

حجم بسيار محدودي از شعر تا به اين حد مورد توجه و اين خانلري است كه با اين 
  ).490شفيعي كدكني (» بحث قرار گرفته، پايگاه شعري بالايي به دست آورده است

  
  شعر دو گزارش. 6

  خانلري »عقابِ«
توان يافت كه در  در ميان آشنايانِ به زبان و ادب فارسي، امروزه كمتر كسي را مي

اين است كه وقتي  داستان آن ةخلاص. خانلري آشنا نباشد »عقاب«ادبيات ايران با شعر 
 .»ناچار كند ةتا چار«افتد  واند عقاب به فكر ميخ يآواز رحيل م ،گوش عقابدر اجل 

اهي عمر خود و درازي عمر كلاغان را از او تآيد و راز كو از اين رو پيش زاغي مي
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ابان از اوج آسمان به زمين شما عق :گويد مي و آورد زاغ در پاسخ دلايلي مي. پرسد مي
خوراكتان تذرو  .داريد حيوانات دست برنمي ةآييد و از خوردن گوشت تاز فرود نمي

آتش كه بادش مضر است و باعث كوتاهي عمر؛ اما ما  ةاست و تيهو، و پروازتان در كر
 كنيم و غذايمان مردار است و اقامتمان اي كمتر از سطح زمين پرواز مي كلاغان در فاصله

خواهيد  اگر مي .خوران بسيارمردارخاصيت مردار است و عمر  ،اين خود .در گندزار
د و مثل ما عمر طولاني بيابيد همانند ما يشومرگ كنيد و از عمر كوتاه خود رها  ةچار

عقاب را به محل زندگي خود سپس . ان در گندزارنتغذايتان از مردار باشد و مسك
عقاب چون بوي گندزار را احساس  .كند يرايي ميو با ماحضر خود از او پذبرد  مي
 ،بخشد عطاي كلاغ را به لقاي او و گندزارش مي ،نديب يكند توان ماندن در خود نم مي

  .شود كشد و در دل آسمان ناپديد مي پر مي
  
  ريشه عمر ابو »نسرِ«

كند كه روزگاري  ها آغاز مي كوه يها خود را با خطاب به قله ةعمر ابوريشه قصيد
آمدند و  وسيع آسمان به پرواز درمي ةكه در پهن ييها ها بود؛ كركس ولانگاه كركسج

كردند اما اينك با گذشت عمر چنان  خواستند به ميل و اشتهاي خود شكار مي هرچه مي
مردار  ةد و از لاشنآي ها به پرواز درمي كوه ةاند كه ناگزير در دامن ضعيف و نحيف گشته

خود را دارد و نه چون روزگارِ شكوه و  ةنه توان تأمين آذوق سحالا كرك .كنند تغذيه مي
ها را؛ روزگارِ توانمندي كه چون از آشيان خود به پرواز  آسمان هاقتدار، توان پر كشيدن ب

بودند، ولي اينك  اوپرندگان و چرندگان و خزندگان زير سلطه و شكار  ةآمد هم درمي
زند؛  ربايد و كنارش مي از دست و دهانش ميگويد، طعمه  هم به او زور مي 1حتي بغاث
كركس وقتي اين تحقيرها . ها تغذيه كند دهند حتي از مردارِ افتاده به روي شن اجازه نمي

كشد، به  اش را به زور برمي آورد و بقاياي تنِ وامانده بيند تاب نمي ها را مي اعتنايي و بي
در كشد اما ديگر تواني  ت فريادي برميرسد بنا به عاد آيد و چون به آسمان مي پرواز درمي

  .افتد كوهي مي ةاش از آسمان بر آشيان ويرانش در قل كركس نمانده و سرانجام جسد مرده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .ندار كُيتر از كركس و در پرواز بس اي است كوچك پرنده 1
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  بحث و بررسي .7
و چگونه ماندن؟ پرسش و تعارضي  ،ماندن يا نماندن ؟بودن يا نبودن، و چگونه بودن

ر لحظاتي حساس و آيد؛ د است كه گاهي اوقات در زندگي آدمي به سراغش مي
هاي بزرگي كه اين  اند انسان بوده. ها را به محك تجربه بيازمايد پرمخاطره؛ كه شايد اراده

هاي فراوان  در آثار ادبي و ديني نمونه. اند اند و سربلند بيرون آمده آزموده ها را تجربه
ون ديني، يوسف پيغمبر در مت ةاراد .ندا يتوان يافت كه از اين بعد هم قابل بررس مي
اي  رستم در لحظه ةدر گذشتن از آتش، اراد شاهنامهسياوش پهلوان پاك و غيور  ةاراد

كه مقام والاي حيات ...  ست وامأمور  ايراني به بستن دستان او ةكه اسفنديار، شاهزاد
  .نمايند آلايش انسان را مي پاك و بي
ن و حيات اوست و هاي والاي انسا نوعي بيانگر ارزش خانلري هم به» عقاب«شعر 

شه شاعر عرب همين مضمون را با مفهوم نمادين ديگري به يرابوعمر  ،در سوي ديگر
لكن در نگاه دو شاعر به موضوعي واحد يعني مقام والاي انسان و  .كشد تصوير مي

هايي است كه  از منظر نمادپردازي و تصويرسازي تفاوت خصوص بهارزش حيات او و 
هر . تمدني آن دو باشد ةفرهنگي و شاكل يها جتماعي و سازهشايد برگرفته از محيط ا

كه مرگ با گويند و آن اين اية واحدي سخن ميم دو شاعر در شعر خود از موضوع و بن
اي نيست كه خانلري يا  ، مضمون تازهالبته اين. عزت بر زندگيِ در ذلت، شرف دارد

رگ  الايام در عمق حيات و قديمري از فك ةكه اين مايبلد نريشه ابداع كرده باشابوعمر 
شعر و ادب پارسي و تازي شواهد  ةآزاده بوده و هست و در پهن يها انسان ةو ريش

 1400 ،بن شداد العبسي شاعر جاهلي عرب ةكه عنتر چنان. توان يافت راواني بر آن ميف
  ا مطلعسال پيش در يكي از قصايد معروف خود ب
  بِدارِ ذُلٍّ فاَرحلِ تإِذا نزََل و  حكِّم سيوفكَ في رقِابِ العذَّلِ

  :آورد مي
  بل فاسقني بالعزِّ كأس الحنظل   لةٍبذ ةلاتسقني ماء الحيا

  و جهنم بالعزّ أطيب منزل   هنمكج لةبذ ةماء الحيا
  )135بن شداد  ةعنتر(
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سروده و انتخاب اين نام با توجه به روحيات » عقاب«خانلري شعر خود را با عنوان 
كه اولاً در محيط فرهنگي و ادبي ايران اين آيد چرا ايراني طبيعي به نظر مي نو تمدن كه

شاهين در ميان مردم و  قرقي ،قوشباز، هاي ديگري چون  پرنده با وجود داشتن نام
كه با توجه به مفاهيم اساطيري ؛ ديگر اينشود شناخته مي و بيشتر به اين نام شهرت يافته

پرنده در فرهنگ و آثار ادبي ايراني به خود گرفته است و كه اين ) 280كوپر ( و نمادين
را قانع و ملزم به  هم سابقه دارد شاعر 1جمله ناصر خسرودر شعر شاعران ديرين از 

فرهنگي مخاطب ايراني هم  ةكه اين نام با ذائقه و خاطركند ضمن اين مي انتخاب آن
  .بيشتر سازگار است

  
   ساختار. 8

  ها شباهت 1.8
   رش، آرمانموضوع، نگ

اند؛ نه اينكه ذوق هنري و  اصلي را از بيرون از ذهن خود آورده ةهر دو شاعر تم و ماي
مقصود اين است كه موضوع شعر، ساختة ذهن خود شاعر  .نباشد در كارابداع فردي آنان 

» عقاب«خانلري در سرودن شعر . نيست بلكه آبشخور آن را در جاي ديگري بايد جست
 در اثرِ همدردي و« ليو) 150پوشكين ( 2اني در ادبيات روسيه گرفتهمايه را از داست

همجوشي با سرمشق اصلي، و نيز درك درست مضمون و قدرت بيان شاعر، آن را به 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  اراستيوز بهر طمع پرّ به پرواز ب  برخاست يبه در شهر يگويند عقاب 1

  و راستا بد بگشاد بر يقضا ري زيت  ين سخت كمانيكي گوشه از اي ناگه ز
  خاك فروكاست يوز ابر مر او را به سو   ر جگردوزيدر بال عقاب آمد آن ت

  )523- 522، ص اشعاروان يد(

ك روز ي .ف كنميتو تعر يام برا دهيرزن شنيك پيت از يكه در طفولرا تي يگوش كن تا حكا: پوگاچف گفت« 2
و سه  يش از سيكه عمر من ب يدر صورت يكن يصد سال عمر ميچه علت دارد كه تو س: ديپرس ياز زاغ يعقاب

. كنم يه ميخوري و من از مردار تغذ يندگان مآقا علت آن است كه تو خون ز :ست؟ زاغ جواب داديسال ن
مرده  ياسب .هم پرواز كردند پس با .شيد كه خوب است من هم به خوردن مردار عادت كنميعقاب با خود اند

عقاب  يآن پرداخت ول ةن مزيزاغ به خوردن مردار و تحس .كنار آن نشستند وفرود آمدند . افتاده بود يكنار
 يصد سال مردارخواريبار خوردن خون زنده به س كي ،زاغ يآقا! نه: به زاغ گفت دو منقار بر آن زد و كيي
  ).150ن يپوشك( »!حافظخدا. ارزد يم
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: 1371 كوب زرين( »يك اثر ابداعي ةبه درج ـ يك اثر مستقل بالا برده است ةدرج
و ( ايج در ادبيات عربريشه مايه را از محيط اجتماعي و مضمون رابوعمر ). 239
هر دو شاعر به هم  ةو انديشيكي است  ،موضوع هر دو شعر. اقتباس كرده است) شرق

با اين تفاوت كه خانلري به چگونه  ،بودن و ماندنافتن راز ماندگاري، ي: نزديك است
   .انديشد مي انديشد ولي عمر ابوريشه تنها به ماندن ماندن هم مي

رفته  ازدست و تأسف و حسرت بر گذشته و عمرِ 1كدر هر دو شعر حس نوستالژي
 ،گريز از آن استراهي براي  يوجو جستجدال با مرگ و در  مشهود است و شاعر در

ستن اين حس و ج ،خود به شيوة روايي» عقابِ«اين تفاوت كه خانلري در مثنويِ با 
 ةريشه در قصيدوابند اما عمر ك يبان عقاب بيان مزناچار كردن را از  ةنِوشدارو و چار

عقابان و كركسان است  ةكه آشيانه و كاشان ها كوهدردمندانه با  ،خود به شيوة خطابي
اصبح آغاز  /گشت) ناقصه(كه هر دو شعر با فعل ربطي جالب اين ةنكت. شود آوا مي هم

  :شده است
  :خانلري

  چو از او دور شد ايام شباب  غمناك دل و جان عقاب» گشت«
  دارويي جويد و در كار كند  كند رناچا ةچار تا خواست

  :عمر ابوريشه 
  فاغضبي يا ذري الجبال و ثوري  السفح ملعباً للنسور» اصبح«

ٌانّ للجرحِ    في سماع الدني فحيح سعير  فابعثيها صيحةٌ

راهي به  ؛يافتن نوشدارو و راز طول عمر هستند يوجو جستدر شاعر هر دو 
  :رهايي، براي گريز از مرگ

  :خانلري
  آيد و تدبيري نيست مرگ مي  ه از عمر دل سيري نيستگرچ

  عمرم از چيست بدين حد كوتاه؟  شهپر و اين شوكت و جاهمن و اين 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 nostalgic 
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  :ريشهابوعمر 
المقدورِ  نسل الوهنُ مخلبيه و ادمت منكبيه عواصف  

خواهان بازگشت شكوه و اقتدار هر دو  .آرمان هر دو شاعر نيز يكسان است
خانلري اين  .آيد و تدبيري نيست كه ميـ  تعبيري گريز از مرگرفته هستند و به  ازدست

  : كشد بازگشت و ماندن را با اوج گرفتن و در آسمان محو شدن به تصوير مي
  راست با مهر فلك همسر شد  سوي بالا شد و بالاتر شد

  اي بود و دگر هيچ نبود نقطه  ي چند بر اين لوح كبودا لحظه

  : سرنگون بازگشتن ،به آسمان رفتن و بر اثر ضعفكشيدن و  ريشه با پرابوو عمر 
 ن جناحيطاو... هبط السفحكل مطمح مقبور يعل  هياً م  

المقدورِ   نسل الوهنُ مخلبيه و ادمت منكبيه عواصف  
  

  ها تفاوت 2.8
  .تصويري متفاوت از يك مفهوم ةعنوان؛ لحن و بيان؛ قالب و وزن؛ صعود و سقوط، برداشت و ارائ

  :آيد قالب دو شعر به چشم ميهمچنين گذاري يا عنوان و  در نام ،وتنخستين تفا
 كركسبا نام اش را  قصيدهريشه و عمر ابو عقابخود را با عنوان  مثنويخانلري 

سروده و اين شايد به نوع نگاه فرهنگي دو ملت ايران و عرب مربوط شود كه با توجه 
ان آرمان و ايدئال يرا براي ب هامادشان، دو شاعر اين ن به روحيات و بنيادهاي فرهنگي

  . اند خود برگزيده
صورت روايي با حضور دو شخصيت عقاب و  كه خانلري شعر خود را بهديگر اين
 ميان آن دو و سرانجام بيان نمادين آرمان و آرزوهايش وگو گفتكند و با  زاغ آغاز مي

ا ذر ي( ها هكو يها هقل ،ريشه خطابي است كه ضمن آنعمر ابو ةقصيد اما دهد ادامه مي
و پرندگان كوچك كه پيش از اين شكار كركس بودند و در نهايت خود !) الجبال
  .دنشو مخاطب شاعر مي) !ايها النسر( كركس

وگو ميان عقاب و زاغ  صورت روايي و در قالب گفت خانلري كه شعر خود را به
بيند از  ها لازم مي ها و عبرت حكمت و ها از آرمانرا آنچه  ،برد در خلال آن پيش مي
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شه روايي نيست و شاعر با كه شعر عمر ابوري يدرحال ،كند زبان عقاب و زاغ بيان مي
در بيت پاياني  و مخصوصاًرفته است  ازدست ةگذشتاز حسرت  صدد بيانِتأسف در

  .نمايد حسرت و احساس دروني خود را آشكار مي» هل تَعــود؟« قصيده با آوردن تعبير
خود را در بحر رمل مخبون محذوف سروده است كه اين قالب و  خانلري مثنوي
ده ريشه شعر خود را در قالب قصيهاي روايي مناسب است و عمر ابو نوزن براي داستا

  .و در بحر خفيف سروده است
ت با زبان خود طرح ذهني روشني ندارد و معلوم نيس ةريشه در قصيدوعمر اب

، بر گذشته و روزگار آيا حسرت. بگويدخواهد  چه مياستعاري و با اين نماد 
اش است؟ بيان اعتراض  رفته است؟ تأسف بر ضعف و نابودي سرزمين مادري ازدست
؟ چندان روشن ... يا! جويان و اشغالگران؟ نارضايتي از استعمارگران و سلطه است و
در پيشاني اي  اما خانلري از همان آغاز طرح ذهني خود را با قيد جمله. نيست
خواهد از چه سخن  نشاند كه مي و با همان بيت اول به ذهن خواننده مي 1اش يمثنو
كه با مجموع كامل حواس خود در پي آن است كه ويد و خواننده در ادامه، ضمن اينبگ

و چون خوانش شعر به » كند چگونه گفتن را هم دنبال مي«، »گويد شاعر چه مي«بداند 
حور خود كرده خواننده را مس ،چگونه گفتنو  چه گفتن ةمسئلرسد هر دو  پايان مي

تناسبي بسيار زنده و گويا با ي شده در محور عمودي شعر خانلر تصوير پرداخته. است
 .كند گو مي و با زاغ گفت ،آيد عقاب از آسمان فرود مي. پرواز و فرود و اوج عقاب دارد

يا پذيرفتن ) مرگ= ( تعارض و كشمكش دروني عقاب بر سر دو راهيِ ماندن و رفتن
خواري و زبوني به بهاي طول عمر؛ يا داشتن عمر كوتاه همراه با شكوه و اقتدار و 

اي است كه در فضاي كلي آن هم همين  گونه زبان شعر به. سرانجام عروج، و نه نزول
كشد و  در همان حال كه عقاب پر مي .آهنگ فرود و عروج به تصوير كشيده شده است

همگام با پرواز «كلام و زبان شعر نيز  و شود لحن مان محو ميگيرد و در دل آس اوج مي
 :)687وسفي ي( »گيرد و اوج و فرود عقاب با آهنگي خوش اوج مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
در » ...نباشد شيب يعقاب را سال عمر س. ز درگذردين نيا صد سال زيِد و گاه سال عمرش ازيگويند زاغ س« 1

  .رجوع شود 214نوشتة شفيعي كدكني، ص  نهيبا چراغ و آ تاببه ك ،ن عبارتيمأخذ ا يو نادرست يمورد درست



مقاله "" اپي، پي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي   107
  از عمر ابوريشه» نسر«از پرويز ناتل خانلري و » عقاب«مقايسة شعر 

 

 

  چو از او دور شد ايام شباب  گشت غمناك دل و جان عقاب
  و در كار كند جويد ييدارو  ناچار كند ةخواست تا چار

  سحر دم زده در نفس باد  عمر در اوج فلك برده به سر
  حيوان را همه فرمانبر خويش  ابر را ديده به زير پر خويش

  به رهش بسته فلك طاق ظفر  سفر ز شادان آمده بارها
  او ةطعم و گرم شده تازه  تيهو و و تذرو كبك ةسين

  پند بياموزد زاغ از بايد  اينك افتاده بر اين لاشه و گند
  رهست پيروزي و زيبايي و مه  ر آن اوج سپهريادش آمد كه ب

  نفس خرم باد سحر است  فرّ و آزادي و فتح و ظفر است
  ديد گردش اثري زينها نيست  ود و به هر سو نگريستديده بگش

  بيزاري بود وحشت و نفرت و  همه سو خواري بود آنچه بود از
  گفت كاي يار ببخشاي مرا  بال بر هم زد و برجست ز جا
  ارزاني را تو مردار و تو  من نيم درخور اين مهماني

  زاغ را ديده بر او مانده شگفت  گرفت اوج هوا شاه هپرش
  راست با مهر فلك همسر شد  سوي بالا شد و بالاتر شد

  اي بود و دگر هيچ نبود نقطه  اي چند بر اين لوح كبود  لحظه
  )99-90خانلري (

اند ليكن اين هنر و  ريشه هر دو به پايان عمر خود رسيدهابوعقاب خانلري و نسر 
با مهر فلك  گيرد، عقاب اوج مي. زند ت كه خلق تصوير پاياني را رقم ميآرمان شاعر اس

ريشه هم همين ابودر شعرِ عمر . شود در دل آسمان محو مي و دشو همبر و همسر مي
حيات خود را در آسمان نقش بزند اما ضعف  ةخواهد حضور و ادام آرمان هست و مي

بر  ،كشد و هنوز اوج ناگرفته ا ميبر نسر غالب شده، به زحمت تن نزار خود را به هو
  .افتد كوه مي ةآشيانش در قل

با اوج و فرود پرواز عقاب  ،رفته در شعركار هنگ و تركيب زبان، كلام و لحن بهآ
در نهايت گويي ميان پرواز عقاب و آهنگ كلام  .تصويري همگون خلق كرده است

اما در شعر عمر . برد مي نشود و مخاطب را هم با خود به آسما شاعر پيوندي ايجاد مي
اي ميان پرواز نسر و مفهوم نمادين اين پرنده در قلمرو فرهنگ  يريشه چنين همگونابو

ريشه كه بعد از ابوحتي بيت پاياني شعر . شود و ادب عربي و پيام ذهني شاعر ديده نمي
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كوه سروده شده است چندان ارتباط و  ةاش در قل بر آشيانه) نسر= ( افتادن كركس
محور عمودي شعر ندارد و از شاعر خلاق  خصوص بهتناسبي با اصل موضوع، كليت و 

و نوآوري كه بسياري از اشعارش منتقدان سرسخت ادبيات عرب را به شگفتي واداشته 
  :كركس، آمال و آرزوهايش را بروز دهد كه ةرود كه با خطاب كردنِ لاش است انتظار نمي

 ام السفح قد امَات شُعوري   عدتأيها النَّسرُ هل اعَود كما 

  
  ها تقابل 3.8

اي براي  راز عمر دراز و چاره يوجو جستدر مثنوي خانلري، عقاب در  1.3.8
 كه نسرابوريشه با اينعمر  ةكوتاهي عمر و در نهايت گريز از مرگ است اما در قصيد

) 666حقي اي( شهرت دارد) به روايتي بيش از سيصد سال( به درازي عمر )كركس= (
وداع بازپسينش را از و كند  خود را ترك مي ةچون به پايان عمرش رسيده است آشيان

  :شود خواند چشمانش مي
  :خانلري

  !عمرم از چيست بدين حد كوتاه؟  من و اين شهپر و اين شوكت و جاه

  :ريشهابوعمر 
  الاخير الوداع من ءشي  هجر الوكرَ ذاهلاً و علي عينيه

  المسحور افُُقها تتهاوي من  كب سحبٍتاركاً خَلفَه موا
  فوقه قبله الضحي المخمور  كم اكبت عليه و هي تُندي

كند، از پرواز  مياش را احساس  نسر در شعر ابوريشه ضعف پيري و ناتواني 2.3.8
آيد  فرود مي ها كوه ةبر دامنو ها به پرواز درآيد  ديگر قادر نيست بر فراز قلهو ماند  ميدر

  :هايش را بر آرزوهاي مدفونش پيچيده است بال كه يدرحال
 ن جناحيه... هبط السفحعلي كل مطمح مقبور  طاوياً م  

  اما در شعر خانلري عقاب كه
  سحر دم زده در نفس باد  در اوج فلك برده به سر عمر
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  حيوان را همه فرمانبر خويش  ابر را ديده به زير پر خويش
  فلك طاق ظفربه رهش بسته   سفر ز شادان آمده بارها
  او ةتازه و گرم شده طعم  كبك و تذرو و تيهو ةسين

» آيد و تدبيري نيست مي كه«نمانده جز رهايي از چنگال مرگ  آرزويي بر دل عقاب
  .و درمان كوتاهي عمر

ماند بر  مينسر كه از پرواز و شكار در: پرندگاناز ) كركس= ( دن نسريد آزار 3.3.8
هاي  هاي خرُد و بال ي پرندگان ضعيف با چنگالآيد اما اينك حت لاشه فرود مي

 :ند حتي از مردار تغذيه كندهد كنند و اجازه نمي كوچكشان او را از لاشه دور مي

  نثير الرمال علي شلوٍ فَوقَ  وقَف النسر جائعا يتلوي
  بالمخلب الغض و الجناح القصير  و عجاف البغاث تدفعه

و پرندگان و است  فرمانروايي عقاب در مثنوي خانلري آسمان و زمين قلمرو
شكوهمند  يها حتي آسمان هم پيروزيو چرندگان و خزندگان در فرمان او هستند 

 :گيرد عقاب را جشن مي

  حيوان را همه فرمانبر خويش  ابر را ديده به زير پر خويش
  ظفر به رهش بسته فلك طاق  سفر ز شادان آمده بارها

و متانتي كه نسر دارد يادگار روزگاران گذشته ريشه وقار ابودر شعر عمر  4.3.8
 : است

  فضله الارث من سحيق الدهور  الوقار الذي يشيع عليه

ناگهان  بهكه ميراث گذشته است نلري شكوه و اقتدار عقاب ضمن ايناما در شعر خا
گشايد، اوج  ريشه ـ  بلكه پر ميابو ةكه نسر در قصيد گونه ـ آن غلطد بر زمين فرونمي

همچنين و دست كم در فضاي ذهني شاعر و شعر او ـ و اين شكوه و اقتدار را  گيرد مي
 .زند به ابد پيوند ميـ  در ذهن مخاطب

خواري و  عقاب خانلري عطاي زاغ را به لقاي عمر درازِ آميخته به زهرآبِ 5.3.8
 :رود خيزد و مي ، از سر گندزار و مردار برميبخشد زبوني مي



 از عمر ابوريشه» نسر«از پرويز ناتل خانلري و » عقاب«مقايسة شعر     110 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي مقاله
 

 
 

  وحشت و نفرت و بيزاري بود  اري بودآنچه بود از همه سو خو
  هست پيروزي و زيبايي و مهر  يادش آمد كه بر آن اوج سپهر... 

  است سحر باد خرم نفس  است فرّ و آزادي و فتح و ظفر
  ديد گردش اثري زينها نيست  ديده بگشود و به هر سو نگريست
  گفت كاي يار ببخشاي مرا  بال بر هم زد و برجست ز جا

  ارزاني را تو مردار و تو  مهماني ناي درخور نيم من

آيد تا نوك منقاري بر طعمه  كنار پرندگان ديگر مي بهريشه گرسنه و تشنه اما نسرِ ابو
 :دهند حتي از مردار تغذيه كند نمي اما پرندگان كوچك و ضعيف اجازه بزند

  نثير الرمال علي شلوٍ فَوقَ  وقَف النسر جائعا يتلوي
  لمخلب الغض و الجناح القصيربا  و عجاف البغاث تدفعه

خود بيرون  ةراز طول عمر از آشيان وجوي جستعقاب در  ،در شعر خانلري 6.3.8
م شكار عقاب يپرندگان و خزندگان و چرندگان از ب ةطبق عادت معمول، همو آيد  مي
وي را از پاي درآورده  ،كه ضعف پيريآن گريزند و عقاب بي اي مي وشهكدام به گهر

  :يافتن راز خويش است يوجو جسته به آنها در توج باشد بي
  ناگه از وحشت پر ولوله گشت  گله كĤهنگ چرا داشت به دشت

  دوان نوزاد ةبرّ پي شد  نگران زده دل وان شبان بيم
  مار پيچيد و به سوراخ گريخت  كبك در دامن خاري آويخت
  دشت را خط غباري بكشيد  آهو استاد و نگه كرد و رميد

  ...صيد را فارغ و آزاد گذاشت   يگر داشتليك صياد سر د

  :اما در شعر ابوريشه ضعف پيري بر نسر عارض شده و توان پرواز هم ندارد
  مقبور مطمح كل علي  هبط السفح طاوياً من جناحيه

  بين شرود من الاذي و نفور  ما الطير عصائب فتبارت
  ريتطي لم خبرته ما اذا  لا تطيري جوابه السفح فالنسر

ا نشيند تا از مردار تغذيه كند ام كنار پرندگان ديگر مي ريشه نسرابودر شعر  7.3.8
توان دارد جمع  ونيرو  هرچهشود  مهري مواجه مي بيند و حتي با بي چون رويي نمي
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 گيرد و از آسمان بر كشد و اوج مي پر مي ،كند اش را متمركز مي كند و آخرين اراده مي
عقاب  خود ،اما در شعر خانلري )سقوط ←(افتد  ميسرنگون كوه  ةاش در قل آشيانه
كند، پر  خور اين مهماني نيست و گند و مردار را ارزاني خود كلاغ ميدرابد كه ي درمي
  ):صعود ←(گردد  برنميشود و ديگر  ل آسمان محو ميدر د ،كشد مي

  گفت كاي يار ببخشاي مرا  بال بر هم زد و برجست ز جا
  تو و مردار و تو و عمر دراز  ن عيش بنازها باش و بدي سال

  گند و مردار تو را ارزاني  من نيم درخور اين مهماني
  عمر در گند به سر نتوان برد  مرد بايد فلكم در اوج گر

انگيزترين تصوير در هر دو شعر در ابيات  ن و هيجانيتر رسد مهم به نظر مي 8.3.8
ت دو شاعر گوياي تفاوت روح ملي، پاياني رقم خورده است و نگاه و برداشت متفاو

نسر ـ  كه اشاره شد ابوريشه ـ چناندر شعر عمر  .فرهنگي است ةجمعي و جوهر ةلمخي
افتد؛ تصوير در ذهن  مي اش اش بر كاشانه گيرد اما لاشه اميدي اوج ميضعف و نا ةبا هم

 :ويدگ ، آنگاه شاعر ميپذيرد چيز پايان مي همهشود و  كباره قطع ميي مخاطب به

دتكما ع ل اعَودا النَّسرُ ههوري  أيشُع فح قد امَاتام الس  

تصوير شود  تا حدودي مي ،نمادين تنها با يك تفسير يا تأويلِ ،ريشهابو ةدر قصيد
ها و  نشان پرچم بعضي از دولتـ ) كركس( كه نسرشده را پذيرفت و آن اين ارائه

چنگال  با و اجدادي شاعر باشد كه درنمادي از سرزمين آ ـ كشورهاي عربي هم است
تر  گستردهبر آن روز  سياه ستم و استعمار روزبه ةدشمن بدخو رو به ويراني نهاده و ساي

نمايد كه در انتظار روزي باشد كه  در اين صورت آرزوي شاعر مقبول مي .شود مي
عقاب كه در شعر خانلري نه لرزه بر اندام  يدرحال. شكوه و آرامش گذشته بازگردد

بلكه  ،افتد و نه از ضعف و پيري چنان زار و ناتوان گشته كه نتواند به پرواز درآيد مي
شود  مي گيرد و در دل آسمان ناپديد كشد، اوج مي مي در همان سنين پاياني عمر هم پر

  :گردد و ديگر به زمين برنمي
  و مهر ييبايو ز يروزيهست پ  ادش آمد كه بر آن اوج سپهري... 

  ... نفس خرم باد سحر است  و فتح و ظفر است يادفرّ و آز
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  زاغ را ديده بر او مانده شگفت  گرفت شاه هوا اوج شهپر
  راست با مهر فلك همسر شد  سوي بالا شد و بالاتر شد

  اي بود و دگر هيچ نبود نقطه  اي چند بر اين لوح كبود لحظه

  
 گيري نتيجه. 9

شود كه يا يكي متأثر از ديگري است و يا  ها گاه آثاري يافت مي در ميان آثار ادبي ملت
به تعبير رژِه دبري و  آنكه از كار يكديگر آگاهي داشته باشند طور تصادفي و بي به
ها و اشتراكات  مشابهت ميان اين دو صورت گرفته باشد »ارتباط و انتقالي«آنكه  بي

ولفگانگ گوته وهان يديوان شرقي مورد اول  ةنمون. آيد زيادي ميان آن دو به چشم مي
 ةشاهنامهومر و  ةايلياد و اُديس ،مورد دومنمونة و است حافظ شيرازي  ديوان غزليات و

 هاي براي مورد دوم نمونه ،ها مشترك حيات اجتماعي ملت ةتجرب سبب به. فردوسي
توان يافت و از آنجا كه نويسندگان و آفرينشگران آثار هنري اغلب تحت  فراوان مي

آثار خود را خلق  ،خود ةعي و شرايط فرهنگي و زيستي جامعتأثير محيط اجتما
 ةزمان در پرورش قو نار آن عوامل ديگري هم، چون نژاد و وراثت ودر ك كنند، مي

در صورت وجود اشتراكات فرهنگي و  .استشان مؤثر  نشگرييخلاق و قدرت آفر
اخير برخي  در چند قرن. يابد افزايش ميمشابه  خلق آثار هنري و ادبيِ ،اجتماعي

، نزديكخصوص بخش خاورميانه و خاور به ييافريقاكشورهاي همجوار آسيايي و 
آثار ادبي و  ،در نتيجه نويسندگان اين جوامع .اند هاي مشابهي از سر گذرانده تجربه

ريشه ابوپرويز ناتل خانلري و عمر . اند ق كردههنري مشابهي از نظر مايه و مضمون خل
ند كه از نظر سرگذشت و تجارب زيستي و علمي ا ذكرشده دراهاي مو از ديگر مصداق

مشترك و مشابه اين  ةترين نقط شايد برجسته. هم دارند و فرهنگي، اشتراكات زيادي با
، سرودن شعري با عنوان قريب به هم و آرماني يكسان و از نظر زماني بسيار شاعر دو

  .باشد )چهار سال اختلاف تقريباًبا ( نزديك به هم
راز ماندگاري  يوجو جستاند و در  اب و نسر هر دو به پايان عمر خود رسيدهعق

دو تبار و ملت  الگوي حيات در ذهنِ با توجه به بينش اساطيري و كهنهستند ليكن 
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 2ضمير ناخودآگاه قوميِ ،و به تعبير يونگ 1جمعي ةو نيز با توجه به مخيل شاعر
ماندگاري را در كشف راز  مخصوصاًن عمر و تصوير پايا آنهاهاي  هنر و آرماننژادشان، 

اوج عقاب در يكي  .زند رقم مي كه مفهوم و پيامي نمادين دارد ـهيئت عقاب و نسر ـ 
در ديگري هم  و )صعود( شود در آسمان محو مي ،»با مهر فلك همسر شده« ،گيرد مي

ش بزند حيات خود را در آسمان نق ةخواهد حضور و ادام مينسر همين آرمان هست و 
كشد و هنوز اوج ناگرفته بر  اما ضعف غالب شده، به زحمت تن نزار خود را به هوا مي

از ها و ايدئال خود،  راي بيان آرمانهر دو شاعر ب. )سقوط( فتدا يكوه م ةآشيانش در قل
با اين تفاوت كه خانلري مثنوي خود را به  اند انديشه و موجودي اساطيري بهره گرفته

خود را  ةريشه قصيدابوبرد و عمر  وگو ميان عقاب و زاغ پيش مي گفتروايي و  ةشيو
سروده  ها و قله ها كوهخود نسر بلكه خطاب به خطاب به هم نه  خطابي آن ةبه شيو
  .است

ريشه شعر خود را در شرايطي ابوعمر  ،از نظر اوضاع و احوال سياسي و اجتماعي
هاي  ار، اختلافات حزبي و گروهاز چنگال استعم ييرها پي سرايد كه سوريه در مي

دار خفقان سرايد كه ايران در گيرو زماني مي خانلري هم شعر عقاب را در. مردمي است
اوضاع  ةكنندنوعي بازگو هركدام از اين دو شعر به .استو استبداد حكومت پهلوي پدر 

هاي شاعر و مردم روزگار خود  ايدئالعصر خود و بازتاب آرمان و  ةو احوال جامع
و در ديگري حسرت است و اميد در » فرّ و آزادي و فتح و ظفر است« در يكي. هستند
  .»عود كما عدتأ هل«: نااميدي

نگاه و  .در ابيات پاياني رقم خورده است ،ترين تصوير در هر دو شعر برجسته
 ةجمعي و جوهر ةگوياي تفاوت روح ملي، مخيل ،برداشت متفاوت دو شاعر در پايان

خواهد اوج  اميدي ميضعف و نا ةنسر با همابوريشه، در شعر عمر  .ي استفرهنگ
كباره قطع ي افتد؛ تصوير در ذهن مخاطب به اش بر آشيانش مي بگيرد اما جسد مرده

 :گويد مي آنگاه شاعر با حسرت ،پذيرد چيز پايان مي شود و همه مي

 دتكما ع ل اعَودا النَّسرُ ههأي  فح قد امَاتوري ام السشُع  
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 social imaginary بري، نويتعبالوژي ينظر در حوزه فرهنگ و مد سنده و صاحبير رژِهِ د»mediology «) 19دبري.(  

2 collective unconscious 
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پردازي شاعر  به اصل موضوع ندارد بلكه از خيالتنها ارتباطي  اين بيت پاياني نه
نگاه وي به . كشد و شكست و حسرت و درماندگي او را به تصوير مياست كاسته 
افتد و  اما در شعر خانلري نه لرزه بر اندام عقاب مي ،سترفته ا پرشكوه ازدست ةگذشت

زار و ناتوان گشته كه نتواند به پرواز درآيد؛ بلكه با همان  نه از ضعف و پيري چنان
شود و آن  گيرد و در دل آسمان ناپديد مي كشد، اوج مي شكوه و اقتدار هميشگي پر مي

  :شود عقاب به خواننده هم منتقل ميشكوه و غرور 
  و مهر ييبايو ز يروزيهست پ  ادش آمد كه بر آن اوج سپهري... 

  .... نفس خرم باد سحر است  ظفر است و فتح و يفرّ و آزاد
  زاغ را ديده بر او مانده شگفت  گرفت شاه هوا اوج شهپر

  راست با مهر فلك همسر شد  سوي بالا شد و بالاتر شد
  اي بود و دگر هيچ نبود نقطه  اي چند بر اين لوح كبود لحظه
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  تهمينه و آرتميس هاي شخصيتبررسي تطبيقي 
  گرگان - استاديار زبان و ادبيات فارسي دانشگاه گلستان وحيد روياني،
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  چكيده
هاي ادبي در قلمرو ادبيات تطبيقي انجام  اين پژوهش در چارچوب بررسي تطبيقي شخصيت

و متون نقالي  شاهنامهاساطير ايران است كه در  ةتهمينه يكي از زنان جسور و فرزان. شده است
آرتميس نيز ايزدبانوي جنگ و شكار اساطير يونان . اند هاي گوناگوني به او نسبت داده ويژگي

نگارنده در اين پژوهش براساس . هايش به تهمينه بسيار شباهت دارد ت كه صفات و ويژگياس
پژوهش  ةنتيج. سه كرده استادبيات تطبيقي اين دو شخصيت را مقاي يياصول مكتب امريكا

دهد اين دو در مواردي چون نام، داشتن برادر توأمان، ارتباط با شكار و جنگل،  نشان مي
شگامي در عشق، جنگاوري و تيراندازي با كمان به يكديگر شباهت دارند، زيبايي، باكرگي، پي

هاي بغانه و همچنين تفاوت محيط فرهنگي  خاطر ايزدبانو بودن و داشتن ويژگي اما آرتميس به
رحم توصيف كنند كه به زندگي  قيد و بي يونان و ايران كه باعث شده آرتميس را زني بي

بنابراين براساس نظريات استراوس و يونگ . ينه تفاوت داردبا تهم نيستبند  خانوادگي پاي
در ساختار مشترك  ،هاي اين دو شخصيت در اساطير ايران و يونان توان گفت شباهت مي

توليد كرده  يشته و در نتيجه ادبيات مشابهاساطير دو ملت و ناخودآگاه جمعي مشترك ريشه دا
دو ملت، در شكل ظاهري و برخي ات اين ادبي و هاي فرهنگي خاطر تفاوت به البته. است

  .جزئيات با هم تفاوت دارند

  .شاهنامه، ، تهمينه، آرتميسييادبيات تطبيقي، مكتب امريكا: ها كليدواژه
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 E-mail: vahidrooyani@yahoo.com 
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 مقدمه. 1

پردازان و مكاتب مختلف ادبيات  تعريف ادبيات تطبيقي بسته به نوع رويكرد نظريه
به روابط  اين شاخة نقد ادبي كه پژهشگران ادبيات تطبيقي از. تطبيقي متفاوت است

عنوان مثال  به .اند ارائه كردهتعاريف گوناگوني پردازد  هاي مختلف مي ادبي ملل و زبان
  :نويسد در اين باره مي) 125(كوب  زرين

ادب تطبيقي در واقع عبارت است از تحقيق در باب روابط و مناسبات بين ادبيات ملل و اقوام 
كه به تحقيق در اين رشته اشتغال دارد مثل آن است كه در سرحد  اي پژوهنده. مختلف جهان

نشيند تا تمام مبادلات و معاملات فكري و ادبي را كه از آن  قلمرو زبان قومي به كمين مي
دهد تحت نظارت و مراقبت خويش  ديگر روي مي سرحد بين آن قوم و اقوام دور و نزديك

ان دقت و مراقبتي كه در اين تحقيق به كار بندد بگيرد و پيداست كه حاصل تحقيق او با ميز
گفت كه در ادب تطبيقي آنچه مورد نظر محقق و نقاد  بنابراين شايد بتوان .مناسب خواهد بود

هست نفس اثر ادبي نيست، بلكه تحقيق در كيفيت تجلي و انعكاسي است كه اثر ادبي قومي 
  .كند يدر ادب قوم ديگر پيدا م

  : دگوي مي) 25(و شورل  
 ةهاي قياسي، قرابت، تأثير مقايسخاطر تحقيق در پيوند ادبيات تطبيقي هنر روشمندي است، به

كه موضوعات و يا فنون ادبي مابين آنها، با روهاي ديگر بيان و معرفت؛ يا ايندبيات با قلما
 فاصله و يا بدون فاصله نسبت به زمان و مكان، آن هم به شرط اينكه متعلق به چندين زبان و

يا به چندين فرهنگ باشند، و يا اينكه حتي جزء يك سنت باشند تا بهتر بتوان به وصف آنها، 
  .پرداختبه درك آنها و به ارزيابي آنها 

  :بيني دانسته و گفته است را يك جهان تطبيقي تادبيا) 50( 1يوست
 دنياي و تادبيا به كلي نگاهي تطبيقي ادبيات .است تحصيلي رشتة يك از بيش ادبيات تطبيقي

 در جديد بصيرتي و ادبي بيني يك جهان انساني، اكولوژي يك تطبيقي ادبيات .است ادب

  .تمام جامعيت و شموليت با است فرهنگي جهان

ها حول  دو مكتب اصلي و كلي در ادبيات تطبيقي وجود دارد كه تعريف ،در كل
  :رنديگ يمحور همين دو مكتب شكل م

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 François Jost 
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  مكتب فرانسوي 1.1
و  2، ژان ماري كاره1گمئتوان به كساني چون وان تي پردازان آن مي ترين نظريه از برجسته

 فرانسوى نظران صاحب آغازين، هاى سال همان از .اشاره كرد 3)يار گي(گويارد فرانسوا 
 است و ادبيات تاريخ از اى شاخه تطبيقى ادبيات كه داشتند تأكيد نكته اين بر رشته اين

 روشى يا وسيله صرفاً تطبيقو است،  مختلف هاى فرهنگ بين ىادب روابط بررسى اش وظيفه
 مختلف هاى ملت بين ادبى مبادلات و تعاملات تبيين همانا كه هدف به رسيدن براى است
زبان دو ادبيات بايد . 1: ند ازا ترين مباني اين مكتب عبارت مهم). 36انوشيرواني ( است

بحث تأثيرگذاري و . 3. ي وجود داشته باشدبين دو ادبيات روابط تاريخ. 2. متفاوت باشد
پردازان اين مكتب فرانسوا گويارد بيش از همه بر  از ميان نظريه. تأثيرپذيري در ميان باشد

   :بحث تأثير و تأثر تأكيد دارد و تأكيد او در تعريفش از ادبيات تطبيقي نمود يافته است
ت تطبيقي مانند كسي است ژوهشگر ادبياپ. المللي است ادبيات تطبيقي، تاريخ روابط ادبي بين

ستدهاي فكري و فرهنگي ميان نشيند تا تمام دادو به كمين مي قلمرو زبان مليكه در سرحد 
  ).23گويارد (دو يا چند ملت را ثبت و بررسي نمايد 

  
 مكتب امريكايي  2.1

رنه ولك . اين مكتب تحت تأثير انتقادات رنه ولك به مكتب فرانسوي شكل گرفت
توجهي آن به نقد و اثر اعتراض داشت و  رويكرد تاريخي مكتب فرانسه و بي به
شود بلكه تنها خود را در  به نقد و اثر ادبي پرداخته نمي«گفت در مكتب فرانسوي  مي
ل بيروني اثر كه به تأثيرپذيري و تأثيرگذاري و بررسي منابع و شهرت و انتشار ئمسا

آنچه در اين مكتب مهم ). 43وارن  و ولك( »اند مربوط است محصور و محدود كرده
است، تشابه و همانندي است و همين توجه به تشابه و همانندي باعث شده كه ادبيات 

يكي از پژوهشگران  4هاي دانش بشري پيوند بخورد و هنري رماك با هنر و ساير حوزه
  : اين مكتب در تعريف ادبيات تطبيقي بگويد

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Paul van Tieghem 
2 Jean-Marie Carre 
3 Marius-François Guyard 
4 Henry Remak 
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ادبيات با  ةدبيات در فراسوي مرزهاي يك كشور و بررسي رابطا ةادبيات تطبيقي يعني مطالع
، فلسفه، )نقاشي، پيكرتراشي، معماري، موسيقي(هاي معرفت بشري مثل هنرها  ديگر حوزه

خلاصه اينكه . علوم و اديان، )...شناسي و سياست، اقتصاد، جامعه( علوم اجتماعي  تاريخ،
با ادبيات يك يا چند كشور ديگر و همچنين ادبيات تطبيقي يعني مقايسة ادبيات يك كشور 

  ). 78 1استالْكْنت(هاي معرفت بشري  مقايسة ادبيات با ديگر حوزه

 را تطبيقي تحقيق در ادبيات 2آلدريجپردازان اين مكتب همانند  هرچند برخي نظريه
ر تأكيد فرامليتي بودن آن بسيا اما بر) 14 انوشيرواني(دانند  جدا نمي ملي ادبيات اساساً از

 به كه است ادبى مطالعات از اى هاختطبيقى ش ادبيات معتقد است 3نيِ گياز جمله  .دارند
  : گويد و در اين باره مي) 44انوشيرواني ( پردازد فرامليتى مي هاى روشمند مجموعه بررسى

هاي مختلف از  دهم همانند برخي نگويم ادبيات تطبيقي شامل آزمودن ادبيات من ترجيح مي
. گر بستگي ندارد طور كامل به نشر و رويكرد مشاهده المللي است و هويت آن به ي بينمنظر

هاي مختلفي است كه  آنچه اساسي است سهم آشكار در تاريخ يا در ادبيات طبقات و دسته
  ). 3ن ي گي(توان آنها را صرفاً ملي به حساب آورد  طور طبيعي نمي به

س اين مكتب بين ادبيات تطبيقي و ادبيات هاي سرشنا ديگر چهره از يوستفرانسوا 
  : گويد تفاوت قائل شده و مي جهان

نياز  در واقع ادبيات جهان پيش. ادبيات جهان و ادبيات تطبيقي دو مضمون يكسان نيستند
ادبيات تطبيقي است و مواد خام و اطلاعات مورد نياز پژوهشگر ادبيات تطبيقي را در اختيار 

سان ادبيات  بدين. و تاريخي تنظيم و مرتب كندرا براساس اصول نقادانه  دهد تا آنها او قرار مي
كار پژوهشگر ... افته تعريف كردي عنوان نوعي ادبيات جهاني سازمان تطبيقي را شايد بتوان به

ادبيات تطبيقي فقط اين نيست كه شاهكارهاي ادبي ملل مختلف را در فهرست مطالعات خود 
د و تحليل كند، بلكه وي رخدادهاي مهم ادبي را در ارتباط با هم قرار دهد و آنها را بخوان

شناسي  كند جايگاه يك نويسنده را در تاريخ عمومي انديشه و زيبايي بيند و تلاش مي مي
  ).38 يوست(مشخص كند 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Newton P. Stallknecht 
2 A. Owen Aldridge  

 موضوع حيطة اينكه جز نيست متفاوت ملي ادبيات مطالعة با اساساً تطبيقي ادبيات مطالعة است معتقد آلدريج

 ).14 يروانيانوش( است تر وسيع بسيار منفرد، ادبيات يك با مقايسه در تطبيقي ادبيات در
3 Claudio Guillén 
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هاي نقد ادبي و  هاي اين مكتب ارتباط تنگاتنگ آن با تئوري از ديگر ويژگي
هاي نقد ادبي و فرهنگي  ظهور تئوري ،1كه سورين كنت چنان. هاي فرهنگي است نظريه

را يكي از عوامل اصلي دانسته كه باعث تحول بنيادي ادبيات تطبيقي از شكل سنتي به 
 پردازان اين مسئله در آثار ديگر نظريه). 70كنت (نوين و روشنفكرانه شده است  يها شاخه

ي تطبيق، چارچوبي ارائه برا 2خورد و كسي چون توتوسي اين مكتب نيز به چشم مي
تجربي بودن و سيستماتيك بودن رويكرد به ادبيات و  ةدهد كه در آن بر دو جنب مي

شناسي  رگرايي، جامعهسيستماتيك را به ساختا اين رويكرد ةفرهنگ تأكيد دارد و پيشين
 ةاز انعكاس پديد) 10( 3و برنهايمر) 24توتوسي (رساند  ادبيات و فرماليسم روسي مي

  .گويد ت در ادبيات تطبيقي سخن مييشناسي و ادب اييزيب
آيد اين  فرانسوي به حساب مي و ييمكتب امريكادو ديگري كه عامل افتراق  ةنكت

وي به روابط ميان ادبيات مختلف برخلاف مكتب فرانس يياست كه در مكتب امريكا
تأثير يا تشابه  ازِبلكه بيشتر به عوامل بسترس. شود مبناي اصل تأثير و تأثر توجهي نميبر

  :پردازان اين مكتب اعتقاد دارند شود زيرا نظريه توجه مي
 تأثير و كردن تأثير .شود نمى خلق خلأ در ادبيات كه همچنان افتد، ينم اتفاق خلأ در تأثير

 بسترساز سياسى و تاريخى اجتماعى، فرهنگى، عوامل نيستند؛ اتفاقى ادبى تشابهات يا پذيرفتن
 بايد تطبيقى ادبيات در روشمند پژوهش براى اساس، اين بر. هستند ادبى هاتتشاب و تأثرات

 چگونگى و چرايى ،اصلى لةمسئ ديگر، سخن به .دكر توجه تشابه و تأثر زيرين اىه لايه به
  ). 37-36انوشيرواني (رويداد  خود تشريح نه است، رويداد اين

ت مختلف رفته و در و پژوهشگران اين مكتب به سراغ علت شباهت بين موضوعا
عنوان  به. اند ها نيز غافل نبوده ابي علت تشابه، از بررسي تفاوتي عين بررسي و ريشه

نقد  ةكه در زمين 5فراى نورتروپ و 4يونگ گوستاو مثال پژوهشگراني چون كارل
 و 7جمعى ناخودآگاه ضمير و ها اسطوره و 6الگوها كهن زكردند ا اساطيري فعاليت مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Surin Kenneth 
2 Steven Totosy de Zepetnek 
3 Charles Bernheimer 
4 Carl Gustav Jung 
5 Northrop Fry 
6 Archetypes  
7 Collective Unconscious 
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 اين تواند كه مي كنند مي ياد بشرى مشترك ميراث ةمثاب به نامتغيرها از 1اتيامبل رنه
  ).46-45انوشيرواني ( كند توجيه حدودى تا را تشابهات

  
 تحقيق ةفرضيه و پيشين. 2

 تطبيقي، ادبيات امريكايي مكتب روش از استفاده سعي دارد با مقاله اين در سندهينو
 .بررسي كند 3تطبيقي شناسي اسطوره منظر از را 2وجوه تشابه و تفاوت تهمينه و آرتميس

اروپايي  و هند اقوام خويشاوندي خاطر به كه بنا نهاده شده هفرضياين مقاله براساس اين 
 بنيادي هاي شباهت امريكايي مكتب اصول با توجه به و داشتن ريشه و ميراث مشترك،

شاهنامه ه ابتدا با مراجعه به بنابراين نويسند. يونان وجود داردايران و  هاي اسطوره بين
و  پردازد ميترين سند اساطيري و حماسي قوم ايراني به معرفي تهمينه  عنوان مهم به

سپس با كمك . نمايد مشخص مي شاهنامهچارچوب اصلي شخصيت داستاني او را در 
كند، آنگاه  متون اساطيري يونان، آرتميس ايزدبانوي جنگل و شكار يوناني را معرفي مي

كه در اين بخش براي دستيابي به  پردازد ميبررسي وجوه شباهت اين دو شخصيت  به
از متون نقالي و  ،رنگ شده فراموش يا كمشاهنامه برخي وجوه شخصيتي تهمينه كه در 

هاي دو شخصيت بررسي  بعد تفاوت ةدر مرحل. شود ادبيات عاميانه كمك گرفته مي
  . كردگيري خواهيم  و نتيجه شود مي

نجام تهمينه و شخصيت داستاني و اساطيري او تاكنون تحقيقات گوناگوني ا ةدربار
از جمله اين  .اند سالاري را مطرح كرده همسري و زن شده است كه عموماً بحث برون

  :ها پژوهش
نمودهاي فرهنگي و » .هاي شاهنامه ساختار اجتماعي ازدواج«. محمودالاميني،  روح

  .1375 آگه، .اجتماعي در ادبيات فارسي
داغ گل » .سروري در چند ازدواج داستاني شاهنامه هاي زن نشانه« .مزداپور، كتايون

  .1386اساطير، . سرخ
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1 René Etiemble 
2 Artemis 
3 Comparative Mythology 
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بسيار  مشابه تر به اين داستان نگريسته و با توجه به روايات يئدكتر خالقي مطلق جز
ه زيادي كه از داستان رستم و سهراب در بين اقوام مختلف وجود دارد نتيجه گرفته ك

اصلي سكايي دارد و از آنجا وارد ادبيات فارسي شده است و تهمينه يك  ،اين داستان
طلق ي منيز همچون دكتر خالق) 780(دكتر آيدنلو ). 70 :1372 خالقي مطلق(پري است 

 خانم بهار مختاريان. داند با ايزد باروري ميتهمينه را داراي سرشتي پريانه و مرتبط 
علمي و  يصورت داستان رستم و سهراب را به، »كيستتهمينه « ةمقالدر  )177(

شناسي تطبيقي بررسي كرده و نتيجه گرفته است كه تهمينه  نگر با رويكرد اسطوره جزئي
اي تهمينه ه تاما تاكنون كسي به شباه 1.آميزد يك زن ايزد بيگانه است كه با رستم درمي

  .و آرتميس اشاره نكرده است
  

 چارچوب نظري. 3

  اسطوره تعريف 1.3
گران پردازان و پژوهش برانگيز است كه نظريه هاي چالش اسطوره يكي از واژه ةواژ

تعريفي از  ،ك با توجه به تفكر فلسفي و رويكرد خودياين حوزه در دو قرن اخير هر
به همين جهت از آوردن  .اند اين واژه ارائه كرده و كاركردي براي آن در نظر گرفته

ساختارگرا و يونگ بسنده  2به تعريف لوي استروسو كرده  تعاريف گوناگون خودداري
  .هماهنگي دارند پيش روا هدف پژوهش م كه بكني يم

هاي خانوادگي و  ويژه نظام هاي فرهنگي به تحليل نظام براي 3ساختارگرايي مكتب
ده به يك نظام دهن است كه در ميان عوامل متعدد شكل رود و بر آن اساطيري به كار مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 يربه منابع ز توانيد مي مطلق يدكتر خالق ةداستان رستم و سهراب علاوه بر مقالمشابه  هاي نمونه يدند براي1 

  :كنيد مراجعه
ات يپژوهش ادب» .ر جهانيموارد مشابه در اساط يبا برخ سهرابو  رستمقي داستان يبررسي تطب«. كمالي، محمود

 .130ـ117): 1388زمستان ( 55ش . هانمعاصر ج
Morrison, G. “The Irish Story of Cucullin and Conloch and the Persian Story of Rostam and Sohrab.” 

Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society. xviii (1892): 317-329.  
Potter, M. A. Sohrab and Rustem, The Epic Theme of a Combat Between Father and Son; A Study of Its 

Genesis and Use in Literature and Popular Tradition. New Buckram,1902. 
2 Levi Strauss 
3 Structuralism 
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اي از روابط ساختاري وجود دارد كه قادر است سيرت آن نظام را در  رشته ،فرهنگي
لوي استروس ). 19طاووسي  و ايماني(وراي اشكال ظاهري متفاوت مشخص كند 

داند كه سعي دارند در  ها را حكاياتي تخيلي مي اسطوره ،پرداز اين مكتب عنوان نظريه به
از سوي ديگر . ندكنگ و طبيعت را حل هاي دوتايي ميان فرهن پرتو منطقي خاص تقابل

داند كه براي فهم معاني آنها  اسطوره را چونان گفتاري در درون نظام نمادين زبان مي
بديهي است كه اين ساختارهاي . بايد ساختارهاي نهاني و عميق آنها را معلوم داشت

دمي را هاي عام ذهن آدمي است و تحليل اسطوره، آ نمودي از انگاره ،نهاني و عميق
بينيم استروس  كه مي چنان). 14 -13ضيمران (سازد  هاي مزبور مي قادر به درك انگاره

ساختاري يكسان  ،مختلف هاي مللِ عنوان يك ساختارگرا معتقد است كه اسطوره به
هاي  خاطر تفاوت اي پنهاني آنها را به هم متصل كرده است و فقط به دارند و رشته

  .ظاهري آنها با هم فرق داردشكل  ،فرهنگي ملل و اقوام
او به يك . ها اعتقاد دارد تايپ ونگ نيز به چنين مضموني پيرامون اساطير و آركيي

هاي گذشتگان دارد،  ناخودآگاه جمعي معتقد است كه ريشه در تاريخ نوع بشر و تجربه
آن هاي  گاهي سرنمونرفته و فراموش شده و هر از اي از ابهام فرو اما به مرور در پرده

 ةخاطر همين ريش و به) 18همان (شود  اساطير و ديگر اشكال ادبي متجلي مي لبدر قا
  .اساطير اقوام و ملل مختلف به هم شباهت دارند ،مشترك

  
 معرفي دو شخصيت 2.3

   معرفي تهمينه 1.2.3
باكي عشق خود را به  ياست كه با بشاهنامه  ةتهمينه يكي از زنان جسور و فرزان

فقط در ابتداي داستان شاهنامه اظهار كرد و با اينكه در  شاهنامهلوان په رستم، جهان
خاطر پيوند با رستم و  شود، به شده و سپس اثري از او ديده نمي رستم و سهراب ظاهر 

داستان . از جايگاه و اهميت والايي برخوردار استشاهنامه در ميان زنان  ،زادن سهراب
رود  شهر سمنگان در مرز توران مي ينزديكبه ار گونه است كه رستم به قصد شك او اين

كند تا  پردازد و رخش را رها مي و پس از شكار گور و خوردن آن، به استراحت مي
چند تن از سواران سمنگان رخش را گرفته با خود به سمنگان . مشغول چرا شود
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ابد و ي ش نمياثري از رخ ،رستم پس از بيداري. ند تا از او براي نژاد استفاده كنندبر يم
در آنجا شاه سمنگان به استقبال او آمده و از او  .رود ناچار به سمت سمنگان مي به
. ماند شب را در آنجا ميرستم . دهد اسب را پيدا كند خواهد مهمانش باشد و قول مي مي
. دشون اي همراه با دختري زيبارو وارد اتاق مي اتاق باز شده و برده شب ناگهان درِ نيمه
اصل و نسب  ةشب در بالين خود تعجب كرده و دربار از ديدن چنين دختري نيمه رستم

از  تهمينهبيند و  كند و رستم زماني كه جمال و كمال تهمينه را مي ال ميؤاو و هدفش س
و  گيرد ميشود و روز بعد اسبش را  دهد حاضر به وصلت با او مي رخش به او خبر مي
و سهراب را به  شود مير همين شب از رستم باردار تهمينه د. شود از سمنگان خارج مي

ديگر  شاهنامههاي معتبر  در نسخه ،پس از رشد سهراب و رفتن او به ايران .آورد دنيا مي
نامي از تهمينه نيست مگر در چند نسخه بدل كه ماجراي آگاهي او از مرگ سهراب و 

  .اند ش را آوردها سوگواري
  

  معرفي آرتميس  2.2.3
ي از بزرگ ايزدبانوان يونان بود كه همراه ديگر ايزدان و ايزدبانوان آرتميس يك
او خواهر توأم آپولون و دختر لتو . آمد داشتو ، جايگاه خدايان، رفت1يوناني در المپ

يك دختر سركش و نافرمان بود كه  ةاو باكره و هميشه جوان ماند و نمون .و زئوس بود
دين در كتاب  2طور كه نيلسن همان). 110مال گري(كرد  فقط به شكار اظهار تمايل مي

يادآور شده آرتميس ايزدبانوي بزرگي شبيه پريان است و در روايات نيز  يونانيان ةعام
رود و با كيش  زارهاي بلند راه مي ها و چمن او در كوه. هميشه پريان همراه اويند

 تحت حمايت هاي مخلوقات را او بچه .ها و رودها مرتبط است پرستش درخت، چشمه
  ).318وارنر (گرفت  و پرستاري مي

شخصيت او به ما  ةمشخصي دربار ةنام اين الهه مشخص نيست و هيچ نشان ةريش
درشت  :از جمله ،اند نام او نظرات گوناگوني بيان كرده ةريش ةمحققان دربار .دهد نمي

با آب مرتبط كند و همچنين جزء دوم نام او را  ها را پزشكي مي اندام، كسي كه بيماري
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Mount Olympus 
2 Martin P. Nilsson, Greek Popular Religion. 
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سركاراتي . دارددر مورد منشأ او نيز نظرات گوناگوني وجود  .)120 1گريوز(اند  دانسته
هاي غيرآريايي باروري و فراواني بوده كه بسان  يكي از الهه ،است او در آغاز معتقد

ايزد  صورت ماه ـ د و پس از ورود آرياها به يونان بهش يستايش م» ددان ةبانوي هم«
و مادر  ملكة آسماناو را ) 42(وارنر ). 104بنونيست (نجمن خدايان درآمد هلني در ا

هرچند يونانيان «: گويد داند و در مورد مجرد بودن او نيز مي كيهان در اعصار باستان مي
پنداشتند اما نظر يونانيان متقدم  اطمينان تمام آرتميس را باكره ميروميان متأخر با  و

خواست از او  اگر مردي را مي .چيز مستقل بود هراز  او مجرد و بيش .چنين نبود
 گريوز معتقد است آرتميسِ). 353همان (كرد  شد اما خود را مقيد او نمي مند مي بهره

پاكدامني و  ةشد و سپس اله كشاورزي بود كه در آركاديا پرستش مي ةاوليه احتمالاً اله
ماه همراه با ايليثيا بر تولد  ةعنوان اله او همچنين به. جنگل شد كه سمبلش خرس است

باستاني دارد و  يئكند كه او منش تأكيد مي 2مايكل جوردن .)120(كند  ها نظارت مي بچه
 ةزبان اله اما در آسياي يوناني حيوانات و شكار بوده است ةاله ،در اصل در آسياي صغير

يي اغلب با دو بال اي آسيا او را الههاست جا مانده  تصاويري كه از او به. مادر شده است
  ).30(دهد  يدر بين حيوانات وحشي نشان م

هايي كه در آن الهه با  اولي آيين: اند هاي او را به دو دسته تقسيم كرده محققان آيين
عنوان يك شكارچي محجوب و  به ،شود جديدتر و هلني خود نمايش داده مي ةجنب

او شخصيتي بدوي  ،در آن هاي آسياي صغير است كه ديگري شامل آيين. خواهر آپولو
اين ايزدبانوي ). 307 3تامپسون(طبيعت دارد بدون ارتباط با شكار و آپولو  ةاز يك اله

هايي بزرگ نشان داده  صورت مادري با هيكل درشت و سينه و ران آناتولي همچنين به
هاي بعدي  اند و سپس در فرهنگ ها گرفته شده است كه اطراف او را شيرها و پلنگ

اين الهه ). 3 4فريلي(تر و باكره يافته و در يونان آرتميس نام گرفته است  باريكبدني 
گردد و در  صاحب معبد معروف مي ،بزرگ باروري ةعنوان اله پس از ورود به يونان به

هاي  ظاهراً برخي آيين). 165 5بري فينكل(شود  نوان مادر پرستيده ميليس تحت عوا
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آييني نيز از آناتولي به دنياي يونان و روم راه يافته است او همچون اخته كردنِ  مرتبط با
 ).11 1برمر(

هاي  هاي گوناگوني به آرتميس نسبت داده و داستان در متون يوناني ويژگي
ند، از جمله هومر در سرود هفتم خود ا هگوناگوني پيرامون حالات و صفات او آورد

 يپاكدامن شكارها ة، باكرييطلاصاحب تيرهاي : كند گونه وصف مي آرتميس را اين
او در ). 143 2لناردون و مارفورد(برد  صدا كه از تيراندازي و شكار لذت ميپرسرو

ها با تير و كمان و تيراندازي در ارتباط است و همانند برادرش آپولون در  بيشتر داستان
به سوي دشمنان  ها قرار دارد و تيرهاي طاعون و مرگ تروايي ةجنگ تروا در جبه

 .باكره بوده و دوست نداشته كه برهنه ديده شود او ايزدي). 114 3ماتينگلي(اندازند  مي
به پوشيده از سرو و كاج كه متعلق  زماني كه آكتئون پسر آريستئوس راهش را در جنگلِ

خاطر اين گناه به  بانو را در بركه برهنه ديد، آرتميس بهآرتميس بود گم كرد و اين ايزد
همچنين از  او. )149لناردون  و مارفورد(ا سگانش او را بدرند گوزن تبديلش كرد ت

مواردي ذكر شده كه از ارتباط جنسي  ،ارتباط با مردان بيزار بوده است اما با وجود اين
همچنين در ). 119 4نهانس(برده است مانند آكتئون و هيپوليت  با شكارچيان لذت مي
شود و پرستندگان  كه زود خشمگين مياند او ايزدبانويي است  مورد خلقيات او گفته

يك نمونه از . اند با قرباني كردن و تقديم هدايا از خشم او جلوگيري كنند كرده سعي مي
خشم او زماني است كه آگاممنون هنگام حركت ناوگان براي بار دوم از شجاعت خود 

اوليس زند و آرتميس خشمگين شده و با پديد آوردن توفان سهمگين او را در  لاف مي
شاه اونئوس هنگام برداشت خرمن يادش رفت كه آنجا كه ، يا )42وارنر (دارد  نگه مي

آسايي را  نخستين محصولش را به آرتميس تقديم كند و او به قصد انتقام، گراز نر غول
 ).92 5هيلگاس(خرمن و گله و خدمتكارانش را از بين برد  وفرستاد 
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  هاي تهمينه و آرتميس شباهت. 4
داستان تهمينه . خوريم هاي مشابه زيادي برمي ژگي اين دو شخصيت به وي ةم مقايسهنگا
بسيار كوتاه است و جز چند ويژگي خاص از شخصيت تهمينه را مشخص  شاهنامهدر 
توان  هاي ديگري مي هاي نقالي كه تعداد آنها كم نيست، ويژگي كند، ولي در شاهنامه نمي

  :پردازيم كند و در اينجا به آنها مي س بيشتر نمايان ميديد كه تشابه تهمينه را با آرتمي
  

  نام 1.4
 تهم :تهمينه از دو بخش تشكيل شده است ةواژ. نخستين وجه تشابه در نام آنهاست

همچنين ). 300رستگار فسايي (معني نيرومند و قوي  بهمعني قوي و پسوند نسبت ينه  به
  :گويد او هنگام معرفي خود به رستم چنين مي

  1بزشك هزبر و پلنگان منم  ي دخت شاه سمنگان منمكي

يكي ارتباط او با پزشكي و آگاهي از اين حرفه و : دهد كه دو ويژگي او را نشان مي
همچنان كه گذشت براي . ديگري ارتباط با جانوران وحشي و مراقبت و درمان آنها را

ندام و قوي است و اند كه يكي از آنها درشت ا نام آرتميس معاني گوناگوني ذكر كرده
شكار و  ةهمچنين او اله). 120گريوز (كند  ها را پزشكي مي ديگري كسي كه بيماري

جا مانده او را در كنار شير و پلنگ  هايي كه از او به حيوانات وحشي است و تمام نقش
شده است  علاوه بر اينها هر ساله مراسمي در سيراكوز سيسيل برگزار مي. دهد نشان مي
شير را به افتخار ايزدبانوي شكار، آرتميس، در پيشاپيش تظاهرات آييني قرار  كه در آن

غير از همان بيتي كه از زبان تهمينه نقل شد شاهنامه هرچند در ). 521وارنر (دادند  مي
شود، در روايات نقالي  ارتباطي بين او و شير و ساير حيوانات وحشي ديده نمي

نه با جنگل، حيوانات وحشي و يرتباط تهمهاي گوناگوني نقل شده كه ا داستان
جنگ پدر تهمينه با لشكر  ةاز جمله داستاني دربار. دهد الخصوص شير را نشان مي علي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
دانسته و حتي در شاهنامه از جمله ابيات تاريك اين بيت را شاهنامه هاي خود بر  دكتر خالقي مطلق در يادداشت 1

هاي گوناگوني پيشنهاد داده  ترديد كرده و ضبطشاهنامه ضبط درست آن نيز با توجه به اختلاف نسخ مورد 
 ).496 :1387 خالقي مطلق( متن آورده است درضبط را همين است، ولي در نهايت 
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گرسيوز آمده كه تهمينه نيز با سهراب خردسال در آن جنگ شركت كرده و پس از 
و گريزد و هشت سال در آنجا با شير  اي مي شكست پدرش، همراه با سهراب به جزيره

حتي شير ). 101؛ انجوي 50زريري (كند  ساير حيوانات وحشي خو گرفته و زندگي مي
آورد و  كند و مي كند، برايش آهو شكار مي او را به جهات مختلف جزيره هدايت مي

 ةتواند همان اله بنابراين تهمينه مي). 251نژاد  صداقت(شود  تهمينه بر شير سوار مي
  .ت وحشي در ارتباط است و درمانگر دردهاي آنهاستشكار باشد كه با شير و حيوانا

  
  داشتن برادر توأمان 2.4

. هستند 3و زئوس 2دارد كه هر دو فرزندان لتو 1آرتميس برادري توأمان به نام آپولون
ت او در دلوس به دنيا آمده و آرتميس آمده اس ةچنان كه در روايات مختلف دربار آن
كرده است  ياريدنيا آوردن برادرش آپولون  مادر خود را براي به ،محض تولد به
شخصيتي به نام ژندرزم وجود دارد كه شاهنامه هاي  در تمام نسخه). 110گريمال (

طور اتفاقي به دست رستم كشته  هنگام به آيد و شب توران به ايران مي همراه سهراب از
اره نشده ولي هاي معتبر شاهنامه به نسبت برادري او با تهمينه اش در نسخه .شود مي

ها از جمله ژول  نسخه اما در برخي ؛ماجراي كشته شدنش به دست رستم آمده است
  :اند او را برادر تهمينه دانسته ،هاي نقالي مول و نسخه

  نمود و گه رفتن آمدش تنگ  بدانگه كه سهراب آهنگ جنگ
  كه او ديده بد پهلوان را به بزم  رزم بخواند مادرش نامور ژنده

  همان خال سهراب با آفرين  اه سمنگان زمينبد او پور ش
  )2/65فردوسي، (

اند اين  و حتي در روايات نقالي به دوقلو بودن او با تهمينه هم اشاره شده است و گفته
آنها را با هم اشتباه  ،اند كه رستم در مجلس عام به هم شبيهدو خواهر و برادر چنان 

دختري  ،رزم زندهتهمينه جفت توأمان «: گويد گيرد و وزير سهرم شاه به رستم مي مي
هنرها سرآمد، اما تاكنون هر سلطاني خواهان او شده  ةهنر است و در همپرهيزگار و پر
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تشابه اين دو را به آرتميس و  ،همين دوقلو بودن). 228نژاد  صداقت(» جواب رد شنيده
 .كند بيشتر مي بودندآپولون كه دوقلو 

  
  ارتباط با شكار و جنگل 3.4
اي  شكار و حيوانات وحشي است و در دره ةكه گذشت آرتميس در يونان اله نچنا

اي  پوشيده از درختان كاج و سرو اقامت داشته و هر روز درون چشمه ،به نام گارگافي
و گاه به ) 149لناردون  و مارفورد(كرده است  كه در اين دره جاري بوده حمام مي

در داستان رستم و سهراب نيز . كرده رار ميشكارچيان نزديك شده و با آنها رابطه برق
و چه در روايات نقالي ماجراي آشنايي رستم و تهمينه به شكارگاه و شاهنامه چه در 

گردد و رستم در اين داستان در نقش يك شكارچي ظاهر  جنگل و كنار چشمه برمي
  :شود مي

  كه يك روز رستم هم از بامداد  ز موبد برين گونه برداشت ياد
  كمر بست و تركش پر از تير كرد  دلش ساز نخجير كرد غمي بد

  بيابان سراسر پر از گور ديد  چو نزديكي مرز توران رسيد
  بيفگند بر دشت نخجير چند  به تير و كمان و به گرز و كمند

  )119فردوسي (

آنها  ةهاي گوناگون روايت شده ولي در هم هاي نقالي به صورت اين ماجرا در نسخه
افتد كه اين موقعيت  آب اتفاق مي ةو تهمينه در شكارگاه و كنار چشمديدار اول رستم 

هايي  عنوان مثال در يكي از روايت به. كند تر مي داستان را به اصل اساطيري خود نزديك
كه انجوي آورده تهمينه با كنيزانش در شكارگاه اطراف شهر سمنگان مشغول شكار 

كند  خود دعوتش مي ةشود و به خيم ميو عاشق او  بيند مياست و در آنجا رستم را 
در روايتي ديگر آن دو يكديگر را در جنگلي كه رستم به قصد شكار به ). 81انجوي (

رستم در شكارگاه كنار سمنگان  ،در روايت زريري). 83همان (بينند  آنجا رفته است مي
مينه كه كند و ته رسد كه براي شكار و استراحت در كنار آن اقامت مي اي مي به چشمه

صورت ناشناس با رستم درگير  با لباس رزم و با نقاب براي شكار به آنجا آمده به
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برد و تهمينه از رستم قول  و به هويتش پي ميشود  ميشود كه رستم بر او پيروز  مي
  ).2زريري (گيرد كه به دربار پدرش شاه سمنگان بيايد  مي

  
  زيبايي  4.4

صورت و  لحاظ زيباييِ ات يوناني او را بهاي زيباست كه در رواي آرتميس الهه
برادر او را  ،آپولون ،در برخي روايات). 318وارنر، (ند ا م شبيه پريان دانستهتناسب اندا

و او ) 455 1الشمي و گري(اند و آرتميس را تجسم ايزد ماه  تجسم ايزد خورشيد دانسته
لحاظ زيبايي و  يز تهمينه بهنشاهنامه در . اند زيبا و جذاب توصيف كرده ،را همانند ماه

  :به ماه و خورشيد تشبيه شده است ،جذابيت
  چو خورشيد تابان پر از رنگ و بوي  پس پرده اندر يكي ماهروي
  بلند سرو كردار به بالا به  دو ابرو كمان و دو گيسو كمند

اي توصيف شده كه هيچ عنصر مادي و  لحاظ زيبايي و لطافت همانند الهه و پري و به
  :در وجود او دخالت نداردخاكي 

  تو گفتي كه بهره ندارد ز خاك  اكروانش خرد بود و تن جان پ
  آفرين را بخواند بر او بر جهان  از او رستم شيردل خيره ماند

  )122فردوسي (

  :مثل و مانند بودن خود تأكيد كرده است و خود تهمينه بر بي
  كي استچو من زير چرخ بلند اند  به گيتي ز خوبان مرا جفت نيست

نظير  او آمده است كه از يكتايي و بي ةدر روايات نقالي نيز چنين توصيفاتي دربار
پهلوان چون نظر كرد طرفه نازنيني را ديد كه در زير چرخ كبود «: بودن او حكايت دارد
دختري «رستم  :يا در روايتي ديگر آمده است). 184هفت لشكر (» مثل و قرينه نداشت
همان (» آفاق بود ةاعجوب ،سندر ح«و ) 2زريري (» بان، عاشق شدديد بمانند آفتاب تا

شود و دختر  رستم باز مي اتاقِ درِ«: گونه توصيف كرده است روايتي ديگر او را اين). 8

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 J. Gary & H. Elshamy  
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پادشاه با شمع، صورتي مطابق نور خورشيد و هيكلي بسيار زيبا و درشت استخوان و 
  ).89انجوي (» شود جذاب و شيرين وارد اتاق مي

  
  باكرگي و پيشگامي در عشق 5.4
اي باكره و  اند آرتميس در نظر يونانيان الهه پژوهان تأكيد كرده چنان كه اسطوره آن

اي او را باكره و مجرد  يا لااقل در دوره) 143لناردون  و مارفورد(ست ه اپاكدامن بود
هانسن (ه است بودنبند  ه و به زندگي خانوادگي پايبودتنفر ماند كه از مردان  پنداشته مي

شده يا به مردي تمايل  خواسته مستقل باشد، اما اگر عاشق مردي مي و مي) 119
عنوان مثال يكي از كساني كه  به). 353وارنر (كرده است  افته با او ارتباط برقرار ميي مي

آرتميس با او ارتباط داشته هيپوليت است و داستان ارتباط آرتميس با او به اين صورت 
دايان به آرتميس احترام خ ةهيپوليت جواني بود كه از ميان هم: ه استنقل شد

پس از ماجرايي كه بين او و  .كرد ذاشت و آفروديت را تحقير ميگ مخصوصي مي
زماني كه او با اسب از كنار  ،پدرش پيش آمد، غولي دريايي مأمور كشتن او شد و غول

با دعاي . اند و موجب هلاك او شدها را رم گذشت از دريا بيرون آمده و اسب دريا مي
آرتميس، آسكلپيوس هيپوليت را زنده كرد و آرتميس او را به معبد خود در آريسيد 

در مورد تهمينه نيز بايد گفت چه در ). 427گريمال (برد  1نمي ةايتاليا، كنار درياچ
تهمينه گريز بودن تون ادب عاميانه بر باكرگي و مردو چه در روايات نقالي و مشاهنامه 

تأكيد شاهنامه وگو با رستم در  تهمينه هنگام گفت. همچون آرتميس تأكيد شده است
كند كه تاكنون به كسي عشق نورزيده و با هيچ مردي ارتباط نداشته است و فقط  مي
  :دهد خاطر عشق به رستم و داشتن فرزند از اوست كه به رستم چنين پيشنهادي مي به

  نه هرگز كس آوا شنيدي مرا  كس از پرده بيرون نديدي مرا
  ن مرغ و ماهي مراينبيند جز ا  ترايم كنون گر بخواهي مرا

  )122فردوسي (

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Nemi 
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شود، از جمله در  هاي آرتميس در تهمينه ديده مي تمام اين ويژگي ،در متون عاميانه
 سهرمِ دخترِ«: نقالي آمده است ةمورد مردگريز بودن و امتناع او از ازدواج در يك نسخ

از مرد جماعت تنفر داشت و خوي مردان يافته و چون پهلوانان پيوسته در  سمنگاني
هنر بود اما هر سلطاني و دختري پرهيزگار و پر) 226نژاد  صداقت(» شكار و قتال بود

و در مورد ارتباطش با رستم  )228همان (كه خواهان او شده جواب رد شنيده بود 
تهمينه همچون  ،شاهنامهيراني از جمله روايات ا ةعنوان يك مرد بايد گفت در هم به

آرتميس از رستم خوشش آمده و براي ارتباط قدم پيش گذاشته و به او اظهار علاقه 
در يك روايت تهمينه با كنيزانش در شكارگاه اطراف شهر سمنگان مشغول . كند مي

خود دعوتش  ةشود و به خيم بيند و عاشق او مي ميشكار است و در آنجا رستم را 
در روايتي ديگر تهمينه كه رستم را ديده و عاشق او شده بود ). 81انجوي (كند  مي

در ). 84همان (دهد اسب رستم را بدزدند تا او را به شهر بكشانند  شخصاً دستور مي
خواهد كه تا سحرگاه نزد  و از او مي رود ميشب به بالين رستم  روايتي ديگر تهمينه نيمه

و اين كار  شود ميو از اصرار و سماجت تهمينه ناراحت  يردپذ نمياو بماند، ولي رستم 
زريري همين ماجرا ). 228نژاد  صداقت(كند  را به فردا و خواستگاري تهمينه موكول مي

آفاق  ةاعجوب ،تهمينه با آنكه در حسن«: تاب تعريف كرده استگونه با آب و  را اين
در بر، نيمچه تاج مكلل از  جمال نموده، لباس غرق در جواهر ةبود، هفت قلم مشاط

 ،، اما رستم)8زريري (» خوابگاه رستم شد ةجواهر بر سر، همچون طاووس مست روان
از  ،گويد ولي تهمينه با وجود شرم زياد و به او ناسزا مي كند ميتهمينه را سرزنش 

كند تا اينكه رستم به او قول خواستگاري  شدت عشق و علاقه، تمناي خود را تكرار مي
پادشاه از  ،بعد از شام: گونه آمده است در روايت سوم انجوي اين). 11همان (دهد  مي

دخترش تهمينه خواست كه اتاقي براي مهمان آماده كند و تهمينه كه دل به عشق رستم 
او شده بود از دل و جان قبول كرد و موقع  ةخستسته بود و با ديدار قبلي عاشق دلب

خودش را با رستم در ميان گذاشت و گفت كه  ةعشق و علاق ،انداختن رختخواب
قدر وسوسه كرد تا رستم به او دل سپرد و آن شب را در كنار  چقدر دوستش دارد و آن

خواهد كه با  در روايت چهارم پدر تهمينه از رستم مي). 84انجوي (هم گذراندند 
و  رود ميتم شب به اتاق رس در روايت پنجم تهمينه نيمه). 85 همان(تهمينه ازدواج كند 
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كند ولي رستم اين كار را برخلاف آيين پهلواني و رسوم  تقاضاي خود را مطرح مي
صداي آنها بيدار اصرار تهمينه، شاه از سرو ةكند و در نتيج ايراني دانسته و امتناع مي

همان (آورد  و دخترش را به عقد رستم درمي خواهد ميو همان شب قاضي را  شود مي
89 .(  

  
 ي و تيراندازي با كمانجنگاور 6.4

 آرتميس براي قوم آمازون كه در بسياري از شهرهاي آسياي صغير ساكن بودند و
او در بيشتر ). 114متينگلي (آمدند ايزد جنگ بود  نخستين پرستندگان او به شمار مي

آرتميس كماندار در «: عنوان ايزدي كماندار و تيرانداز وصف شده است منابع يوناني به
اند محافظت  ز حيوانات باردار در مقابل شكارچياني كه براي شكار آمدهقلمروش ا

او را ايزدبانويي  هومر او را صاحب تيرهاي طلايي دانسته، .)xxii 1اناگنم(» كند مي
او در ). 143لناردون  و مارفورد(رد ب د كه از تيراندازي و شكار لذت ميكن توصيف مي
اندازي در ارتباط است و در جنگ تروا هم شركت ها با تير و كمان و تير بيشتر داستان
چند جهت هم به آرتميس شباهت دارد، هرتهمينه از اين ). 114متينگلي (داشته است 

نمودي  شاهنامهدر  ،اين جنبه از شخصيت تهمينه يعني ارتباط او با تيراندازي و جنگ
جنگاوري  ةدربارهاي زيادي  ندارد ولي در طومارهاي نقالي و روايات عاميانه داستان

 .دهد تهمينه و مهارتش در تيراندازي ذكر شده است كه ارتباط او را با آرتميس نشان مي
نزديك سمنگان با تهمينه كه لباس  رستم در شكارگاه ،عنوان مثال در روايت زريري به

كند  شود و تهمينه با شمشير به رستم حمله مي شكار پوشيده و نقاب دارد روبرو مي
، يا در همين طومار پس از تولد سهراب، رستم با او بدرفتاري كرده و )2زريري (

و به  رود ميدنبالش  به پوشد و ناشناس ميكند كه تهمينه لباس رزم  سمنگان را ترك مي
نيز آمده،  مردم و فردوسياين داستان در كتاب ). 50همان (كند  سوي او تيراندازي مي

مهري از جانب سهراب به تهمينه تهمت خيانت  با اين تفاوت كه رستم پس از ديدن بي
كند ولي رستم با چابكي و  و تهمينه به قصد كشتن به سوي او تيراندازي مي زند مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Patricia Monaghan 
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در داستان ديگري كه حكايت از جنگاوري ). 99انجوي (هد د يزيركي خود را نجات م
ذات حاكم بدآزادسازي آب به سوي تهمينه دارد، سهرم شاه، پدر تهمينه، رستم را براي 

كند كه تهمينه با دلاوري و زيركي او را  فرستد و او با نيرنگ رستم را اسير مي خجند مي
همچنين در داستاني ديگر زماني كه تهمينه ). 21زريري ؛ 105همان (هد د مينجات 

طغرل روبرو رود در راه با راهزني به نام امير  همراه فرزند خردسالش به طرف بلخ مي
 ). 101انجوي (دهد  تن او را شكست مي به نبرد تن شود كه در مي

  
  هاي دو شخصيت تفاوت. 5
هايي نيز  ها با هم تشابه دارند اما تفاوت چند اين دو شخصيت در بسياري از ويژگيهر
 :پردازيم ن آنها وجود دارد كه به آنها مييب

  
 سرشت ايزدانه 1.5

هاي  او هميشه با ويژگيآرتميس در متون اساطيري يونان يك ايزدبانوست و از 
جا مانده است همچون  نه لااقل در متوني كه براي ما بهشود، ولي از تهمي بغانه ياد مي

و بانوي معمولي ياد شده  عنوان يك شاهزاده به ،و آثار نقالي و ادبيات عاميانه شاهنامه
يك  او نيز ،هاي پيشين دورهدر هايي در اين متون وجود دارد كه  چند نشانههر. است

سرشت او دگرگون شده  ،جامعه خاطر تحولات فكري و اجتماعيِ ايزدبانو بوده ولي به
  .است
  

  ازدواج 2.5
جا مانده هيچ جا از  در ادبيات يونان به آرتميس ةدر روايات گوناگوني كه از اسطور

دهد كه او اهل ازدواج نيست و به  ازدواج او سخني به ميان نيامده است و اين نشان مي
جا مانده  تهمينه به ةرواياتي كه از اسطور ةندارد، ولي در هم يبند ي خانوادگي پايزندگ

  .رود است او به قصد ازدواج و به دست آوردن فرزندي از نژاد رستم به سراغ او مي
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  قساوت 3.5
ك از منابع اشاره ي در هيچ ،جنگجو و تيرانداز استچند تهمينه بانويي دلاور، هر

رحم باشد، ولي در مورد آرتميس چنين نيست و در  و بينشده كه او سنگدل 
زيادي همچون  ةرحمان آميز و بي عمال خشونتهاي گوناگوني كه از او نقل شده اَ داستان

  .اند خاطر خطاهاي كوچك به او نسبت داده كشتن و مسخ كردن افراد به
  

  گيري نتيجه. 6
ت تطبيقي است كه تحت تأثير ادبيات تطبيقي يكي از مكاتب مهم ادبيا ييمكتب امريكا

رنه ولك به رويكرد تاريخي مكتب . انتقادات رنه ولك به مكتب فرانسوي شكل گرفت
همچون تأثيرپذيري و تأثيرگذاري و  ،ل بيروني اثرئفرانسه و محصور شدن آن به مسا

 ييبنابراين آنچه در مكتب امريكا. شناسي اثر اعتراض داشت توجهي به نقد و زيبايي بي
است تشابه و همانندي است و همين توجه به تشابه و همانندي باعث شده كه  مهم

پژوهشگران اين مكتب به هاي دانش بشري پيوند بخورد و  ادبيات با هنر و ساير حوزه
در  ادبى تشابهات و تأثرات بسترساز سياسى و تاريخى اجتماعى، فرهنگى، سراغ عوامل

هاي معرفت بشري مثل  دبيات با ديگر حوزها ةو رابط بروندفراسوي مرزهاي يك كشور 
علوم اجتماعي، سياست،   ، فلسفه، تاريخ،)، معماري، موسيقيينقاشي، پيكرتراش(هنرها 

نگارنده در اين پژوهش براساس اصول . ندكنرا بررسي ... شناسي و  اقتصاد، جامعه
خصيت دو ش ،شناسي تطبيقي ادبيات تطبيقي و با رويكرد اسطوره ييمكتب امريكا

تهمينه از اساطير ايراني و آرتميس ايزدبانوي جنگ و شكار از اساطير يونان را مقايسه و 
دهد اين دو شخصيت در موارد زير به هم  پژوهش نشان مي ةد كه نتيجكربررسي 

  :شباهت دارند
  .نام هر دو با قدرت و پزشكي و حيوانات ارتباط دارد. 1
آرتميس آپولون است و تهمينه برادري به نام  برادر. هر دو برادري توأمان دارند. 2
از اين نسبت ياد نشده ولي در متون نقالي به  شاهنامهچند در رزم دارد كه هر هژند

 .توأمان بودن او با تهمينه اشاره شده است
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با شكار و جنگل ارتباط دارند و بيشتر حوادثي كه براي آنها  ،هر دو شخصيت. 3
 .آب و شكارگاه است ةار چشمافتد در جنگل و كن اتفاق مي

 .اند همتا بوده و به ماه تشبيه شده لحاظ زيبايي بي هر دو به. 4

اند تا زماني كه خود عاشق  هر دو شخصيت باكره بوده و به مردان توجهي نداشته. 5
 .اند شده ، پيشگام ميمردي شده و در عشق

دازي با كمان در تيران صاًهر دو شخصيت در رزم بسيار دلاور بوده و خصو. 6
 .اند مهارت داشته

  :در موارد زير با هم تفاوت دارندتهمينه و آرتميس 
هاي بغانه است  آرتميس در متون اساطيري يونان هميشه يك ايزدبانو با ويژگي. 1

جا مانده است يك شاهزاده و بانوي معمولي  ر متوني كه براي ما بهولي تهمينه لااقل د
 .است

دهد او به  ه ازدواج آرتميس اشاره نشده و اين نشان ميدر روايات يوناني ب. 2
جا مانده  تهمينه به ةرواياتي كه از اسطور ةندارد، ولي در هم يبند زندگي خانوادگي پاي

  .رود است او به قصد ازدواج و به دست آوردن فرزندي از نژاد رستم به سراغ او مي
زيادي همچون كشتن و  ةمانرح آميز و بي هاي يوناني اعمال خشونت در داستان. 3

 .اند ولي در مورد تهمينه چنين نيست مسخ كردن افراد به آرتميس نسبت داده

هاي اين دو  توان گفت شباهت بنابراين براساس نظريات استراوس و يونگ مي
ريشه در ساختار مشترك اساطير دو ملت و  ،شخصيت در اساطير ايران و يونان

هاي فرهنگي دو ملت، اساطير در  خاطر تفاوت فقط بهناخودآگاه جمعي مشترك دارد و 
هاي بين آثار  ها و تفاوت شباهت .شكل ظاهري و برخي جزئيات با هم تفاوت دارند

  .ادبي اين دو فرهنگ نيز ريشه در همين اساطير مشابه دارد
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  ييسم جادويرئال يقيتطب يبررس
  ييصدسال تنهاو  سبز يها ن گوجهيسرزمرمان دو در 

  رفتيواحد ج يدانشگاه آزاد اسلام يئت علميعضو ه ممتحن، يمهد
  ي دانشگاه ملي ارمنستانقيات تطبيادب يدكتردانشجوي  ران لك،يا

  ûü/ûü/ăý: مقالهتاريخ پذيرش                          ý/Ă/ăý :تاريخ دريافت مقاله
  
  

  دهيچك
حوادث  يتمام ،مدرن است كه در آن يسينو داستان يها وهياز ش ييك ييسم جادويرئال
كه خواننده  يا گونه كنند؛ به يجلوه م يعيو طب يقيدر بستر داستان، كاملاً حق ياليو خ يواقعريغ
اثر هرتا  سبز يها ن گوجهيسرزمرسد دو رمان  ين رابطه به نظر ميدر هم. رديپذ يمسادگي  به

پديد  ييسم جادويرئال يم و مبانيا ماركز با مفاهيل گارسيگابراثر  ييصدسال تنهاو  مولر
 ين چگونگيهمچن. ن دو رمان استيدر ا ييسم جادويگاه رئاليجا يبازخوان ،هدف. اند آمده
هايشان را  نهر دو، رما مولر و ماركز .است مقاله ةمسئل ،شدهادين دو عنصر در دو رمان يق ايتلف

آنها  يها شباهت از ،ن دو رمانيز و تفاوت ايوجوه تما اند اما نوشته ييسم جادويرئال به شيوة
ك يعنوان  به ييسم جادوين است كه رئالايشود  ينه مطرح مين زميكه در ا يسؤال. استشتر يب

 يافته نمود ييصدسال تنهاو  سبز يها ن گوجهيسرزمزان در يمدرن تا چه م يسينو روش رمان
ه را به اثبات ين فرضيا ،دست آمدهه ب يليتحل ـ يفيتوص روشكه با  مقاله يها افتهياست؟ 

است و جامعه را يس ةرابط كرده است يسع سبز يها ن گوجهيسرزمرساند كه هرتا مولر در  يم
سم را در يد حال آنكه ماركز تعامل و تضاد سنت و مدرنكن يبازخوان ييسم جادويرئال با

 يمعان م ويمفاه ،شدهاديدر دو رمان  ييسم جادويسبك رئال .دكن يم يسيبازنو يينهاصدسال ت
نبوده بلكه مخاطب آنها  يو محل يت آنها مليدهد كه اولو يرا نشان م يمشترك يو ساختارها

  .است يجهان

 ،يقيات تطبيادب ،ييصدسال تنها ،سبز يها ن گوجهيسرزم ،ييسم جادويرئال: ها دواژهيكل
  .اتيدبا ،استيس
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  مقدمه. 1
هستند كه  يتيخلاق يدارا يينما و واقع ييگرا ن واقعيدر ع يسندگان ادبياز نو يبعض

 يوند داده، اثريد خاص مردم پيل را به عقاياسطوره و تخ يايز دنيانگ عناصر شگفت
د حاصل برخورد يجد ياين دنيا. سازند يمحض م لِيا تخيت يواقع يايدن بامتفاوت 

ا يسنده ييا همان ساختار و كارگزار در ذهن نو يلات درونيو تخ ينرويب يها تيواقع
 ييسم جادويرئال. نديگو يم ييسم جادويصاحب اثر است كه در اصطلاح به آن رئال

گر يكديخواندن به  ةت را در لحظيز انسان از واقعيانگ اليا درك خيل يت و تخيواقع
 يايو دن يواقع يايه حوادث دنات را نسبت بيادب ةفيكه وظ يونديپ« ؛دهد يوند ميپ
 ييسم جادويرئال يبا تبارشناس .)318 ينيدحسيس(» كند يم ييبازنما يا و اسطوره ياليخ
ها، رمز و رازها، خرافات و وقايع عادي و واقعي  اسطوره«د كه يآ يم به دستن نكته يا

ادبي به  ك اثريزندگي مردم، قلمرو مناسبي براي فعاليت تخيل نويسنده است تا به خلق 
جادويي در دنياي ادبيات خاصه  رئاليسم). 10 1كوفون(» روش رئاليسم جادويي بپردازد

اي است كه نويسنده با استفاده از واژگان و فضايي كه  نويسي عرصه در رمان و داستان
ها و واقعيات اطراف خود  ها، سنت خود را به درك معناي اسطوره ةسازد خوانند مي

توجه به درك متفاوت مردم در  از همين روي و با .)228صادقي مير(سازد  وادار مي
هاي گوناگوني از تعريف رئاليسم جادويي و كاركردهاي آن  جوامع گوناگون، برداشت

  .آيد مي به دست
در . كند در خاستگاه و تبلور رئاليسم جادويي خودنمايي مي ،اولين وجه تفاوت

 2جادوييسم ياصطلاح رئال«شده است كه و مقالات ادبي بر اين نكته تأكيد ها  كتاب
سپس . كار رفته ب 1925هنرشناس آلمانى در سال  3فرانس رو ةليوس بار به نياول يبرا

ات مطرح كرد و يصورت جدى در ادب آن را به ييكوبا 4هيآلخو كارپانت 1949در سال 
سودا و  شآت(» شد يسينو گونه از داستان ت اينيتبلور و تثب يبرا يمحل يجنوب يامريكا
توان به  ياند م نه دست به قلم بردهين زميكه در ا يسندگان موفقياز جمله نو). 12 يتولل
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Claude Couffon 
2 Magic Realism 
3 Franz Roh 
4 Alejo Carpantier 
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در گواتمالا،  3اسيآنخل استور لگي، ميفرانسو 2استروس يدر انگلستان، لو 1زيم فريج
زابت يو ال 5كازاك ك، آرتوريدر مكز 4نتسئا، كارلوس فويا ماركز در كلمبيل گارسيگابر

  ).322سيدحسيني، (كرد در آلمان اشاره  6لانگاسر
ده را مطرح ساخت ين ايد بتوان ايشده، شااديسندگان يگذرا به خاستگاه نو يبا نگاه

ارتباط  ييسم جادويبا موضوع رئال يجنوب يآلمان و امريكا ةن فرهنگ و جامعيكه ب
 يجنوب يو امريكا ين مكتب ادبيكه آلمان محل مطرح شدن اچرا. داردوجود  يخاص
 بيش ازن دو نقطه يدر ا ييسم جادويرئال. آن بوده است يريگ ت و اوجيتثب يبرا يمكان

ن فرهنگ ياست كه ب يتفاوت و تضاد رغم علين ارتباط يا. موفق بوده ي ديگركشورها
نويسندة  ين روياز هم. وجود دارد يجنوب يامريكا يوليآلمان و اسپان يو ادب ژرمن

از  7سبز يها ن گوجهيسرزمق دو رمان موفق يسه و تطبيدارد با مقا يسع پيش رو ةمقال
سندگان آنها يا، قرابت و تضاد نويماركز در كلمب 8ييصدسال تنهاهرتا مولر در آلمان و 

  . دينما يشان بررسيا يمتأثر از فرهنگ اجتماع ييسم جادويرا در استفاده از رئال
  

  يقيات تطبيادب .2
نقاد فرانسوي و استاد دانشگاه سوربن به  ،ويلمن بار اصطلاح ادبيات تطبيقي را نخستين

ادبيات تطبيقي عبارت . دداج رواديگر منتقد فرانسوي آن را  ،كار برد، سپس سنت بو
هاي مختلف و يافتن پيوندهاي پيچيده  پژوهش در موارد تلاقي ادبيات در زبان«است از 

ا و موضوعات است و ه واژه ةگاه در حوز اين پيوند. و متعدد ادب در گذشته و حال
احساسات و عواطفي كه از اديبي  ةهاي مختلف و گاه در حوز زماني در تصاوير و قالب

در ادب تطبيقي آنچه مورد نظر  .)26 ندا(» سازد مي متأثرو او را  رسد مي ديگر به اديب
محقق است نفس اثر ادبي نيست بلكه تحقيق در چگونگي تجلي و انعكاسي است كه 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Jame Friez 
2 Levi Strauss 
3 Miguel Angle Asturias 
4 Carlos Fuentes 
5 Artur Kasak 
6 Elizabet Langaser 
7 The Land of Green Plums 
8 One Hundred of Solitude 



 مقاله
 144 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي

 ...هاي سبز و سرزمين گوجهبررسي تطبيقي رئاليسم جادويي در دو رمان    
 

 
 

به اين معنا كه نويسنده و شاعر قومي، . كند مي در ادب قوم ديگر پيدا مياثر ادبي قو
رو شده و آن آثار را چگونه و به چه نحوي تلقي با مضامين و آثار قوم ديگر روبچطور 

ر ي، در مسير مباحث علوم انسانيهمانند سا يقيات تطبيادب .)143 حديدي(كرده است 
واحد و  يا هيا نظريف يآن تعر يتوان برا يخود رشد و تكامل داشته و نم يخيتار

ع از يوس يدانيكنون من تا از زمان ظهور آ يقيات تطبيقلمرو ادب. منسجم ارائه داد
داده  يرا در خود جا يمتنوع يها شيها و گرا را پوشش داده و نحله يفكر يها تيفعال

علوم  يها ر شاخهيبا سا يقيات تطبيع، موجب تعامل ادبيوس ةن پوشش و گستريا. است
  .)5 يروانيانوش. ك.ر( آن افزوده است يفكر يشده كه بر تنوع و غنا يانسان

مليت شاعر يا  ،در اين نوع نقد. اصول ادبيات تطبيقي فراملي و فرامحلي است
علاوه بر آن بايد . شود مهم است نوشته مي نادزباني كه اثر ادبي ب ؛نويسنده مهم نيست

صرف . و تأثير آثار ادبي بر يكديگر وجود داشته باشد دليل قاطع و روشني بر ارتباط
ها اثبات شود تا بتوان  بايد پيوندها و اثرپذيري .تشابه و نزديكي متون ادبي كافي نيست

در ادبيات تطبيقي لازم  .)212محمدي . ك.ر(ادبيات تطبيقي جاي داد  ةاثري را در حوز
د آن باشد بلكه گاه در ادبيات مؤي نيست اثري از اثر ديگر تأثير مثبت گرفته باشد يا

ديگر اينكه در ادبيات  ةنكت. شود ها و تضادهاي فرهنگي نيز آشكار مي تطبيقي تفاوت
وجود دارد  ييهاي متفاوتي همچون مكتب فرانسوي و امريكا و سبكها  شيتطبيقي گرا

واقع ناقد در  در. دهد قرار مي» بيني فرهنگي خودمهم«از نقد ادبي را فراتر از كه اين نوع 
كند تا به مفاهيم  ادبيات تطبيقي از مفاهيم محدودساز همچون نژاد و زبان گذر مي

در نقد تطبيقي مهم است آنچه  شود كه از همين روي مشاهده مي. انساني ادبيات برسد
نوع  و هاي مشترك انساني، مدارك و شواهد تاريخي ارتباطات بين متون، انديشه

رفته در كار هشناسي و هنر ب كانون توجه ادبيات تطبيقي زيبايي. تكارگيري واژگان اس هب
توان  براساس تحول تاريخي مي ،ديگر اينكه در روش تطبيقي ةنكت. متن ادبي است

دوم بر  ةدوردر ابتدايي بر ساختار اثر،  ةدورناقدان در . شاهد سه نوع تمركز بر متن بود
واقع  به. )241 هلال غنيمي .ك.ر(ند ارتمركز دسوم بر خواننده  ةنويسنده و در دور

نويسندة . دهند تطبيقي را مد نظر قرار مي ةنگاه خواننده به يك مطالع ،حال زمانِ ناقدانِ
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 يبدون استفاده از مكتب يا روش خاص ،مقاله با استفاده از مفاهيم كلي نقد تطبيقياين 
ويي را در دو رمان كارگيري رئاليسم جاد هب ةاين نوع نقد ادبي سعي دارد نحواز 

اما در ابتدا لازم است . دكنبازخواني  صدسال تنهاييو  هاي سبز سرزمين گوجه
  .را بدانيمشده دو نويسنده و موضوع دو رمان ياد ةزندگينام ازمختصري 

  
  ييصدسال تنهاا ماركز و يل گارسيگابر .3

 ةنطقآراكاتاكا در م ةدر دهكد 1928ششم مارس  1ماركزگارسيا  هخوسگابريل 
از آنجا كه پدر و مادر . درگذشت 2014ل يآور 17ا به دنيا آمد و در يكلمب يسانتامارا

ا، يافتن شغل بودند، پدربزرگش طبق سنت رايج آن زمان كلمبيماركز، فقير و در پي 
 ،بعد از مرگ پدربزرگ يدر هشت سالگماركز . گرفت برعهدهمسئوليت پرورش او را 

ان ييسوع ينيد ةلاتش را در مدرسياو تحص. رفت يكرخود در شهر سو ةش خانواديپ
به شعر و  و حقوق را ناتمام رها كرد ةرشت ،به دانشگاه رفت 1947ان رساند و در يبه پا
نكه بعد يشغل او بود تا ا يو سرگردان يسينو ، خاطرهينگار روزنامه. آورد يات رويادب

 ةزيو جا ن اثر اوستيتر مرا نوشت كه مه ييصدسال تنهاكافكا رمان  مسخ ةاز مطالع
   .)15-10ن يمارت(او به ارمغان آورد  يبرا 1982در سال را  ينوبل ادب

جلد ابتدا  8000 شمارگان در 1967سال در  ييايبه زبان اسپان 2ييصدسال تنهارمان 
. فروخته شداول  ةآن در هفت ياه هنسخ ةد كه همين به چاپ رسيابتدا در آرژانت

ون جلد از يليم 30ش از ين كتاب، بين چاپ ايه از اولن بعد از گذشت چهار دهيهمچن
 ييصدسال تنهاموضوع كتاب . ا به فروش رفته استيدر سراسر دن )ايزبان دن 30به (آن 

ه سخو .ستن هستندياست كه محكوم به تنها ز يكول يا ت شش نسل از خانوادهيحكا«
چند از  يراه تنهستند كه هم يزن و شوهر ،گوآرانيا و اورسولا ايو بوئنديآركاد

موكوندو  ةد برسند و بعد دهكديجد يكنند تا به جا يخود را ترك م ةدوستانشان دهكد
ر يبعد از ارتباط با سا ياست ول ييكه در ابتدا بكر و جادو يا گذارند؛ دهكده يان ميرا بن
صدسال سبك رمان  .)24جانسون  .ك.ر(» شود يال از آن دور ميها، عناصر خ تمدن

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Gabriel José García Márquez 
2 Cien años de soledad 
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ماركز در . شود يت مياست كه از زبان سوم شخص حكا ييسم جادويلرئا ييتنها
را از همان ابتدا به ها  يد كوليجد ييايو جغراف يت اجتماعيواقع ييصدسال تنها

در ها  يمربوط به حضور كول يها يشگفت«. دهد يوند مينها پآ يها تفكرات و اسطوره
ن داستان يكه در ا ييبا جادوهاا شباهت دارند يدر كلمب يت زندگيدهكده را كه به واقع

در رمان را به اوج خود  ييسم جادويد و استفاده از سبك رئالكن يدهند ادغام م يرخ م
از زبان  1352بار بهمن فرزانه در سال  نياولرا ن كتاب يا .)25جانسون (» رساند يم

  .ديانبه چاپ رسآن را ر يركبيد و انتشارات امكرترجمه  يبه فارس يياياسپان
  

  سبز  يها ن گوجهيسرزمهرتا مولر و  .4
به  يدر رومان 1953سال در ات، ينوبل ادب ة، برند1هرتا مولرتبار،  يسنده و شاعر آلمانينو
مولر در دانشگاه علاوه بر . معروف است ةسنديچارد واگنر، نوياو همسر ر. ا آمديدن

ساله بود كه  23 يو. ل كرديز تحصين ييايات رومانيادب ة، در رشتيمطالعات آلمان ةرشت
، مشغول به كار شد اما سه سال پس از آن يك شركت مهندسيدر  1976در سال 

، كارش را يوقت در رومان يستيم كمونيت رژيس امنيپل يشنهاد شغليرفتن پيل نپذيدل به
درس  يدر رومان يطور خصوص پس از آن او معلم مهد كودك شد و به. از دست داد

به زبان  1982سال در  پست يها نيزمن كتابش را با عنوان يمولر نخست. داد يم يآلمان
در س يشه به آلمان مهاجرت كرد و به تدريهم يبرا 1987در  او. منتشر كرد يآلمان

 قرار، )1994( سبز يها ن گوجهيسرزم، )1986( گذرنامه يها كتاب. مشغول شددانشگاه 
نوبل در سال  يادب ةزيجا. ر آثار اوستگياز د) 2009( آونگ نفسو ) 1997( ملاقات
ت ياهم سبز يها ن گوجهيسرزم ،انين ميآثار مولر تعلق گرفت، كه در ا ةبه هم 2009

   .)14-13 و هاشمي و سالاري ميصم .ك.ر(دارد  يدر نقد ادب يشتريب
 ةگير از زندگي واقعي و تجرب روايت تلخ و نفس ي سبز ها سرزمين گوجهرمان  

زندگي «روايت  ،داستان. كه با بوي مرگ و ترس همراه است آن است ةنويسند
اند تا درس بخوانند و شغلي  دانشجوياني است كه با هزار اميد و آرزو راهي شهر شده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Herta Müller 
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هرتا مولر « .»شود فروشي و مرگ نصيب آنها نمي بيابند، اما چيزي جز گرسنگي، فقر، تن
حاكميت  تحت مانيِاش از دوران دانشجويي و زندگي در رو تجربيات شخصي

موران امنيتي دست به أو م  ها از دوراني كه با سروان پجله ؛كند چائوشسكو را روايت مي
زند يا تصميم به  از دوراني كه دانشجو دست به خودكشي مي...  يقه بوده است

   .)63ذبيحي (» شود گيرد كه باز هم چيزي جز مرگ نصيبش نمي مهاجرت و فرار مي
 ةواقعيات زندگي در ساي ،كنايه رمان سعي دارد با زبان استعاره و هرتا مولر در اين

خورد، خيانت  ياست كه خون م اي روايتگر جامعه«مولر . اتوري را روايت كندديكت
كه  اي جامعه. ديگري ندارد اتور، سرگرمي بيماري ديكت ةپراكني دربار كند و جز شايعه مي

، روزي ديگر معتقد است او روزي مشغول بررسي سرطان خون چائوشسكو است
آنها . ... سترسد او به سرطان روده مبتلا مي سرطان حنجره دارد و فردا به اين نتيجه

هستند و با مردم گرفتار پر كردن شكم . ندارند اي هبراي سرنگوني ديكتاتور طرح و نقش
قشر  ةنمايند(كورت، ادگار، گئورگ و راوي داستان . روند فقر و نكبت كلنجار مي

ي سبز هستند تا  ها هم بيشتر درگير نقشه كشيدن براي فرار از سرزمين گوجه) دانشجو
واقعيت اين است كه ترس و . مجالي براي مبارزه نيست. اينكه بمانند و مبارزه كنند

سرزمين رمان  .)42 رضايي(» چمبر زده است  ها خفقان و فلاكت بر جامعه و ذهن
گرا  كنايه و ديگر صنايع ادبي است و سبكي واقع و سرشار از استعاره ي سبز ها گوجه
جنوبي  يهاي امريكا توان آن را نزديك به سبك رئاليسم جادويي در داستان و ميدارد 

وجوه گوناگون رئاليسم جادويي در اين دو رمان  يا در ادامه به بررسي مقايسه. دانست
  .تپرداخخواهيم 

  
   يبحث و بررس .5

   مايه درون 1.5
  ليت و تخيعواق 1.1.5

نويني در داستان نويسي معاصر است كه در آن عناصر  ةرئاليسم جادويي شيو
كدام از  است كه به هيچ يحاصل اين تلفيق، اثري هنر. آميزند واقعيت و خيال در هم مي
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آميزش دو عنصر واقعيت و خيال  در اين شيوه،«. اش شبيه نيست سازنده ةعناصر اولي
 واقعي و خيالي در بستر داستان، كاملاًكه تمامي حوادث غير گيرد نجام ميا يا گونه به

. ك.ر(» پذيرد سادگي آنها را مي اي كه خواننده به گونه كند؛ به حقيقي و طبيعي جلوه مي
اي از مكتب  نظران، رئاليسم جادويي شاخه به نظر بسياري از صاحب .)53 جانسون

وب شود، چراكه داراي ساختار تواند يك مكتب ادبي مستقل محس رئاليسم است و نمي
طور كلي با ضوابط مكتب رئاليسم  اي نيست و به و اصول بنيادين خاص و تازه

. سم استيبا رئال يادب ةن گونيز آن وجه تفاوت ايآم ليتخ ةيما اما درون. هماهنگي دارد
 سميبا رئال ييسم جادويتفاوت رئال ،ييو كنا ياستعار يها ل و استفاده از استدلاليتخ«

 هب ييسم جادويات از شباهت رئاليگونه كه ذكر واقع همان. دهد يرا نشان م يواقع
  .)266 يرصادقيم. ك.ر(» كند يم يريسم جلوگيترمان

ل يت و تخياز عنصر واقع ،متفاوت يا گونه ركز و مولر هركدام در اثر خود بهما
به  ،حاكم بر آن ليدارد و تخ يشتر وجه اجتماعيماركز ب ييگرا واقع. كنند ياستفاده م

 ياسيس يل را امريت و تخيك است حال آنكه مولر واقعيفرهنگ حاكم بر جامعه نزد
ل يت و تخيارتباط واقع بارز يها نمونهاز . است يكتاتورياستبداد و د ةجيداند كه نت يم

ن دوره بود كه عادت كرده يدر ا«: ن موارد اشاره كرديتوان به ا يم ييصدسال تنهادر 
ر يات خود را زيكه جادو شده باشد حس يين روز گويچند...  دش حرف بزندبود با خو

از غم و  يا در پس پرده .بود يا مرد افسرده...  پرتقال گرد است ...كرد  يلب زمزمه م
كلاغ به سر  يها بال ياهيبه س يكلاه بزرگ. ديد يز را ميچ همه ييش گوا يياينگاه آس

 .)15 :1352 ماركز(» را بر خود حفظ كرده بود ها غول يمخملش ردپا ةتن ميداشت و ن
كه نقش آن  يا تنه مياز پر كلاغ و ن يز مردميآم لياه با برداشت تخيت كلاه سيماركز واقع
ن چند يدر ا. ورده استآدر نگاه عام مردم است را در كنار هم ها  غول يهمانند ردپا
و  شود ميت خارج يواقعكه از  يدارد زمان يماركز سع ،كتاب يها گر بخشيجمله و د

ل يتخ ،دور نشود حال آنكه هرتا مولر خود يگذارد از فرهنگ اجتماع يل گام ميبه تخ
ادگار «. ديملموس نما هخوانند يت را براين ابعاد واقعيتر رد تا تلخيگ يرا به كمك م

ورزد و بعد  يخوابد و عشق م يخورد م يزند، م يكس كه قدم م آن يخطا :گفت
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ما  يوقت .كشند يها درون ذهن ما قد م سبزه. تر از ماست كند بزرگ يپا مبه  يگورستان
مولر (» استن يم چنيا كه لب فروبسته يزمان يحت .شود يده ميم سرشان چييگشا يلب م

لات يال را بدون استفاده از تخيت و خين واقعيوند بيپ ،ن دو جملهيدر امولر ). 10
ن يسرزمتوان گفت كه مولر در  يمرو ن ياز هم. خود ساخته است ةجامع يفكر

ت را يواقعو ل يتخ ،نكه ماركزآسازد حال  يت را خود ميل و واقعيتخ ،سبز يها گوجه
  .دهد يلات مردم ارجاع ميو تخ يواقع يايا همان دنيش يرون از ذهن خويبه ب

  
  تهيتقابل سنت و مدرن 2.1.5

در . شود يم مطرح مشتر در جهان دوم و سويب ،تهين سنت و مدرنيتضاد و تقابل ب
كه  دهند گيرند و تضادي را شكل مي ميهم قرار  يورنخبگان و جامعه رودر ،ن نزاعيا

ن جوامع يآن در ا يو كاركردها ياجتماع يك به چند قرن از تقابل ساختارهاينزد
 ييگرا سبك واقع. ات وجوه خاص خود را دارديسم در ادبيتقابل سنت و مدرن. گذرد يم
ر يناپذ و اجتناب يسنت ياجتماع يفرض مقاومت ساختارها شين دو پرفتيبا پذ يادب

با  ييسم جادويابد حال آنكه رئالي ين تقابل نميرفع ا يبرا يته، پاسخيبودن ورود مدرن
ارائه  يا ته چارهيگذار از سنت به مدرن يبرا كند و مين تقابل را رفع يل، اياستفاده از تخ

در  يلات اجتماعيساختن تخ يرا ماركز با علن يساز ن چارهيا .)7 نژاد يپارس(دهد  يم
سنده يخاص نو يلي، تخسبز يها ن گوجهيسرزمكند و مولر در  يم ييبازنما يواقع يايدن
  .استصاحب اثر به نام سنت  يست بلكه نوآورين ياجتماع يسازد كه لاجرم ابزار يم

گر يرد، دوجود ندا يگر گوسفنديد«: ديگو يته ميمولر در تقابل سنت و مدرن
خورند، چون همه برگ بر  يتنها درختان توت به چشم م .ستيز نيدر جال يا هندوانه
حال آنكه وجود  گذر از سنت است ،نبود گوسفند و هندوانه در شهر .)13(» ميبدن دار

درخت  يها آن است كه برگ يايگو ،شهر يها اط خانهيدرخت تناور توت در ح
سم يگر در تقابل سنت و مدرنيد ييمولر جا. تهمچون سنت، بدن ما را پوشانده اس

! دهيهم گور در ينخ يها بود مملو از جوراب ير هر تختخواب چمدانيدر ز«: ديگو يم
زمخت  يها خواندند؛ جوراب يبافت وطن م يها نها را جورابآمملكت  يدر همه جا
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 مليمو، ر ينرم و نازك، اسپر يها كه در حسرت جوراب يدختران يو بدشكل؛ برا
كه حكومت  ييها دهيا ايبافت وطن  يها جوراب .)14همان (» چشم و لاك ناخن بودند

  .ستنهاآبه  يابيدست يپ در ياست كه هر دختر مدرن ييكند در برابر آرزوها يدنبال م
ته را نشان يگر بحث تقابل سنت و مدرنيد يا گونه به ييصدسال تنها ةماي دروناما 

كه  يزمان يحت. داند يش موجود مياز پ يسنت را امركه استعمار و  يا گونه ؛دهد يم
به . ته در آن حضور دارنديشود سنت و مدرن يد ساخته ميجد يها نو با انسان يا دهكده

 يزي، چرؤياييم يبا برداشتن مفاه ييصدسال تنهادر  ييسم جادويرئال«جانسون  ةگفت
شان است و  يزندگ ةتجرب ن مردميا يال برايو خ رؤيا. است يكبس ديك تمهيفراتر از 

 يتوان مقابله ندارد، لاجرم با ناكام يدر مقابل مهاجمان خارج رؤيان ياز آنجا كه ا
 يبرا«: كشد ير ميگونه به تصو ته را اينيماركز تقابل سنت و مدرن ).26( »شود يروبرو م

ست ين يخواب ي، فقط خود بيخواب يز مرض بين چيتر ح داد كه وحشتناكيتوضآنها 
به  يض وقتيمر. از دست دادن حافظه :تر است وحشتناك يه گرفتار شدن به وضعبلك
رد سپس اسم مورد ب ياد ميت را از يكم خاطرات دوران طفول عادت كرد كم يخواب يب

 يدر نوعآنكه  كند تا يخود را فراموش م يت اشخاص را و حتياء را و بعد هوياش
صدسال سنت در  يدر واقع ناكام .)46-45: 1352(» شود يخاموش م يو فراموش يگنگ
، تقابل سنت و سبز يها ن گوجهيسرزمدر آنكه  است حال يخيتار ي، امرييتنها
 ،كه با زور و استبداد خواهان آن است تا مردم استحاكم  ياسينظام س ةديته، آفريمدرن
كه به  ينديفرا. ته را به نفع حكومت فراموش كنندياز مدرن ياز سنت و بخش يبخش
  .انجامد يمردم م ييِتنها

  
   ييتنها 3.1.5
صدسال و  سبز يها ن گوجهيسرزمدر دو رمان  مايه درون يِقيتطب عدن بيسوم

ن نكته تأكيد دارد كه فرد يسنده بر اينو ييدر صدسال تنها. است يي، تأكيد بر تنهاييتنها
در  گرفتن سرنوشت خود تنها هستند حال آنكه به دستدر  يو جامعه به علت ناتوان

ن يمردم به رفتار حكومت، و همچن يتفاوت يب ةجينت ييتنها ،سبز يها ن گوجهيسرزم
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 يه و در جايجاها با استعاره و كنا يرا در بعض ييمولر تنها. خواست حكومت است
ل يشه با تخيماركز هم رماندر  ييكشد حال آنكه تنها ير ميصراحت به تصو گر بهيد

  . همراه بوده است
ها  برگ ةهم يوقت .ميما همه برگ دار« :سدينو يل ميبا تخ ييهامولر در وصف تن

. ده استيان رسيبه پا يشود، چون دوران كودك يگر آدم بزرگ نميشوند د يپژمرده م
رخت بربسته  ،كنند چون عشق يرشد واژگونه مها  م برگيشو يده مير و چروكيپ يوقت

 يتنها بودن را برا يد و معنازيآم يم مات در هيرا با واقع ييو باز تنها) 15(» است
نم كه يب يده و خسته از كارش را ميتك يمرد ،و من« :سازد يتر م خود ملموس ةخوانند

در  يشد و پولياند يگر به عشق نميهاست كه د او مدت. است در لباسش يمانند شبح
» است يا چند تكه گوشت دزدينده و يمواد شو يآنچه دارد مشت. اش ندارد يف چرميك
)21(.  

پناه بردن از . پر شودها  ل و بازگشت به سنتيتواند با تخ مي يياما در نظر ماركز تنها
قهرمان  ييرد تا تنهايگ ياست كه ماركز به كار م يالات و اوهام بدعتيبه خ يواقع يايدن

ن يخوفناك سرزم كه به علت جو يا دهيا پر كند؛خود را با آن  رمان ةو خوانند
نه ين زميماركز در ا. شود يم يو روان يروح يماريب يوعباعث ن ،سبز يها گوجه

از . زه را به طرف او پرتاب كنديفكر كرد ن جرئتا با يو بوئنديه آركادسخو«: سدينو يم
 ياو برا يان باران و دلتنگين مرده از مينگاه غمگ. آن پس خواب آرام از او سلب شد

س كند و بر يا ضماد علف را خگشت ت ياو كه در خانه دنبال آب م يها و نگران زنده
به . ا را سخت ناراحت و منقلب كرده بوديو بوئنديه آركادسآن بگذارد، خو يرو
و يآركاد...  كند يم يياحساس تنها يليخ ،كشد يزجر م يليگفت لابد خ يولا مساور
 :ن رو گفتياز ا. طاقتش طاق شد. ديشو ياو خود را م ةد مرده كف خانيد يشب

م و يرو يم ميتوان يكه م يا ن نقطهيبه دورتر .ميرو ين خانه مياما از  !ويپردنس
و، يه آركادسلار، تنها شدن خويتنها شدن بعد از مرگ آگ .)22: 1352(» ميگرد ينمباز
آنها  مهم آن است كه ةشود اما نكت يهمه با رفتن از زادگاهشان پر م ،ويزن آركاد ييتنها

 يآنها را همراه ،يالات و اوهام فكريستند و خز تنها هينجا نآروند كه در  يم ييبه جا
ش دبه خو ييابد از فرط تنهاي يره دوباره خود را تنها ميدر جز يو وقتيآركاد. كند يم
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ا يكلمب ةانيكه در فرهنگ عام يامر ؛كند يكند و با اعضا و جوارحش صحبت م يفكر م
كرد  يم يسع. دخور ياك به مشامش ميآمون يزن بو يبو يجا به«. رفته شده استيپذ
حس . ديد ياورسولا را در مقابل خود م ةآورد اما در عوض چهر رزن را به خاط ةافيق
 ين ترس و نگرانآخود و  يها ها و روده هيكل يآن طاقت ندارد كه صدا ش ازيكرد ب يم
   .)33: 1352 ماركز(» را تحمل كند ييسكوت و تنهاآن  ار وفرّ

در دو رمان  ييسم جادويمضمون رئال يكارگير به يچگونگ زمينةقابل بحث در  ةنكت
خود را با استفاده از  يات شخصيدارد تجرب ياست كه مولر سعآن  مولر و ماركز
ت و يتعامل واقع ،آن ةماي درون ن روياز هم. ر درآورديتحر رشتةه به ياستعاره و كنا

ته و ينال، سنت و مدريخ يايو دن يواقع ياياست كه در تقابل دن يساختگ ةاستعار
را با  ديگرانات خود و يدارد تجرب يماركز سعآنكه  حال ،دهد يخود را نشان م ييتنها

د يشا اين رواز . ر بكشديبه تصو ياليخ ييايدر دن ييسم جادوياستفاده از سبك رئال
تر است  زيانگ اليخ سبز يها ن گوجهيسرزمنسبت به  ييصدسال تنها ةماي بتوان گفت درون

  .ابدي يكند تبلور م يسنده انتخاب ميكه نو يا نهير در انتخاب فضا و زمشتين مهم، بيكه ا
  

  يانگار پوچ 4.1.5
شود كه اذهان خجول را در برابر  وضعيتي محسوب مي«  يانگار ا پوچيسم يلينه

اي متافيزيكي و اخلاقي كه ما شناخت خود ه ندهد و حتي بر زبا چرايي امري قرار مي
ثير أازيم تس يا مبتني منهكنيم و عمل خود را در جهان بر آ يا بيان مآنهرا از جهان با 

چون دادائيسم، سوررئاليسم،  ي، ظهور مكاتبيادبيات نمايش در). 30 رسونيپ(» گذارد مي
ها و بسياري ديگر از مكاتب  نما، فوتوريست ، ادبيات سياه، تئاتر عبثييسم جادويرئال

 ييسم جادويدر رئال .)121 يسومو. ك.ر(انگاري است  هنري و ادبي، حاصل هيچ
 ،اليت و خيواقع ياي، مقدر بودن سرنوشت در دني، مرگ، اجبار، فقدان آزادييتنها

ر ين و آسمان در ذهن خود تصوياز زم يكيسنده و خواننده افق تاريشود نو يباعث م
 يخاص ةجيرون از او نتيل بيت و تخيكنند كه از تعامل و كنش انسان در برابر واقع
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 ةگون دو، سبز يها ن گوجهيسرزمو  ييصدسال تنهاق يدر تطب. جاد كرديوان ات ينم
  . بينيم مي يانگار متفاوت پوچ

دور و تنها، حس  يا ا به دهكدهيبوئند ةخانواد ش از مهاجرتيپ ييصدسال تنهادر 
 يماركز سع. ه افكنده استيداستان سا يبر فضا يو ناشاد ي، تلخيديتنها بودن، ناام

 يرو شِيج استعمار، افق پيو نتا ياجتماع يها دن قدرت سنتير كشيه تصودارد با ب
خانه را  درِ«. ر بكشديبه تصو چيته، پوچ و هيك تضاد سنت و مدرنيا را در يكلمب ةجامع

داند در  ينم و. بفروشد و نشد يزيخواهد چ يتصور كرد م. گشود، او را نشناخت
بود  يا مرد سالخورده. فروخت يزيتوان چ يرود نم يم يكه در باتلاق فراموش يا دهكده

اما . ا شك داشتيش به وجود اشيها نان شكسته بود و دستيش با عدم اطميگرچه صدا
اطر ه ختوانستند بخوابند و ب يش هنوز ميها د كه آدميآ يم يواضح بود كه از جهان

 يكلمات ،ييصدسال تنهاگر جملات ين پاراگراف و ديدر ا .)49: 1352 ماركز(» اورنديب
، فضا را ، سالخورده، شك و نتوانستنيداند، باتلاق، فراموش يمانند نشناختن، نشد، نم

و گذشته كه ها  ماند مگر بازگشت به سنت ير نمييتغ يبرا يديسازد كه ام يم يا گونه به
  . زند يدر خاطرات دور م

در . ردنگ يم يپوچبه متفاوت  ي، از منظرسبز يها ن گوجهيسرزماما هرتا مولر در 
 ةجيست بلكه نتيسم نيحاصل تضاد سنت و مدرن يرومان ةحاكم بر جامع يِنظر او پوچ

ل است كه مردم ين دليبه هم. حكومت است يو خشونت ساختار يانفعال اجتماع
تر شده و  جيكردند گ يفكر مآن  هرچه در مورد رفتار حكومت و نوع واكنش نسبت به

 يو راه يپوچ يبرا يشروع يديناام. شدند يم ديناام يكتاتوريد ياز شناخت ترفندها
 يبازخوان يبرا ي، راهييصدسال تنهاماركز در نگاه همانند  يحت. است يخودكش يبرا

هرچه . ميببر يسروان بچله پ يها شهيم به افكار و انديتوان ينم ما«. وجود نداردها  سنت
گونه  همان. آوردم يمكردم كمتر از عمق آن سر در ياو فكر م يشتر در مورد ترفندهايب

ن ها نكنم، سروا رها در نامهيناخنگ يمناسب برا يبه جا ياد گرفته بودم توجهيكه من 
 يا رهيصورت زنج مرگ كورت و گئورگ را بهها  سال ياد گرفته بود در طيبچله هم 
، سبز يها ن گوجهيسرزمو  ييصدسال تنهادر دو رمان  ييگرا پوچ .)116مولر (» درآورد
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 در موردنزد مولر است كه  يو خودكش يديدر نظر ماركز و ناامها  ه سنتبازگشت ب
  . انجامد يسنده به مسخ مين دو نويا يها داستان يها تيشخص
  

 مسخ 5.1.5

كه  است ييسم جادويدر رئال يدو وجه اساس ،تيو مسخ واقع تيمسخ شخص
 يت وجوديماه ييسم جادويمسخ در رئال. اند كافكا دانستهمسخ شروع آن را از رمان 

سم يواقع در رئال به. كند يم ييمتفاوت بازنما يو زمان يمكان يها تيانسان را در موقع
ر و يانسان در تصاو يو واقع يالييا خ يو روح يدو بعد ماد ةدهند ، مسخ نشانييجادو

كه به  ييها شده در رمان ت مسخيسنده به شخصينوع نگرش نو. اشكال مختلف است
انسان از مقام  يو فروافتادگ يشدگ زان مسخينوشته شده، م ييسم جادويسبك رئال

 .)137 و جعفري ياصفهان نصر. ك.ر(كند  ين مييط مختلف، تعيش را تحت شراا يانسان
 ييصدسال تنهاو  سبز يها ن گوجهيسرزمو حوادث در دو رمان ها  تيمسخ شخص

شده  مسخ تيخصش تيكل يراو ،ميدر مسخ مستق. م استيمستقريم و غيصورت مستق به
محدود  يد راويد ةيزاو ،ميمستقريغ ةويكند اما در ش يف ميكل توص يرا در نقش دانا
كند  يم فيمختلف توص يها كل را در نقش ،اتيبا برشمردن جزئ ياست و راو

  ). 116 موسوي(
استفاده  شيوهدر مقاطع مختلف از هر دو  ،داستان خود يها تيماركز در مسخ شخص

رد يگ يه مماي ينيو د ياجتماع يشتر از باورهايبها  تيو به مسخ شخصنگاه ا. كند يم
 يهودي«. شوند كه مسخ مي اند افراد و حوادث اينا يكلمب يها سنتكه در  درحالي

جا  كه نفسش همه يجهنم يك خر ماده؛ موجودينر و  ةبود از بزغال يونديپ... سرگردان 
الخلقه  بيعج يبچه، جانور يجا افتاد به يبه او م يعروس آلود و اگر چشمِ تازه يرا م

از . ك گاو نر را داشتيبود اما وزن  يمعمول ةك بچي ةبه انداز ياز نظر جسم. دييزا يم
 .بدنش پر از پشم و پر از كنه بود. ختير يرون ميب يبدنش خون سبزرنگ و چرب

كه  را يهوديت يشخصماركز  .)341: 1390 ماركز(» پر از فلس بود يپوستش مثل ماه
 ةشيكه در اند يفاتين توصيانت است با بدتريان مصداق خيحيمس يمذهب ةشيدر اند
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تأثير  ةدهند كند كه نشان يت مين وجود دارد روايلات يمردم امريكا يو اجتماع ينيد
  .سنده استيبر ذهن نو يت و افكار اجتماعيترب

 يها صيتشخمتفاوت، مسخ  ي، هرتا مولر از نگاهسبز يها ن گوجهيسرزماما در 
رنج  يشدگ مسخ يرمان هرتا مولر از نوع يها شخصيتتمام . كند يت ميخود را روا

دارند و اتفاقات در  يوانيز روح حيابزارآلات ن. دارند يوانيكه همه قلب حچرابرند  يم
دار، چند  ساعت شماطه«. خوابد يبرد و م يبهره م يانسان يايموارد از همانند دن يبعض
 يفن ينمودارها. به هم نداشتند يكار يآلات آهن نيماش ...د يشب خواب مهيقه بعد از نيدق

كارگران و . فت نبودنديشو گارگران دو يپخت گوسفندان حلب به نظر من جز دست
مشخصات . به دانستن نام هم نداشتند ياجيدند و احتيمال يدست به هم مها  دستگاه
چ و يها و پ دنده ه بود اما چرخآمدكارخانه  ةنام واژه ةشدها در صفحات جلد دستگاه
   .)118-117 مولر(» به من نداشتند ييها اعتنا مهره

 تضاد هاي مايه ، درونهر دو ييصدسال تنهاو  سبز يها ن گوجهيسرزمدو رمان 
را در خود دارند اما نگاه متفاوت  ييو تنها ييگرا ، پوچيشدگ مسخ سنت و تجدد،

، ياجتماع زمينةكه از  ييفضا ؛سازد يانه مچندگ يمتفاوت و فضا يايدن ،سندگانينو
  .گذارد يرد و بر آن تأثير ميپذ يسنده تأثير مينو ياسيو س يفرهنگ
  

  نهيفضا و زم 2.5
  آلود وهم يو فضا يزمينة اجتماع 1.2.5

 يفضاساز ،ييسم جادويخاص نگارش رمان به سبك رئال يها يژگياز جمله و
را در  ينيعت، مضاميو طب يات زندگيقعوا آلود، وهم يدر فضاساز. است آلود وهم

 يروان يها يو ناراحت يز زندگيانگ خوفناك و هراس ةدهد كه لب يسنده قرار ميخدمت نو
در  ،ليبا استفاده از عنصر تخكوشد  مين نوع داستان يدر ا يراو. دهد يآن را نشان م

ق دو يبدر تط). 41رضايي . ك.ر(كند خلق  آلود وهم يواقع يك فضاي يواقع يايدن
 نتعفّم، ترسناك و گاه آلود وهم ي، فضاييصدسال تنهاو  سبز يها ن گوجهيسرزمرمان 

سنده به جامعه و متن ياست كه نوع نگاه نو اينمهم  ةاما نكت ست،وجه مشترك آنها
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از متن جامعه و در آنها  حاصل دور افتادن ييصدسال تنهاوهم در «است كه  يا گونه به
 يها ن گوجهيسرزم آلود وهم يحال آنكه فضا) 25جانسون (» متروك است ةك دهكدي

ترسناك خود گرفته است  ةيسا دررا  يرومان ةاست كه جامع ياسينظام س ةساخت سبز
   .)7 ييامرا .ك.ر(

 يها شخصيت يو خوشحال يشور و شعف و گاه شادبا مراه ه ييصدسال تنهادر 
از غم، اندوه،  يبيكند، ترك يم يراهبر اميدرا به  انسانكه  يعيطب يفضا يداستان و حت
و خواننده از ابتدا تا  هستآگاه و ناخودآگاه رمان خود زمينةو ترس در  يديخشم، ناام

ن يزم ،دنديد را نديك بار به مدت ده روز خورشي«: كند يآن را لمس م ،رمان يانتها
اهان به مرور ترسناك و يمثل خاكستر آتشفشان نرم و مرطوب گشت، نباتات و گ

جهان  ،شد يبه مرور زمان دورتر مها  مونيم ةپرندگان و نعر يصدا، ز شدنديدآميهدت
كه  يراه. خون به تنگ آمده بود ةكنند خفه يشان از بويها هير ... ز شديانگ ابد غم يبرا
 ماركز(» ... شد يد مسدود مييرو يكه در مقابلشان م ياهانيدند با گيد يش خود ميپ

ر انسان قرار است كه در براب يعيطبو  ياجبار يوهم امر يزن فضاسايدر ا .)21: 1390
ان، خون، خفه و مسدود كلمات خاكستر، آتشفش. كشاند يم يديامدارد و او را به نا

د، پرندگان، يچون خورش يوجود كلمات رغم عليكنند كه  ير ميفضا را تصو يا گونه به
را از  موهبا ترس همراه  ،داستان يباز ذهن خواننده از فضا ،درختان، نرم و نباتات

جز  يا كه انسان چاره ييفضا ؛كند يعت ساكنان دهكده در نظر خود مجسم ميطب
 سبز يها ن گوجهيسرزم يبا فضا آلود، وهم ين نوع فضاسازيا. ندارد ييمهاجرت و تنها

  زمينةحاصل  آلود وهم يفضا ييصدسال تنهانكه در يجه اينت. ار دارديتفاوت بس
سازد  يم آلود وهمبرداشت  ،عتياست كه از طب سنده ينو يبلكه از نوآورست ين ياجتماع

 ةيدر زمن مكشد كه وه ير ميبه تصو يا گونه را به يات اجتماعيحال آنكه هرتا مولر واقع
  . است يو اجبار يحتم يآن امر

: ت استيذهن و عملكرد حاكم ةوهم ساخت ،هرتا مولر سبز يها ن گوجهيسرزمدر 
بعد كمربند مرا گرفتند و در . عكس لولا را در گنجه، گرفتند. دا شديد پسه مر ةكلسرو«
مردها سه . دختران بود يلونينا يها جورابمثل  هسيك. گذاشتند يكيشفاف پلاست ةسيك
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. ها را باز كردند د و درِ جعبهلولا را بستن درِ چمدانِ ،وردندآشان دريها بيجعبه از ج
گنجه  درِ يچمدان و سپس رو يگردها اول رو. بودرنگ   يكدام پر از گرد خاكسترهر
گر تماشا يمن و دختران د. مل بدون تفيقدر خشك بود كه ر پودرها همان. دنديپاش
» ميرت شدين باشد دچار حي، زهرآگيمل خاكستريه ريشب يزينكه چياز ا. ميكرد يم
ب، چمدان، يسه، جوراب، جيكلمات مرد، كمربند، ك ،ن قطعهيهرتا مولر در ا .)31مولر (

ترس و  يدر كنار هم قرار داده كه فضا يا گونه ن را بهيجعبه، گنجه، پودر و زهرآگ
هم ان جمله يدر پا و كند تصوير ميخواننده  يجمله برا يوهم را از ابتداو وحشت 

ن فضا دچار ياز اخواننده نكه يت اينها. در پي نداردخواننده  يرا برا ينيب د و خوشيام
 .ودش يرت ميح و يسردرگم ينوع

 
  گونه اغراق يفضا 2.2.5

. است رؤياييسم يبه سبك رئال يسينو مهم داستان يها يژگيبودن فضا از و  هيچند لا
اند كه كش يم ييسنده را به جايگاه كار نو ،تيدن واقعير كشيل در به تصوياستفاده از تخ

ك يت و نزديواقعه يل، توجياغراق در تخ«. رساند يت مياغراق و غلو در آن را به نها
 باشد يم يسينو ن سبك رمانيا يها يژگيات در طول داستان از ويشدن به سرحد تجرب

رمان  نگارشِ ن روشِيا ةسندياز خواننده توسط نو يكه هدف آن انتظار درك فراواقع
ل و يشد و تخينديدوار است مخاطب همانند او بيكه صاحب اثر ام يياست تا جا

ن يسرزمو  ييصدسال تنهادو رمان مورد در  .)8-7روستا  حق .ك.ر(عت را بفهمد يطب
كه به نظر چرا اند نسبت دادهسندگان يبه نو ين ادبيمنتقد شترْيباغراق را  ،سبز يها گوجه

باز  ،هزاران تن چهو  ييرا چه صدها تن بگو 1928 شدگان جنگ ماركز تعداد كشته
ن يسرزماما در  .)يابريض(ت را هدف او مبارزه با خشونت و قتل اسيكند ز ينم يفرق

خته كه انتظار ندارد متن يآمدرل يع داستان را به تخيوقا يا گونه ، مولر بهسبز يها گوجه
كرد تا عمق وحشت و  ين فضا زندگيد در ايرا به نظر مولر بايز«ز بنامند يآم او را اغراق

  .)9 ييامرا(» استبداد را متوجه شد
ع يسنده از وقايكمك گرفتن نو ييصدسال تنها زِيآم اغراق يفضا يها يژگيگر وياز د

نمونه  يبرا. دن اتفاقات و حوادث استير كشيبه تصو يهمزمان برا يو اجتماع يعيطب
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آنها شرح  يزده برا رتيا حيناهار آئور سر«: ن قطعه از داستان اشاره كرد كهيتوان به ا يم
هم نزده است تا سنجاق  دم چشم به كيدار مانده و يداد كه گرچه شب گذشته تا صبح ب

چ احساس يهم ه الآنه دهد، آب طلا بزند و يرا كه قرار است جمعه به او هد يا نهيس
ك به پنجاه ينزد الآند و يآ يدند كه اصلاً خوابشان نميموقع خواب د. كند ينم يخستگ

ن چند جمله و در جملات يماركز در ا .)45: 1352 ماركز(» اند دهيساعت است كه نخواب
آن  ةجيوند بزند كه نتيت پيبه واقع يا گونه دارد اغراق را به ير از رمان خود سعگيد
 ماندنِ داريب. باشد پذيرفتنيز اما يآم داستان گرچه اغراق يها شخصيتخواننده و  يبرا
رسد  يز ميآم اغراق ةدين ايسازد و به ا يمرتبط م يك شب را با عدم احساس خستگي

  . اند مانده داريكه پنجاه ساعت است كه ب
، يعيرمان را با عناصر طب ةگون اغراق يفضا سبز يها ن گوجهيسرزماما هرتا مولر در 

است كه اغراق و مبالغه از  رمانش اينمولر در متن  ةديا. سازد ياست ميو س ياجتماع
 يرواقعيغ يمفهوم ،دارد به زور استبداد ياست كه سع يكتاتوريستم سركوب ديج سينتا

در راه با سه پاسدار «. دكنمردم قابل درك  يو برا يواقع يمفهوم ،غلو را با يليو تخ
سبز  سرتاسر روز سرشان به خوردن گوجه آنها. روبرو شدم اما آنها مزاحم من نشدند

آرام قدم . دميشن يدنشان را ميجو يآرام بود كه صدا يا شهر به اندازه. گرم بود
سبز دست پاسداران، مثل  يها گوجه ... داشتم تا مزاحم گوجه خوردنشان نشوم يبرم

  .)84مولر (» اه بوديشب، س
  

  نتعفّم يفضا 3.2.5
 يدن فضاير كشي، به تصوييسم جادويبه سبك رئال يسينو رمان يها هيگر لاياز د

تعفن تقريباً «. باشدآن  زيآم و اغراق آلود وهم يج فضايتواند از نتا متعفن است كه مي
از مواقع مجبور به مواجه شدن با آن  يكه انسان در بعضز است يو اجبارآم يعيطب يامر

 زادهيعل. ك.ر(» باشد يانسانريا عوامل غيخود انسان و  ةتواند ساخت ن اجبار مييا. است
است كه مربوط به انسان،  يعيطب يباز امر ن،تعفم يفضا ييصدسال تنهادر رمان  .)92

 ةپا غد يِانيانگشت م يرو«. تروزمره در كنار اوس يعت است كه در زندگيجامعه و طب
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از  يگوشت چيك پي. انگار به آن عادت كرده بود ،زد يم يعيغده طب. ديرا د يا برآمده
رنگ  رشتة چربسر. گذاشت يرنگ يآب ةآورد و سر غده را كند و داخل جعببش دريج

تمام آن را  يداشته باشد با موشكاف ينكه دل به هم خوردگآ يب. رون زده بودياز غده ب
بعد سرش را برگرداند  يا لحظه...  باشدآن  درون رشته انتظار داشت ييكرد گو ينگاه م
 يده و سعيمانده برادرش است كه لباس زنانه پوش يكه باق يد در قطار تنها كسيو د

  .)76ماركز (» وردآاز حدقه در يچيدارد چشم چپش را با ق
است كه در  ياسيس يمرهرتا مولر ا يشتر گفته شد فضاسازيگونه كه پ اما همان

بار  تعفن يداستان لابد به فضا يز و وهميمآ اغراق يفضا. ت داستان حضور دارديكل
و را پت يوقت«. جلوه كند يعيو طب يواقع ،آن ياليتا حوادث در كنار عوامل خ انجامد مي

دختران بود  ةوين شيا. افتاد يچشمم به گوش خوك آورمبلند كردم كه روكش آن را در
گوش خوك را مثل دكمه به ملافه . فتاديدم اما گوش خوك نيملافه را تكان. داعو يبرا

رنگ دوخته بودند  يكه گوش خوك را به غضروف آب ييتوانستم جا يم. دوخته بودند
» دميترس يشتر از گوش خوك ميمن از گنجه ب. قادر نبودم احساس انزجار كنم. نميبب
  .)93مولر (

متأثر  سبز يها ن گوجهيسرزمو  ييصدسال تنهان در دو رما يفضاسازآنكه  حاصل
ن ياند با ا كرده يسندگان دو اثر در آن زندگياست كه نو يو فرهنگ ياجتماع زمينةاز 

 ييدر صدسال تنهاز يمآ ، متعفن و اغراقآلود وهم يفضا نسنده با ساختيتفاوت كه نو
ر بكشد اما در يتصوبه  را اي، استعمار و مقاومت مردم كلمبيات زندگيقصد دارد واقع

داند كه در تعامل  يم يواقع يوهم و اغراق را امر و تعفن، سبز يها ن گوجهيسرزم
  .ديآ يوجود مه است و جامعه بيس

  
  يريگ جهينقد و نت. 6

 ةشيدو فرهنگ و اند ةدييزا سبز يها ن گوجهيسرزمو  ييصدسال تنهاچه دو رمان اگر
با  گيري جهين نتيند كه ادار ييو محتوا يلحاظ محتوا شباهت سبك اند اما به متفاوت
 ييسم جادويسنده از سبك رئاليهر دو نو. ر استيپذ ن دو متن امكانيا يقيتطب ةمطالع
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 يهر دو رمان بازخوان يمحتوا. كنند يخود استفاده م ةفرهنگ و جامع ييبازنما يبرا
است كه  يياگر پوچ و ليت و تخيواقع ي، تضاد و همراهييته، تنهايرقابت سنت و مدرن

هر دو رمان كه از  ز و متعفنّيمآ اغراق و آلود موه يفضا. انجامد يبه مسخ افراد جامعه م
د توانسته است ذهن خواننده و مخاطب آي يبه شمار م ييسم جادويبارز رئال يها جنبه

  .اند آشنا سازد كرده يم يزندگآن  سنده دريكه دو نو يط اجتماعيرا با شراها  داستان
ز را بر يآم ليت تخيوضع ،هاميه و اي، استعاره، كنايو معنو يع لفظيصنا يگيركار به 

 ييها مد رمانآ ينمآنها  يدر پ يده است كه اگر حوادث واقعكرروح دو رمان حاكم 
 يت را برايواقع يا گونه به ليتخ، ن دو رمانيدر اآنكه  حال. ندآمد يك به شمار ميرمانت

. شود يك ميسم نزديئالرربه سو ،از جملات يضكه گاه بع ساختهخواننده ملموس 
سنده يهر دو رمان با نو يرا از ابتدا تا انتها يي، چنان خشن است كه تنهايت واقعيواقع

ك احساس يرمانت يايخود را در دن ،گاه مخاطب چيسازد و ه يو خواننده همراه م
  .كند ينم

 يها ن گوجهيسرزمو  يياصدسال تنهدر وجه تفاوت دو رمان در پايان اين مقاله اما 
است كه ماركز در  ايند يآ يم اي كه به دست نكته ،ييسم جادوياز منظر سبك رئال سبز

حوادث بيان ال و يقدرت خبا  ،نيلات ياز فرهنگ امريكا يبه تأس ييصدسال تنها
او . كند يم يخواننده بازساز يسم برايت را در تضاد سنت و مدرنيل و واقعيتخ ،يواقع

زد تا يآم يجادوگرانه به هم م يو باورها ياعتقادات مذهب او هنجارها را بها  ارزش
او مختار است . خود قابل لمس سازد ةخوانند ين را برايلات يامريكا ةفرهنگ و جامع

را به خدمت ل يهرتا مولر تخ. دكنباورها و اعتقادات انتخاب  و ها ن ارزشيكه از ب
تحت استبداد تجربه كرده است، به نام  ةك جامعيخود را كه در  يگرفته تا زندگ

از  تاست ياو همانند ماركز آزاد ن. كند ييبازنما يوانيا قلب حيسبز  يها ن گوجهيسرزم
را كه تحت  يانسان يها زادانه ارزشآمجبور است او . گزينش كندن حوادث و باورها يب
تكرار انفعال  از كه دبنگار ياند به زبان ده شدهيچائوشسكو به مسلخ كش يكتاتوريد

  .كند يريخوانندگانش جلوگ ةنديدر آ ياسيستم سيجامعه در برابر س
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  كريستوفر مارلواثر  تيمور لنگمايشنامة ن ةمقايس

 مخيااثر  سيلوااسپانيايي، كتاب  ةنمون با پيش

  تهران - دانشجوي دكتري ادبيات انگليسي دانشگاه تهران مريم نويدي،
 كرمانشاه - دانشيار گروه ادبيات انگليسي دانشگاه رازي ناصر ملكي،
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  چكيده
توجه به مستندات تاريخي زندگي امير تيمور لنگ در  اين مقاله بر آن است بانويسندة 

 ماترياليسمبه بررسي تطبيقي ) سيلوامرجعش  و( اثر كريستوفر مارلو تيمور لنگنمايشنامة 
دارند و  ييها شباهتو ها  وتنشان دهد آنها از لحاظ تاريخي چه تفا فرهنگي بپردازد و

فرهنگي چه تأثيراتي در نمود اثر داشته و چرا مارلو به نوشتن چنين اثري مبادرت  ماترياليسم
گشايي و قساوت تيمور لنگ  دانيد كمتر كسي است كه با جهان طور كه مي همان .ده استكر

گرفت تا به اهدافش در جان بسياري از مردم را  ،اپذيرن ياو با اين اشتهاي سير .آشنا نباشد
زيرا آنها  ندناديده گرفته بودرا اين ميل  ،كوتاه آن زمانِ انِاروپايي. مختلف برسد يها سرزمين

توان به دولت اسپانيا اشاره  ن ميان ميآاز  .ستودند سبب از بين بردن دشمنانشان مي بهتيمور را 
ئله باعث شد تا نويسندگان و اين مس. اي در شهر سمرقند داير نمود كرد كه حتي سفارتخانه

زندگي تيمور مبادرت كنند كه از آن  ةبارهاي تاريخي در ايي به نوشتن كتابيمورخان اسپان
اشاره كرد كه اثر كريستوفر مارلو  تيمور لنگو نمايشنامة مخيا اثر  سيلواتوان به كتاب  جمله مي

چنين . قرار گرفت) اليزابت ةدور(نويسان قرن شانزدهم  مورد توجه نويسندگان و نمايشنامه
  .فرهنگي فراهم آورده است ماترياليسممارلو با اين كار زمينه را براي  نمايد كه مي

  .فرهنگي، مارلو، تاريخ، اسلام ماترياليسمتيمور،  :ها كليدواژه
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 مقدمه. 1

از آن استفاده  1ماترياليسم فرهنگي عنواني است كه منتقد نوماركسيست، ريموند ويليامز
پرداختند آن را به كار  و سپس پژوهشگران بريتانيايي كه به بررسي دوران نوزايي ميكرد 

در  3و سينفيلد 2گردد؛ زماني كه دوليمور برمي 1985رواج اين عنوان به سال . گرفتند
از اين اصطلاح استفاده  4مقالاتي در ماترياليسم فرهنگي: شكسپير سياسيكتابشان با عنوان 

. گرايي پژوهشگران بريتانيايي بود گرايش ماركسيستي تاريخ ةدهند شاناين عنوان ن. كردند
فرهنگي روساختي  يها گرايش داشتند، چراكه پديده 5اين پژوهشگران به اين نظر ماركس

ها  آنان تأكيد داشتند كه ابزار، روش. شوند هستند كه توسط زيرساخت اقتصادي كنترل مي
 بسيار زيادي فرهنگ و محصولات ß]Wهمواره تا و مناسبات مرتبط با توليد هر دوره، 

ها در زمان و مكان متفاوت، تفسيرهاي متفاوتي  دهند، و متن ادبي عصر خود را شكل مي
ماترياليسم  يها ويژگي ،كتاب شكسپير سياسي ةدوليمور و سينفيلد در مقدم. دارند

ظري، تعهد توجه به بافت تاريخي، روش ن: شمرند فرهنگي را در چهار موضوع برمي
در . تر است تعهد سياسي در ميان پژوهشگران بريتانيايي پررنگ. سياسي و تحليل متني

نوعي  7و باختين 6بريتانيا ماتريالسيم فرهنگي تحت تأثير ماركسيسم و فمنيسم و آلتوزر
 يگرايي را ايجاد كرد كه از نظر سياسي راديكال بود و خود را از چارچوب مسيح تاريخ

مرتبط با شكسپيرشناسي بود  يها درآورد كه تا آن زمان مبناي پژوهش به كاري محافظه
آنها . اين پژوهشگران به اهميت سياسي متن در غير زمان خود تأكيد داشتند). 160 8باري(

متفاوت متن  يها نمايشي و سينمايي متن و خوانش يها ها و اقتباس همچنين به نسخه
ماترياليسم فرهنگي، ادبيات را منبع . مند بودند بعدي علاقه يها توسط منتقدانِ زمان

، ريموند ويليامز و 9آثار استوارت هال). 161همان (كرد  مختلف قلمداد مي يها ارزش
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و ديگر اند  ادبيات فراتر برده ةمتن را از حوز تحليل يها شيوه 1ريچارد هاگرت
ترياليسم فرهنگي ما گرايي نو و اگرچه تاريخ، شوند مي نيز شامل فرهنگ را يها حوزه
ماترياليسم فرهنگي با  ةبرجست و منتقدانِ اند نشئت گرفته 2دو از عقايد فوكو هر

  .باورهاي مشترك زيادي دارند امريكا نوِ گراييِ تاريخ
 گذار باتأثيرتاريخي و بسيار  اثر ارزشمند ، دو3تيليارد 1944و  1943 يها در سال

به . منتشر كرد 4تاريخي شكسپير يها ايشنامهنم ودر دوران اليزابت  سيماي دنياعنوان 
. )180 5سلدن( كشد مي به تصوير روح زمان خود را ،اليزابت ةدور ادبيات، نظر تيليارد

نو ارتباط ميان متون  گرايي تاريخ كه چرا دور از ذهن نيستپاسخ اين پرسش  ،بنابراين
ه و زمين پيشاي كه يكي  گونه ، بهادبي و تاريخي را از نگاهي نو مورد توجه قرار داد

 آجرهاي يك بناي فرهنگي به حساب ،بلكه ادبيات و تاريخ، اي نباشد زمينه ديگري پس
زيسته است  مي از اين لحاظ كريستوفر مارلو نيز كه در دوران اليزابت). 3 6پين( آيند مي

رد لذا اين تحقيق بر آن است تا با رويك. ا نبوده استات مبرّتأثيراز اين تحولات و 
و نشان دهد اثر كريستوفر  بپردازد اثر مارلو تيمور لنگفرهنگي، به بررسي  مماترياليس

د و چه نتايجي ندار ييها شباهتو ها  و زندگي واقعي خود تيمور لنگ چه تفاوت مارلو
  .را در پي داشته و چرا مارلو به نوشتن چنين اثري مبادرت نموده است

  
  بحث و بررسي. 2

  زندگي تيمور
، شان گشايي پادشاهاني بوده كه در طول زندگي خ همواره شاهد قساوت و جهانتاري

يكي از  .اند هاي بسياري به بار آورده ها و ويراني اند و خرابي خون مردم بيچاره را ريخته
بعد  736او در سال . است تيمور لنگ افرادي كه همواره در اذهان مردم باقي مانده است

حوالي  ،خرين ايلخان بزرگ مغول، در روستاي خواجه ايلغاراز مرگ ابوسعيد بهادر، آ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Richard Hoggarth 
2 Foucault 
3 Tiliard 
4 World Face in Elizabeth Career and Shakespeare’s Historical Plays 
5 Selden 
6 Payne 
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او در طول زندگي خود به ). 49پناهي (جنوب سمرقند به دنيا آمد  در شهر كش
هاي بسياري يورش برد و گرجستان، شرق و غرب، آسياي صغير، مصر و ايران  سرزمين

» ير اسلامشمش«بود و خودش را  مسلماني وي برخلاف پادشاهان قبل. را فتح كرد
به  كرد شده را وادار مي اش، مردمان كشورهاي تصرف گشايي او ضمن جهان. انستد يم

زبان و نوادة  تيمور يك مسلمان ترك). 751ران يب(شوند اسلام روي بياورند و مسلمان 
جانب خدا  در كشورگشايي را از ي خوداو قدرت و تواناي. چنگيزخان مغول بود

حاصل توجه او به اش  قدرت و توانايي نظامي و سياسيو معتقد بود كه  دانست مي
خداست و باور داشت كه خدا يكي است و حكومت دنيا هم بايد در دستان يك فرد 

ان اروپاييبه كشورگشايي باعث شده بود كه در ميان  ميل تيمور). 271، 1زيمارو(باشد 
آمد و رفت دربار او هبسفير اسپانيا همچون نيز شناخته شود و سفيران كشورهاي اروپايي 

ها، دو سفير از اسپانيا  تركدر زمان حكومت هنري سوم و جنگ تيمور با . داشته باشند
آمدند و  4خوكلاوي دنسالس وو گ ،3و فرناندو د پلازلوس 2روياتوموس هاي پلايو د به نام

 نيز چارلز ششم 1402در سال  ).79پناهي (اي داير كردند  خانهسمرقند سفارت و در شهر
  .تجاري برقرار كرد يها پادشاه فرانسه با ايران و شرق ارتباط

). 347نژند (و هنري چهارم همزمان بود  5ها حكومت تيمور با دوران حكومت نورمن
ري امپراتو پادشاهان كشورهاي انگليس و فرانسه معتقد بودند تيمور، مسيحيت را از

. خاورميانه بمانند و تجارت كنند درآنها كه تاجران است ستانده و باعث شده ها باز ترك
ساخته هاي مقدس هموار  تيمور نيز باور داشت كه او مسير زائران مسيحي را به سرزمين

 گيرم كه در خدا را گواه مي. ريزي نيستم من مرد خون: گفت تيمور مي). 341 6نوبلر(است 
هميشه ماني و نابسا ومرج ايجاد آشوب و هرجام و  دشمني نورزيدهها  جنگ يك از هيچ

  ).665 7به نقل از گيبون(از طرف دشمنانم بوده است 
و كليساها را از رونق  آسيا رواج داد يها تر قسمتدر بيشآيين اسلام را تيمور 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Marozzi 
2 Pelayo de Sotomayor 
3 Fernando de Palazuelous 
4 Gonzalez de Clavijo 
5 Normans 
6 Knobler 
7 Gibbon 
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 ،مسلمانان را متحد كرد كه ديگر حاكمان همةاو زماني : گويد مي ابن خلدون. انداخت
و  چهاردهمقرن  يو مردم اروپا تيمور بر فرهنگ). 42مشكور (چنين توانايي نداشتند 

  . داشته است بسزايي ، تأثيرعني رنسانسي، هاي پس از آن دوره
  

  اثر كريستوفر مارلو تيمور لنگتاريخچة نمايشنامة . 3
 عنوان ، بهكريستوفر مارلو در دوران رنسانس، يعني دوران حكومت ملكه اليزابت

انگليس به تاريخ  يها ترين دوره قاين دوره يكي از پررون. نويس شناخته شد نمايشنامه
تغييراتي كه . علم و ادبيات و مذهب همراه بوده است و آيد و با رشد فناوري مي شمار

در انگليس به وجود آمد، باعث شد كه هنري هشتم  1550و  1540هاي  طي دهه
 به پروتستانآن را ششم  دمذهب معرفي كند كه بعداً ادوار عنوان بهكاتوليك را  ـآنگلو

كه باعث كرد  اعلامرا مذهب ملي  كاتوليك اوپس از ماري،  .دكرل يدتبراديكال 
و  ومرج هرجسرانجام ملكه اليزابت براي جلوگيري از اين  .نارضايتي مردمي شد

مذهب ملي معرفي كرد و خودش سرپرستي كليساي  عنوان بهنارضايتي، پروتستان را 
زمان آن مذهب پروتستان گرويدند و در گرفت و تمامي انگليس به  برعهدهانگليس را 

  ).51 1سينف(شد  مي انگليسي بودن، پروتستان بودن قلمداد
درك اين مطلب دشوار نيست كه بدانيم چرا در چنين شرايطي نويسندگاني چون 

آثاري  و كردند ديني گرايش پيدا اعتمادي مذهبي و حتي بي كريستوفر مارلو به نوعي بي
د كه از آن بومذهبي و ايماني همراه  خلأ باوراعتقادي و  بي يكه با نوع پديد آوردند
اين  ،هاي مختلف بنابر روايت. اشاره كرد تيمور لنگتوان به نمايشنامة  جمله مي

كه طي سفر  ييها نگاهي به تمامي دولت: آينة انگليسنمايشنامه براساس كتاب تاريخي 
 در سه قسمت 1586ون در سال اين كتاب را جرج وتست. نوشته شده است 2مغلوب شدند

ها و  قسمت دوم به شكست؛ پردازد قسمت اول به تاريخچة سفر مي: به چاپ رساند
 اخلاقي را گوشزد ديني و بي و قسمت سوم خطرات بي ،هاي ملكه اليزابت پيروزي

تنبيه اند  دين شده فرادي را كه بيكه خداوند همة ا نشان دهد كوشد ميوتستون . كند مي
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Singh 
2 Whetstone’s The English Mirror: A Regard Wherein All Estates May Behold the Conquests of Envy 
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 خدايي ديني و بي رغم بي لي داستان تيمور لنگ جدا از اين جريان است زيرا عليكند و مي
نجات داد از ها  كه پايتخت مسيحيت را از چنگال تركخاطر اين بهتيمور لنگ، او 

تيمور ديني  خدايي و بي اين موضوع و مسئلة بي. مجازات و تنبيه الهي در امان ماند
آنها دوران ملكه اليزابت قرار گرفت، زيرا ، بسيار مورد توجه مردم انگليس لنگ

اين ). 55همان (هاي مذهبي تحمل كرده بودند  هاي بسياري را در طي گرايش اغتشاش
سد و بارها روي صحنه به چندين بار به چاپ بر تيمور لنگمسئله باعث شد نمايشنامة 

آمد و  ميبه مذاق اعيان و سران حكومتي آن زمان چندان خوش ن، هرچند آيدنمايش در
  .دانستند ها مي ه پروتستانباين نمايشنامه را حتي نوعي توهين آنها 

اي نيز معتقدند كريستوفر مارلو اين نمايشنامه را بيشتر براساس  از طرف ديگر عده
اي از  اين كتاب مجموعه. نوشته است 1مخيا اثر پدرو سيلوا د ويرالكشنكتاب 
اين ). 44 2كلي(ن اسپانيايي به چاپ رسيد به زبا 1543هايي است كه در سال  مقاله

گرفته  3اسيلوكتاب اعتقاد وجود دارد كه بيشتر طرح داستان تيمور لنگ از بخش اول 
اين  4تامس فورتسكو. بعدها به چندين زبان ترجمه و چاپ شدند آثاراين . شده است

 5تيكنور(، به زبان انگليسي ترجمه كرد اي تاريخي جنگل يا مجموعهكتاب را با نام 
مخيا يك فصل . و وتستون نيز كتابش را براساس كتاب فورتسكو نوشته است) 538

كامل را به تيمور لنگ و حكومت او اختصاص داده و كتاب در مجموع شش فصل 
در اينجا لازم است ). 48 6وتستون(ادبي، تاريخي، جغرافيايي و شرح حال داشته است 

  :به اين نوشتة انوشيرواني استناد شود
فرعي  يها منزلة بزرگراه فرهنگي است كه ادبيات ملل مختلف از طريق جاده ادبيات جهان به

وقتي انسان در اين راه قرار گرفت ـ بدون آنكه . پيوندد ترجمه به اين بزرگراه فرهنگي مي
كند و در طول سفر به  اي قائل باشد ـ در كنار ديگران حركت مي براي خودش حق ويژه

  ).28انوشيرواني (برد  خود و ديگران پي مي بين يها قرابت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Pedro Mexia’s Silva de Varia Leccion 
2 Kelly  
3 Silva 
4 Thomas Fortesquo 
5 Ticknor 
6 Whetstone 
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و ها  در زمان حيات خويش، ترك تيمور لنگكه از آنجا كه قبلاً گفته شد،  طور همان
اسپانيا و  هاي حكومت خصوص به اناروپاييها را شكست داده بود از اين لحاظ  عثماني
حتي  .استنجات داده ها  ري تركامپراتومتعقد بودند او مسيحيت را از  فرانسه

 يرانحكومت اسپانيا در آن زمان سفارت خود را در شهر سمرقند برقرار ساخت و سف
پس استناد به اسپانيايي بودن مرجع نمايشنامة . معاشرت داشتند تيمور لنگاسپانيايي با 

كه از و پس از آن آمد مارلو از عوامل دولت فرانسه به حساب مي .شود مارلو تقويت مي
، در دليل مخالفت با عوامل حكومتي به مدرك فوق ليسانس گرفتدانشگاه كمبريج 

  .اي ساختگي كشته شد حادثه
 

  تيمور لنگمعرفي نمايشنامة  .4
 و او ايران .مند است علاقه به كشورگشايي بسيار تيمور لنگ،مارلو همانند  تيمور لنگ

برادرش يستس با م، شاه ايران يوگو گفتنيز از  كند و نمايشنامه مصر و تركيه را فتح مي
  :اين نمايشنامه را معرفي كنيم يها بهتر است برخي شخصيت. شود خسرو آغاز مي
  :1كشور سيتيا

  .شود شبان سيتيايي كه بعداً پادشاه ميتيمور لنگ ـ 
  .شود كه پادشاه فز مي تيمور لنگحامي ـ  2سلتچ

  .كه پادشاه مراكش شد تيمور لنگ ـ حامي 3عثمكين
  .و زنوكرات لنگ تيمورپسر ـ  4اميراس
  .ترسيد كه از جنگ مي تيمور لنگ ميانيپسر ـ  5)خليفس(كليفس 

  .لنگ و زنوكراتر پسر تيمو ـ 6سوسلبين
  :در كشور ايران

  .پادشاه ايرانـ  7ميستس

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Scythia 
2 Tehchelles 
3 Usumcane 
4 Amyras 
5 Calyphas 
6 Celebinus 
7 Mycetes 
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  .درش را برانداخت و شاه ايران شدبرادر ميستس كه براـ  1خسرو
ور با او همراهي كسي كه در خدمت ميستس بود ولي با تحريك تيمـ  2تريدمس

  .كرد
  .حامي ميستس و خسروـ  3ونفمنا

  .سردار ايرانيـ  4ارتيگيوس
  .سردار ايرانيـ  5سينيوس

  :در كشور مصر
  .تيمور لنگ شكست خورداز حاكم مصر كه  ـ سلطان مصر

  .تيمور لنگدختر سلطان مصر و همسر ـ  6زنوكرات
  نديمة زنوكراتـ  7آنيپ

  :در كشور تركيه
  .را به زندان انداخت تيمور لنگاه تركيه كه پادشـ  8بايزيد
  .همسر بايزيدـ  9زينب

  .و زنداني تيمور ـ پسر بايزيد 10نيپولكا
، پادشاه ايران، ميستس بخش اولدر  .استدو بخش در مارلو  تيمور لنگنمايشنامة 

 كهشود  و تاتارها آماده ميها  در خلال جنگ با برادرش خسرو، براي حملة ارتش ترك
ميستس، سردارش . نام دارد تيمور لنگكه  استچوپاني اهل سيتيا  ،آن سرپرست

دمس تري دنبال بهاو سپس منافون را  .كند م مياعزاتريدمس را به مقابله با تيمور 
كه كه منافون را به حكومت برساند جاي اين ورزد كه به فرستد، ولي خسرو اصرار مي مي

با وعدة . داردليه حكومت ميستس بازها را از حمله ع بود، آشوري 11سخنگوي آشور

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Cosroe 
2 Theridamas 
3 Menaphon 
4 Ortygius 
5 Ceneus 
6 Zenocrate 
7 Anippe 
8 Bajazeth 
9 Zabina 
10 Capolin 
11 Assyria 
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اينها شود كه  كند و اين نكته براي منافون آشكار مي تنبيه او، ميستس خسرو را رها مي
در اين زمان اورتيگيوس، سردار . اي براي به حكومت رساندن خسرو بوده است توطئه

  .شود پيمان مي با خسرو عليه ميستس هم ايراني هم
بعداً همسر  او .كند تر سلطان مصر، زنوكرات را اسير ميدر سيتيا، لشكر تيمور دخ

قدرت خود  شود تا بر پيمان مي تريدمس با تيمور هم اين زمان، در. شود تيمور مي
سردار سوم تيمور و عثمكين همراه  عنوان بهو با تچلس  گردد تيمور پيروز مي. بيفزايد

  .شود مي
او آرزوهايش  .س را ملاقات كندشود تا ميست خسرو با تيمور و تريدمس همراه مي

. رساند شود و تيمور و سردارانش را به قدرت مي آورد و پادشاه ايران مي زبان مي را به
  .خورد سرعت شكست مي شود، او به وبرو ميوقتي ارتش تيمور با ميستس ر

 چنانچهشود كه  كسي شناخته مي عنوان بهرسد و تيمور نيز  مي خسرو به پادشاهي
پادشاهي ايران را به  كه شوند پيمان مي تيمور با همراهانش هم. شود شاه مياو د باششاه ن

بنابراين تيمور  .كشد دهد و او را مي ارتش خسرو را شكست مي ،تيمور. دست گيرند
  .شود پادشاه ايران مي

شود و به تيمور دستور  در تركيه، بايزيد از گسترش فرمانروايي تيمور آگاه مي
اين صورت  تر از مرزهاي ايران گسترش ندهد، در غيررا بيش كه حكومتشدهد  مي

اش، همسر  هاي نديمه رغم غيبت ضمناً زنوكرات علي. شود ور مي بايزيد به او حمله
  .اي به قتل رسيد تيمور شد و سرانجام طي حادثه

 افريقاكند و  خورد كه بر تركيه سلطه پيدا رغم تهديد بايزيد، تيمور سوگند مي علي
 گرفتآنها دربايزيد با سرداران و همسرش زينب آمد و جنگي بين . شكست دهد را نيز

  .سرانجام بايزيد شكست خورد و
ابتدا حاكم داماكوس، گروهي از . با تيمور جنگيد) پدر زنوكرات(در مصر، سلطان 

بايزيد و  ،در اين حين .را قتل عام كردآنها دختران را پيشاپيش فرستاد كه تيمور همة 
 خاطر بهسرانجام تيمور بر سلطان نيز پيروز شد و . نيز خودشان را كشتندهمسرش 
  .او را زنده نگه داشت و زنوكرات را ملكة خويش اعلام كرد ،زنوكرات
پادشاه كشور . دهد نمايشنامه، تيمور همچنان به كشورگشايي ادامه مي بخش دوم در
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تا كالپين پسر بايزيد شوند  يسوريه، اركنس و پادشاه مسيحي فنلاند عليه تيمور متحد م
زنوكرات نيز فوت . كند رهسپار ميآنها تيمور پسرانش را به مقابله با  .را آزاد كنند

  .اش را بسازند دهد مجسمه كند و تيمور دستور مي مي
حاكم  .كشد سپس به بابل لشكر ميتيمور . خورد سرانجام اركنس هم شكست مي

 يها كتابكشد و تمامي  سرانجام تيمور، او را مي. كند شهر در مقابل تيمور مقاومت مي
وقتي . را نشان دهد) ص(سوزاند تا برتري خويش بر محمد مقدس و اسلامي را مي

افتد و پسر بزرگش را  كند، تيمور در بستر بيماري مي ارتش كالپين بابل را محاصره مي
  .هد جسدش در كنار زنوكرات دفن شودد يكند و دستور م جانشين مي

  
  ي مخياسيلويامقايسة نمايشنامة مارلو با مرجعش  .5

مخيا در . است سيلواهاي كتاب  از يكي از فصلبرگرفته رسد نمايشنامة مارلو  مي به نظر
، اسارت بايزيد و محاصرة ها اين فصل به تيمور لنگ، زندگي او، حملاتش به كاروان

وگو با زنوكرات  گفت ةصحن در نمايشنامة مارلو، تيمور در. پرداخته است 1داماكوس
من «: گويد د و تيمور در پاسخ ميكن يخطاب م شود و زنوكرات او را شبان ظاهر مي

رساند، ولي هنوز والدينم مرا شبان  اين را به اثبات مي هستم و كارهايم يك سردار
تيمور  گونه اين ، زنوكرات)413(ولي در كتاب مخيا ). ل، صحنة دومپردة او(» دانند يم

  .»اي كارگر بدبخت، اي شوهر، اي سرباز معمولي«: كند مي خطابرا 
حمله سفر است كه تيمور  دردر نمايشنامة مارلو، زنوكرات با گروهي از سرداران 

: گويد فرستد و تيمور مي پادشاه ايران براي تنبيه تيمور گروهي از سربازان را مي .كند مي
  ).صحنة دوم پردة اول،(» هزاران مرد سواركار، و ما پانصد پا«

 ها حمله كند و سرپرست كاروان نيز به تيمور عادت داشته است به كاروان سيلويادر 
شعرگونه بين سردار ايراني و تيمور،  ييوگو كند و در نمايشنامة مارلو گفت تيمور خدمت مي

گويد ولي  مخيا از ريشه و اصل و نسب و زندگي تيمور سخن مي. افتد چوپان سيت راه مي
  .آورد ر ايراني، تريدمس يا دوستان تيمور، تچلس و عثمكين نامي به ميان نمياز سردا

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Damacus 
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در  بايزيد. شخصيت ديگري كه در هر دو داستان اهميت بسياري دارد بايزيد است
در نمايشنامة . افتد ميبر زمين  شود و از اسب سربازان تيمور اسير مي ةوسيل به سيلوا
در صحنة دوم . مور و بايزيد توصيف شده استصحنة اول پردة چهارم، جنگ تي ،مارلو

در هر  .كند خطاب مي »بازيچة من«اسير تيمور است و تيمور او را  ،نيز بايزيد در قفس
آنچه مارلو به اين بخش از نمايشنامه اضافه كرده . شود ر ترك تنبيه ميامپراتودو اثر، 

: هدد يخطاب قرار م گونه مورد بايزيد است كه تيمور او را اين ةشخصيت زينب، ملك
را از طرف آنها خدمتكارانم  .مانده را به همسرت بدهي هاي پستواني اين غذا تو مي«

كنارش بنشين و ببين  .غذاي ديگري بياوريد) بايزيد(آورند، ولي براي او  من برايت مي
  ).پردة چهارم، صحنة سوم(» خورد تا بميرد چگونه از فرط گرسنگي خودش را مي

در پردة پنجم، . گرفته محاصرة داماكوس است مخيا ازكه مارلو آن را صحنة ديگري 
هاي برگ  حاكم داماكوس با سه چهار نفر از اطرافيانش و چهار كنيز، شاخه ،صحنة اول

رغم  شوند و علي مي به خيمة تيمور داخلآنها . روند بو در دست به ملاقات تيمور مي
 »شود مياينها مرگ قسمت شمشيرهاي آنها خاطر  به«: گويد بيني حاكم، تيمور مي پيش

خاطر  بهشود و تيمور  سرانجام سلطان، پدر زنوكرات اسير مي). پردة پنجم، صحنة دوم(
اصره شده شود كه شهر مح مي نيز يادآور مخيا. بخشد اش را به او مي زنوكرات، زندگي

 ،)419(كند هاي زيتون رهسپار  زنان و كودكان را با شاخهبود و حاكم تصميم گرفت 
رحمي تيمور  اينجا اسم شهر نيامده و تنها اعمال مردم شهر و گستاخي و بيدر ولي 

  .توصيف شده است
رسد،  قسمت دوم نمايشنامه با مرگ زنوكرات و بعد اتمام زندگي تيمور به پايان مي

هد كه د يهايش را به پسرانش م شود و سرزمين تيمور بازنشست مي: گويد مي مخياولي 
مارلو اسم سه پسر تيمور را . ري پدرشان را ندارندامپراتوو توانايي كنترل اند  ضينارا
ساختار روايتي نمايشنامة مارلو بسيار . ، اميراس و سلبينوس)خليفس(كليفس : آورد مي

را به اين زيبايي روايت كرده و به  مخيامشخص است كه مارلو، اثر  كاملاًغني است و 
ها  ها و جملات شخصيتوگو گفت. استناد كرده است و وقايع تاريخيها  شخصيت

به تاريخچة زندگي تيمور  مخيا. رحمي توصيفي است از خشونت، شجاعت و بي
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هاي وگو گفتمختلف،  يها شخصيتاي است با  پرداخته است ولي اثر مارلو نمايشنامه
  .شاعرانه و شرايطي رمانتيك

مارلو در  .توصيف شده است تيمور رهبري ترسناك، خشن و پيروز ،در هر دو اثر
  :پردازد قسمتي از نمايشنامه به ديدگاه تيمور در مورد اسيران مسيحي مي

  من خشم و تنبيه خدا هستم،
  تنها ترس و وحشت دنيا،

  كند سپس را سرگون ميها  كه اول ترك
  برده گرفته بوديد آزاد كنم عنوان بهكه اسراي مسيحي را 

  ان حمل كنمنتگيهايشان را با زنجيرهاي سن و بدن
  و مختصر غذايي به آنها بدهم

  ندا ايستاده 1درياي ترن كناردر صفوف  عريانكه آنهايي 
  و وقتي توانستند نفسي بكشند و جايي براي خويش پيدا كنند

  سختي نفس بكشيد شدت تنبيه خواهيد شد كه به به چنان آن
  ن را نجات دهيديتاو فقط به اين فكر كنيد كه زندگ

  اند اسكان يافته افريقاهايي از  كه در قسمت 2يان آرگيرو اين ياغ
  .)پردة سوم، صحنة اول(اند  باعث پايمال شدن خون مسيحيت شده

خشم خدا و «او خود را . دهد ها شكوه و جلال تيمور لنگ را نشان مي اين عبارت
تة حيان، مخالفت با خواسيتنبيه مس«هد كه د يتوضيح م و داند مي» مسئول تخريب دنيا

  .»خداست
كشورهاي فرانسه و اسپانيا با  خصوص بهان اروپاييكه قبلاً گفته شد،  طور همان

ها و  تيمور روابط سياسي داشتند چون باور داشتند تيمور كشورشان را از حملة ترك
كشور  .انستندد ينوعي تيمور را حافظ مسيحيت م قوم تاتار حفاظت كرده است و به

به نام يكي از سفراي اسپانيايي  و اي برپا كرد د سفارتخانهاسپانيا حتي در شهر سمرقن
  .بنيان نهادا گونسالس د كلاويخو، سفارت هنري سوم ر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Terrene 
2 Argier 
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به  و انستد ياو مسلمان بود و خود را شمشير اسلام م .چنين نبود تيمور لنگولي 
به دين اسلام بگروند و مسلمان كرد  همه را مجبور مي برد مي هر سرزميني كه يورش

كه زادة ذهن كريستوفر مارلو است نه حامي مسيح است و نه حامي  يتيمور لنگ. ندشو
 همة نشان دهد) ص(كه برتري خويش را به محمداو در حمله به بابل براي اين. ماسلا

محمد اگر  گويد سوزاند و مي مي استكه در معابدشان موجود  راها  كتب مذهبي ترك
  .كند تنبيه مي او را جرئت داشته باشد

 هايي نظير مارلو نسبت به اسلام و نشانگر ديدگاه پروتستان اين جمله در حقيقت
آنها علت است كه  به اين پرست ناميدن مسلمانان بت: گويد مي 1آرچر. مسلمانان است

هاي انگليس  اين امر در ميان پروتستان. پرستند را مي) ص(جاي خدا، پيامبر او محمد به
ها اسلام را در كنار  انگليسي، 1588 يروزي انگليس در سالپس از پ. بسيار متداول بود
مسلمانان آنها دو آيين ايماژپرستي معرفي كردند، زيرا از نظر  عنوان به مذهب كاتوليك

  ).73( رفتند هاي سوخته به شمار مي مهره
با اسلام و مسلمانان و تحقير آنها توسط ها  آنچه شايان ذكر است، نمايان شدن ترك

حالا بيا با تچلس و  !عثمكين: گويد تيمور مي .مارلو در اين نمايشنامه استتيمور و 
پردة (كشيم  منفور را به آتش مي يها هاي ترك و برج هاما شهر !تريدمس همراه شو
ها  هاي دوران اليزابت را نسبت به ترك ، تعصبات انگليسيجملهاين ). سوم، صحنة دوم
  ).241هونان(دهد  و اسلام نشان مي

بيا «: گويد پس مي. كند همراه تيموربا را كند المپيا  پردة سوم، تريدمس سعي ميدر 
پردة سوم، صحنة ( »تر از محمد است تا مردي را ببيني كه بزرگ/ با ما همراه شو

خداگونه به  يها كند و خصلت در اينجا تريدمس تيمور را با پيامبر مقايسه مي). چهارم
بزرگ  كند بلكه تيمور را به پيامبر توهين ميتنها  نهو با اين كار،  دهد مينسبت او 
مثال وقتي  براي .شخصيتي كه مارلو آفريده، نه مسيحي است و نه مسلمان. دارد مي

گويد كه اگر  كند شجاعتش را به پدرش نشان دهد و مي سعي مي) خليفس(كليفس 
را بگير و دو نصف او «: گويد كند، تيمور در پاسخ به او مي سلطان ترك را ببيند چه مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Archer 
2 Honan 
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 /كنيم حركت ميآنها اكنون عليه  كه ما همبراي اين/ كنم كن، يا من تو را دو نصف مي
با / هاي ريسا ببينند اند كه مرا در دشت به من قول داده/ نيتچلس و كاسپتريدمس، 

آن يك قطعه را  /به محمد مقدس قسم /ها لشكر ترك اي در مقابل هتركها و  ميزبان
دهد  نشان مي سطرهااين ). پردة اول، صحنة چهارم(» خواهم كرد ما ريراطوامپجزئي از 

خورد  تيمور اگر مسلمان نبود به محمد قسم نمي. خداست و نه مسيحي كه تيمور نه بي
وقتي تيمور به بابل . ولي مارلو نتوانست اين مسئله را در شخصيت تيمور بپروراند

او سپس  .ها و كتب مذهبي را بياورند رآنتمامي ق خواهد كند از عثمكين مي ميحمله 
! نيكاسپ«: گويد ميپس تيمور س). 82 1نيمكسي(آتش بزنند آنها را  همةدهد  دستور مي

كه در معابد محمد  /خرافاتي يها كتابهاي  و تمام كپه /كجاست، ها حالا قرآن ترك
پردة ( »سوزاند دبايآنها را همة  /كردم خداست همان كسي كه فكر مي /وجود دارد

دهد كه مارلو و جامعة مسيحيان زمان اليزابت  نشان مي ها اين جمله). پنجم، صحنة دوم
در جايي ديگر تيمور . پرستند مسلمانان، پيامبرشان را مياند كه  به غلط معتقد بوده

ها ترك  شمشير من ميليون /.پرستند ديدم كه مردم محمد را مي چه بيهوده مي«: گويد مي
ولي  /ها، خويشان و دوستانشان را كشته است تمامي كشيش /ستاده استرا به جهنم فر

 !حالا محمد«: گويد او در ادامه مي .)همان جا(» محمد هنوز هم مرا تنبيه نكرده است
گفته با آنچه به مسيحِ  اين .)جا همان(» اي كن پايين بيا و معجزه /اگر قدرت داري
دند و به او ه كرمسخراو را  طرافيان مسيح،در آن زمان ا .بل قياس استقا مصلوب گفتند

  ).84 سيمكين(از صليب پايين بيا و خودت را نجات بده  :گفتند
  

  گيري نتيجه. 6
تيمور  ةگرايي نو در نمايشنام تندات ماترياليسم فرهنگي و تاريخمسپيش رو،  ةمقالدر 
امه نمودي از كه مشخص شد اين نمايشن گونه آن. دشرا ارائه اثر كريستوفر مارلو  لنگ

 دو فرهنگ روابطو به مستندات تاريخي است هاي مختلف  ن فرهنگمياروابط 
  .پردازد مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Simkin 
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 كشورگشايي دشمنانمنظور مقابله با  بهها را  برخي سرزمينتيمور از اميراني بود كه 
اروپاييان و  .رافرانسه و اسپانيا  و از آن ميان، از جمله بلاد اروپا، آوردبه تسخير خود در

تا تيمور را ملاقات كنند و در  ندفرستاد سفيرحتي  شان خدمتي راي نشان دادن خوشب
اين  .سمرقند بنا كرد اسپانيا را گونسالس درسفارتخانة . بنا كنندايران سفارتخانه 

ارتباطات باعث شد كه نويسندگان و منتقدان انگليسي نيز بعدها با استناد به مدارك 
 تيمور لنگ ةتوان به نمايشنام از ميان آنها مي. ايي پديد آورنده آثار و نمايشنامه ،تاريخي

ريستوفر مارلو در قرن شانزدهم و دوران ملكه اليزابت نويسندة آن، كاشاره كرد كه 
 موضوع. نوشت مخيااثر سيلوا را براساس كتاب  تيمور لنگاو نمايشنامة . زيست مي

اختصاص  تيمور لنگري نگاوك فصل را به زندگي و جيمخيا تاريخي بود و  سيلوا
ترجمة توضيح داده شد، باورها و تعصبات و فقدان  پيشتركه  طور همان اما. داده بود

دين  فردي بيتيمور لنگ را  اش در نمايشنامه عث شد مارلودرست كتب مقدس با
و ها  شكست دادن ترك سبب بهاز كتاب، تيمور را  ييها او در بخش .معرفي كند

دهد و در جاي ديگر خلاف اين قضيه اثبات  سيحيت نشان ميها حامي م عثماني
مسلمانان است  بهنگرش مردم انگليس  ةاست عقايد مارلو و نحو روشنآنچه  .شود مي

  :گويد مي انوشيرواني. اند برابر دانستهها  كه آن را با ترك
ان مبدأ سفر متن از زب. در سفر همواره دو نقطة مكاني متصور است كه با هم تفاوت دارند

به سخن ديگر، . ابد و اين پايان آغازي ديگر استي شود و در زبان مقصد پايان مي آغاز مي
كند و پس از طي مسافت و تحمل مشكلاتي به مقصد  رهرو سفر خود را از مكاني آغاز مي

تواند دمي  كند به سرمنزل مقصود رسيده است و مي رسد، ولي متنِ رهرو آنگاه كه گمان مي مي
گاه او را در . فهمند ابد كه سخنان او را طور ديگري ميي مد، خود را در سرزميني ديگر ميبيارا

ابد كه در سرزمين ي نشانند و شكوه و عزتي مي دارند و بر صدر مي سرزمين مقصد گرامي مي
نگرند و  گذرند، گاه با سوء ظن به او مي اعتنا از كنارش مي گاه نديده است، گاه بي خويش هيچ

پندارند كه مال ديگري را  ا با قدري تخفيف او را راهزني مييكنند،  به خيانت متهم مي او را
  ).8انوشيرواني (ربوده و از آن خود ساخته است 

دهد تيمور مسلمان بود و خود را شمشير اسلام  طور كه شواهد تاريخي نشان مي آن
معرفي كرده » مينخشم خدا بر روي ز«او را ها  مارلو هم در برخي قسمت .دانست مي
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آنها  .دهد مي مسلمانان را نشان بهنگرش مردم انگليس  ،ديگر يها ولي در بخش ،است
 پندارند كه مسلمانان، پيامبرشان مي دارند و يمسلمانان ديدگاه و باور نادرست ةدربار

اروپاييان، اسلام و و  كشورش دهد كه مارلو و مردمان شان ميناين . پرستند محمد را مي
كتب مذهبي به زبان  درست ةاند و دليل آن، فقدان ترجم خوبي نشناخته انان را بهمسلم

ش و ا تاريخي اسپانيايياز مرجع اينها باعث شده كه اثر مارلو انگليسي بوده است و 
غلط تعصبات و باورهاي  نتوانستهتيمور لنگ واقعي فاصله بگيرد، زيرا مارلو  شخصيت

چندان  شكتابدر  مخيا .را ناديده گرفته استت واقعي وكنار بگذارد خود و مردمانش را 
كه شخصيت و زندگي  به شخصيت و زندگي تيمور نپرداخته و اين ذهن مارلو است

تيمور را با اين همه زرق و برق آفريده است و در جاهايي هم نمايشنامة مارلو انعكاسي 
به  ملكه اليزابت رِاست از باور مردمانش از بلاد شرق و آن زمان كه مردم به اجبا

دين را در بطن داشت، داروي  ذا نمايشنامة مارلو كه شخصيتي بيل .پروتستان گرويدند
كريستوفر  ةتوان گفت كه نمايشنام مي رو از اين .آمد به حساب ميآنها بخش براي  آرام

هاي فرهنگي دو فرهنگ بسنده نكرده بلكه شرايط موجود در آن زمان را  مارلو به تفاوت
و  توان نمادي از دنياي زمان مارلو ميرا  مارلو ةدر حقيقت نمايشنام .نماياند مي نيز

اكنون هم  ها هم بلكه اين چالش شود نمي دانست كه فقط به زمان او محدود ييها چالش
  .متفاوت وجود دارند ييها در دنياي امروز به شيوه
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  چكيده
تبار از پژوهشگران برجستة ادبيات تطبيقي در جهان  حسام الخطيب، منتقد و مترجم فلسطيني

گيري تحولات ادبيات تطبيقي در جهان  آثار وي در اين حوزه در شكل. آيد شمار مي عرب به
از مكتب  هاي تطبيقي وي، تأثيرپذيري مشخصة بارز انديشه. داشته است ينقش اساسعرب 
وي ضمن نقد نگاه . است ويژه نظريات هنري رماك و رنه ولك به يقيادبيات تطب ييامريكا

گرايي تأثير و تأثر تاريخي مكتب  كه بيشتر بر مدار جريان اثبات ان عربتطبيقگر سنتي برخي
چرخيده است بر اين باور است كه نظريات مكتب فرانسه سبب انحصار و  فرانسوي مي

هاي  ويژه نحله به ييهاي تطبيقي جهان عرب شده و حال آنكه مكتب امريكا هشمحدوديت پژو
تواند سبب تكثرگرايي و  مي) ها و هنرها ادبيات تطبيقي با دانش(جديد پژوهشي اين نظريه 

نقد فرهنگي و سياسي . حضور فراگير و پوياتر ادب عربي در صحنة ادبيات تطبيقي شود
اين پژوهش  .يگر تأكيدهاي وي در حوزة ادبيات تطبيقي استاروپامحوري ادبيات تطبيقي از د

هاي وي در باب  تحليلي بر آن است ضمن معرفي حسام الخطيب، به تحليل ديدگاه ـ توصيفي
  .ادبيات تطبيقي عربي بپردازد

در ، ادبيات تطبيقي ييفرانسوي و امريكا حسام الخطيب، ادبيات تطبيقي، مكتب :ها واژهكليد
  .عربجهان 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Email: t_zinivand56@yahoo.com )نويسندة مسئول(  


 Email: naderirojeen@yahoo.com 



مقاله "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي   181
  جايگاه حسام الخطيب در ادبيات تطبيقيِ جهان عرب

 

 

  مقدمه. 1
هاي انگلستان  هاي پاياني دهة شصت ميلادي برخي تطبيقگران عرب از دانشگاه در سال

 ،)تاكنون - 1932( آموختگان، دكتر حسام الخطيب در صدر اين دانش. التحصيل شدند فارغ
از دانشگاه كمبريج  1969كه در سال  داردد و مترجم بنام فلسطيني قرار تطبيقگر، منقّ

حسام الخطيب در حوزة ادبيات عرب و جهان تأليفات بسياري دارد كه . التحصيل شد فارغ
، )1972( ادبيات اروپا، پيدايش و تحولات آن: نام برد ها كتاب از اينتوان  جمله ميآن از 
ادبيات ، )1973(سوريه  معاصر ةهاي آن بر قص هاي تأثيرگذاري عوامل خارجي و گونه راه

عربي و جهاني  ةگستر، )1985( ام ادبيات تطبيقيروحي الخالدي پيشگ، )1983( تطبيقي
وي در شمار  1).1996( ادبيات و تكنولوژي و پل تكثر متن، )1992(ادبيات تطبيقي 

پردازان كنوني عربي و عضو انجمن جهاني ادبيات تطبيقي  مشهورترين تطبيقگران و نظريه
ر تطبيقي و بهترين معرف مكتب تطبيقي امريكا در كشورهاي عربي و مؤلف آثا

 و هاي سوريه ها به تأليف و تدريس ادبيات تطبيقي در دانشگاه ارزشمندي است و سال
  ).82: 1989عامر (دليل كهولت سن بازنشسته شد  و چند سال پيش به است قطر پرداخته
هاي آن بر قصة معاصر سوريه  هاي تأثيرگذاري عوامل خارجي و گونه راه كتاب

وي در  .است هبودشاخة ادبي از زمان تولد با آنها مواجه بازتاب تحولاتي است كه اين 
هاي فرهنگي غرب پرداخت و  اين كتاب به بررسي تأثيرپذيري ادبيات عربي از پديده

؛ از جمله تأثيرپذيـري كرد ينويسي سوريه بررس چگونگي اين تأثير و تأثر را در داستان
در اين زمينه از  2كه زكريا تامر اگزيستانسياليسم؛ همچنان ةپردازان سوري از فلسف قصه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 و الأجنبية المؤثرات سبل. مذهبه ةنشأْ في الأدب الأروبي، تطوره و: ها از اين قرار است هاي اصلي كتاب عنوان 1

روحي  .)تطبيقات 2ج ،المنهج و ةيالنظر في 1ج: جزءان( الأدب المقارن .الحديثة السورية القصة في أشكالها
  .جس النص المتفرعّ التكنولوجيا و الأدب و .عالمياً آفاق الأدب المقارن عربياً و .الخالدي، رائد الأدب المقارن

زكريا . در دمشق به دنيا آمد 1931سوري در سال ز نگار و طنزپردا زنامهنويسنده، رو  ،)كنونتاـ 1931(زكريا تامر  2
ترين  او از مهم. كند در انگلستان زندگي مي 1981منتشر كرد و از  1960هاي خود را در سال  اولين داستان

ه هاي او فضايي سوررئال دارند و گاهي ب داستان. آيد نويسندگان داستان كوتاه در جهان عرب به شمار مي
كند و آثار ارزشمندي نيز  ادبيات كودك و نوجوان هم فعاليت مي ةاو در حوز. زنند هاي عاميانه پهلو مي حكايت

  .)94حمود (در اين زمينه خلق كرده است 
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، كنفرانسي تحت 1976در سال ). 55-52: 1973الخطيب (تأثير پذيرفته است  1آلبر كامو
 نزديكدر بوداپست برگزار شد كه  2المللي ادبيات تطبيقي عنوان هشتمين كنفرانس بين

. ندچهارصد و پنجاه تطبيقگر و پژوهشگر ادبي از نقاط مختلف جهان در آن گرد آمد
وي مجموعه . حسام الخطيب نيز در اين كنفرانس حضور و مشاركت فعالي داشت

اي با  پرداخته شد در مقاله بدانهاادبيات تطبيقي  دربارةمباحثي را كه در آن كنفرانس، 
 .منعكس ساخت ةالمعرفدر مجلة  3»مباحث ادبيات تطبيقي در هشتمين كنفرانس«عنوان 

ف، پيدايش ادبيات ملي و نقش اين ادبيات در رشد قرن بيستم و ادبيات ملل مختل«
از جمله مباحث ) 37-26: 1976(» ادبيات جهاني و مباحث نظريِ ادبيات تطبيقي

وي . آنها سخن گفته است درباةتفصيل  كه حسام الخطيب در اين مقاله به كليدي است
اكش ادبيات تطبيقي در كش«مقالة مفصل ديگري تحت عنوان  1979 سالهمچنين در 

به چاپ  ةالمعرفدر مجلة ) 1979( &»شناختي و آزادي عمل انساني هاي روش تعصب
وي در اين مقاله، مكتب امريكايي را معرفي كرد و روزنة جديدي در جهان . رسانيد

هاي ساختاريِ ادبيات تطبيقي و  بررسي چالش«). 31حجازي (عرب تطبيقي گشود 
عنوان دو جرياني كه در  به) 83-71: 1979الخطيب (» ترجمة دقيق نظريات هنري رماك

اوايل دهة هفتاد در برابر نظرية فرانسويِ ادبيات تطبيقي طغيان كردند، محورهاي اساسي 
ادبيات ، در كتاب خود 1982–1981الخطيب اين مقاله را در سال . اوستاين مقالة 

قي و در دو مباحث نظري و تطبيدربارة وي اين كتاب را . بازنگري و چاپ كرد تطبيقي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Albert Camus )1913-1962(، يكي از فلاسفة بزرگ  ،تبار فرانسوي ينگار الجزائر نويسنده، فيلسوف و روزنامه

خاطر  به 1957كامو در سال  .)86السيد (است  بيگانهجمله نويسندگان مشهور و خالق كتاب قرن بيستم و از 
. شد جايزة نوبل ادبياتبرندة  »پردازد در عصر حاضر ميروشني به مشكلات وجدان بشري  بهآثار مهم ادبي كه «

ست افريقازادة قارة  ةترين برندة جايزة نوبل و همچنين نخستين نويسند جوان روديارد كيپلينگآلبر كامو پس از 
  http://www.pmed.blogfa.com/post-4.aspx4.aspx .ستاده كه اين عنوان را كسب كر

  .المقارن الأدب في ليةالدو بطةللرا الثامن المؤتمر 2
  ).1976(» الثامن ةمؤتمر في المقارن الأدب قضايا« 3
  ).1979(» الإنساني الانفتاح و التزمت بين المقارن الأدب« &
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د شو مي مباحث كلي كه در اين پژوهش ديده. جزء به حوزة ادبيات تطبيقي تقديم كرد
  : از است عبارت
ها و  ارائة تعريفي دقيق از ادبيات تطبيقي و بيان چارچوب مشخص فعاليتـ 

  .هاي تطبيقي پژوهش
نهاده اي كه در كنار مكتب فرانسه پا به عرصه  ادبي هاي ها و گرايش ذكر جريانـ 

و ربآنها رو هاي موجود با ها و ديدگاه بودند و نيز بيان انتقادات و اعتراضاتي كه نظريه
  .كردند يك از مكاتب در دفاع از خود عنوان مياي كه هر و همچنين دلايل و ادله بودند
  .از ديدگاه هنري رماك ييشرح و تفصيل مكتب امريكاـ 
كه اذعان   ه شكل ساده و ابتدايي؛ آنجاهاي تطبيقگران عرب ب بيان آرا و انديشهـ 
ادبيات تطبيقي نوع ادبيِ خاصي است كه در يك چارچوب كلي با ساير «: دارد مي

عنوان  ولي به ،هاي نقديِ ادبيات همچون تاريخ ادبيات و نقد ادبي مشترك است روش
اين قلمروِ . تعريف و حوزة پژوهشي خاص خود را دارد ادبي،يك شاخة مستقل 

شود؛ خواه مرزهاي  خارج از مرزهاي ملي را شامل مي تبادلات ادبيِ مشخص،
  .)1/65: 1983(» جغرافيايي و زباني را در نظر بگيريم و خواه انواع ادبي و هنري

اب، ادبيات تطبيقي را روشي خاص در بين ساير حسام الخطيب در اين كت
ي همچون تاريخ هاي ادب هاي پژوهش شمرد كه با ديگر روش هاي ادبي برمي شاخه

وجود  ولي با ،اي وسيع و در تعريفي كلي و جامع مشترك است ادبيات و نقد در گستره
اي مستقل و داراي تعريف خاص خود دانست كه  ادبيات تطبيقي را بايد شاخه ،اين

ستدها و تبادلات ادبي، ارد و قلمرو اين حوزة پژوهش، دادوچارچوب ويژة خود را د
خواه از حيث مرزهاي جغرافيايي، زباني و ملي كه  ،و ملي استخارج از مرزهاي بومي 

. در مكتب فرانسه اصل و اساس است و خواه از حيث انواع جديد ادبي و هنري
الخطيب به پيشگامي روحي الخالدي در عرصة ادبيات تطبيقي در جهان عرب و ميزان 

در  1يكتور هوگوو ، واروپا و جهان عرب در دانش ادبيات ةتاريخچ، اهميت كتاب وي
وي . گويد آن سخن مي ةتفصيل دربار ه و بهتاريخ ادبيات تطبيقي عربي نيز اشاره داشت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .)1904( هوكو فيكتور و العرب و الإفرنج عند الأدب علم تاريخ 1
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هايي كه تطبيقگران عربي پيرامون ادبيات تطبيقي  ها و فعاليت همچنين درباره پژوهش
المللي  هاي معاصر جهان و روابط بين اند و جايگاه آنها در ميان جريان انجام داده

  .)287-285: 1999(كند  بحث مي ها ادبيات
سبب برخي  اي كوتاه به هرحال اگرچه ادبيات تطبيقي در دهة نود ميلادي در برهه به

عراق به كويت دچار  ةعوامل سياسي و فرهنگي از جمله جنگ خليج فارس و حمل
. جهان عرب كوفايي و تأليف ادبيات تطبيقي دربراي شبود ركود شد، اين دهه آغازي 

گسترة عربي و كه  1شد تأليففراواني در حوزة ادبيات تطبيقي  هاي كتاب ههداين در 
تحولات دربارة اين اثر او در  .حسام الخطيب از آن جمله است جهاني ادبيات تطبيقي

راستي  ده است و بهكرادبيات تطبيقي در غرب و دنياي عرب تا آغاز دهة نود بحث 
انتشارات  به همت 1992سال  ين كتاب درا. كي از آثار ارزشمند در اين زمينه استي

شامل  و چاپ شد 1999دارالفكر دمشق به چاپ رسيد و ويراست جديد آن در سال 
بخش اول مباحث و اصول ادبيات تطبيقي، بخش دوم پيدايش، : چهار بخش است

ادبيات تطبيقي در عرصة جهاني، بخش سوم پيدايش ادبيات  كنونيتحولات و وضعيت 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
از جمله آثاري كه در دهة نود به عرصة ادبيات تطبيقي جهان عرب گام نهادند و زمينة شكوفايي اين گرايش  1

احمد ـ 2. 1990، دارالفكر العربي: القاهره. فصول من الأدب المقارن. شفيع السيدـ 1: ادبي را فراهم آوردند
الأدب المقارن؛ . صابر عبدالدائمـ 3 .1990، دارالعلوم العربيه: بيروت. رس الأدبي المقارنمدخل إلي الد. شوقي

: قاهره. مدخل إلي الأدب المقارن .عبدالواحد علامـ 4. 1990 ،القاهره. و المصطح و التأثير ةدراسات في الظاهر
طبعة  :يةالإسكندر. الأدب المقارن سةمدخل لدرا. محمدزكريا عناني و سعيده رمضانـ 5 .1990، الشبّاب مكتبة
، الأزهر اللغة العربية، جامعة ةيكلّ :القاهره .مدخل الي الأدب المقارن. عبدالغفور الأسودـ 6. تبةالكا لةمعية بالآجا

المعارف،  ةمنشأ :يةالإسكندر. في الأدب المقارن سةدرا؛ البنية الفنية و العلاقات التأريخية. ابوالرضا سعدـ 7. 1990
 .1992، دارالمريخ للنشر: الرياض. مةتعريب الدكتور عادل سلا. الأدب يةنظر. آوستن وآرن و رنيه ولك .1990

الأنجلو  مكتبة: ةالقاهر. عبدالعزيز ترجمه الدكتور أحمد. الأدب المقارن. أندريه ميشيل روسو و كلود بيشوا
. ترجمه الدكتور غسان السيدما الأدب المقارن؟. سوأندريه ميشيل رو و كلود بيشوا و بيير برونيل .1995، يةالمصر
. ترجمه الدكتور غسان السيد. الأدب العام و المقارن. دانييل هنري باجو .1996، منشورات دار علاء الدين: دمشق
. ةحسن نوير ةترجمه أمير. يةالنقد مةالأدب المقارن؛ مقد. سوزان باسنت .1997، اتحاد الكتاب العرب: دمشق

 .1999، ةقاهرال
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هاي تطبيقي در  ن عرب و بخش چهارم سير تحولات تأليفات و پژوهشتطبيقي در جها
  .جهان عرب

  
  پيشينة تحقيق .2

حسام الخطيب پيرامون ادبيات تطبيقي تاكنون هاي  در زمينة بررسي و نقد ديدگاه
البته برخي پژوهشگران از جمله . ه استنشد انجامپژوهش مستقلي به زبان فارسي 

ادبيات تطبيقي در كشورهاي «خود با عنوان  1يسيحسام الخطيب در مقالة انگل
ناهيد حجازي در مقالة ، 2»1980هاي اصلي تا پايان دهة  تاريخچه و جريان: زبان عرب

، تورج )1390(» عربي برخي كشورهاي و رمص در تطبيقي ادبيات رشد و پيدايش«
و ) 1393(» آن سوي ماهيت ادبيات تطبيقي از ديدگاه ناقدان عرب«وند در مقالة  زيني

به  ،)1389(» هاي پژوهش تعريف و زمينه: ادبيات تطبيقي«هادي نظري منظم در مقالة 
ري بر آن است تا به بررسي لذا اين پژوهش نظ. اند دهكرهاي وي اشاره  برخي ديدگاه

شايان ذكر است كه  .هاي وي در حوزة ادبيات تطبيقي بپردازد ـ تحليلي ديدگاه توصيفي
: ادبيات تطبيقي در جهان عرب ست؛ آثاري همچوناور برجستة آثا مبناي اين پژوهش

 هو مجموع تطبيقي ادبيات، گسترة عربي و جهاني ادبيات تطبيقي، 3وان و متن اولنع
  .مقالات وي

  
  پردازش تحليلي موضوع .3

  تعريف، ماهيت و اهداف ادبيات تطبيقي از ديدگاه حسام الخطيب 1.3
هشگران عرب، نسبت به ادبيات تطبيقي و حسام الخطيب برخلاف برخي پژو

وي در نظرياتش ضمن اشاره به . گيري نسبتاً متفاوتي داشته است ماهيت آن موضع
ادبيات  ييامريكا ةبراساس نظريكه بر آن بوده است  ،هاي تطبيقي هاي پژوهش چالش
كه مفسر و  او .ارائه كندتعريف و چارچوب مشخصي از ادبيات تطبيقي ، تطبيقي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 “Comparative Literature in Arabic: History and Major Tendenciesto the 1980s.”     

  .154- 137 ):4پياپي ، 1390پاييز و زمستان ( 2/2 .زبان و ادب فارسي فرهنگستان :ادبيات تطبيقي. ترجمة لاله آتشي 2
  .العنوان الأول و النص الأول: الأدب العربي المقارن 3
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است، ادبيات تطبيقي را گرفتار يك  2و هنري رماك 1دهندة آرا و نظريات رنه ولك الانتق
ها و ابهاماتي در حوزة  داند كه موجب به وجود آمدن پرسش شكلي مي چالش مثلث

  :شمرد مياو اين مشكلات را چنين بر .است شدهپژوهشي اين شاخة ادبي 
ادبيات تطبيقي را از  مندي است كه مشكل اول عدم تعريف مشخص و ضابطه. 1
نظرية ، ادبيات جهاني، تاريخ ادبيات ملي، ادبيات عمومي ويژه هاي ادبي به شاخه ديگر

  .ادبيات و نقد متمايز سازد
سؤالي كه يك  .چالش دوم مشخص نبودن گسترة بحث ادبيات تطبيقي است. 2

تواند  مي هايي تطبيقگر پيوسته با آن مواجه است اين است كه در چه زمينه و عرصه
نقد ت در واهد تأثير و تأثر كه گاهي به مفهوم سرقي شبتازد؟ آيا روي آوردن به بررس

كند؟ آيا ادبيات تطبيقي صرفاً بررسي  ادبيات قديم نزديك است پژوهشگر را كفايت مي
ستدهاي ادبيات با ساير اي جغرافيايي است يا بررسي دادوها از وراي مرزه ادبيات
  شود؟ لوم انساني را نيز شامل ميهاي ادبي و ع شاخه
مستقل ادبي  ةعنوان يك شاخ وظيفه و هدف ادبيات تطبيقي به: مشكل سوم. 3

هاي سال در پي  چرا سال: پرسند چيست؟ تطبيقگران جوان پيوسته از يكديگر مي
بررسي اين هستيم كه ثابت كنيم فلان شاعر در فلان كشور از همتاي خود در كشور 

كه اين تأثيرپذيري را انكار كنيم؟ در يك كلام  يمفته و گاهي در تلاشديگر تأثير پذير
  .)21: 1999 الخطيب(هدف ادبيات تطبيقي چيست؟ 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 René Wellek )1903-1995 (در تطبيقي، تبارِ ادبيات چك آلمانيِ پژوهشگر و ادبي نقد مورخ و منتقد پرداز، نظريه 

 از او. بود ييل دانشگاه تطبيقي ادبيات رئيس گروه بازنشستگى، دوران در 1972تا  1946از  ولك. آمد دنيا به وين
 اي عمده سهم شد منتشر 1950در  كه تطبيقي ادبيات كتابنامة انتشار در و بود تطبيقي ادبيات لةجم گذاران پايه

 فرانسوى مكتب با را خود مخالفت )87: 1389(» بحران ادبيات تطبيقي«عنوان با مقالة خود  ولك در .داشت
  .كرد اعلام تطبيقى ادبيات

2 Henry Remak )1916 -2009 (رماك. دنيا آمد به برلين رد تطبيقي است كه ادبيات پرداز نظريه و آلماني زباند استا 
 در ها ادبيات تطبيقي تاريخ«گذاران طرح  بنيان از و ردك خدمت امريكا تطبيقي ادبيات انجمن اجرايي كميتة در ها سال
 استناد مورد غلبر و ابسيار تأثيرگذاوي  »تطبيقي ادبيات عملكرد و تعريف« ةمقال. بود» اروپايي هاي زبان

 هنرهاي خصوص به بشري هاي دانش ساير و ادبيات بين تنگاتنگي ارتباط مقاله، اين در رماك .تاس هبود پژوهشگران
  ).5: 1391انوشيرواني (دهد  مي دست به تطبيقي ادبيات هاي پژوهش براي اي گسترده انداز چشم و كند برقرار مي زيبا
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دارد اي مختصر  ه الخطيب در ادامه پيش از ارائة تعريف خود از ادبيات تطبيقي، اشار
ت اصطلاح ادبيا« :انتخاب اصطلاحي درخور كه جامع و شامل باشد دربه تشتت آرا 

اتفاق، آن را وافي معناي مقصود  پژوهشگران به ةتطبيقي از نظر علمي دقيق نيست و هم
اند و همواره  برانگيز، نارسا و مبهم خوانده دانند، بلكه آن را اصطلاحي اختلاف نمي
سبب اختصار و كاربرد فراوان  ؛ ولي در نهايت به...دنبال اصطلاحي جايگزين هستند به

 .)1/71: 1983(» اند لاح مناسبِ جايگزين، به استعمال آن ادامه دادهآن و نيز نيافتن اصط
تواند در  كند كه مي بيات تطبيقي قلمداد ميي ادسپس وي چهار مفهوم را از مفاهيم اصل

پردازان مشهور  نظريه، اگرچه پيش از حسام الخطيب. فهم ادبيات تطبيقي مؤثر باشد
ساز رشد  زمينه، بيان آنها به زبان عربي، بودندكرده مطرح را ادبيات تطبيقي اين مفاهيم 

  .عرب نيز بوده است تطبيقي در جهانادبيات و تكامل 
  

  ادبيات شفاهي تطبيقي 2.3
 برحسبخواند كه  ادبيات مكتوب مي ةكنند وي ادبيات شفاهي را جزء تكميل

ارند ارتباط تنگاتنگي با يكديگر د ،موقعيت اجتماعي و فرهنگي هر كشور، كم يا زياد
 كنونداند كه از زمان تولد تا ي ميولي ادبيات تطبيقي را شاخة ادبيِ زنده و محرك

ناپذير  ادبيات شفاهي بخش جدايي«: پيوسته درحال رشد و تكامل بوده است
ولي ادبيات  ،بسياري از موضوعات و انواع ادبي است نخستينِ هاي ادبي و منبعِ پژوهش

ويژه در اروپاي  كه صرفاً در اروپا و به مزبور ـفهوم تطبيقي پوياتر از آن بود كه در م
  .)25: 1999(» محصور بماندت ـ شمالي رواج داش

  
  ادبيات جهاني 3.3

ها با ارزش  ادبيات جهاني متشكل از سلسله ادبيات«الخطيب معتقد است 
يكي شدن [ست و اين امر ها دوره ةزيباشناختي و محتوايي در سطح جهان در هم

ها نقش خود را در خلال  ملت ةهم ،اي كه در آن در يك ادغام گسترده] ها ادبيات
ادبيات «در حمايت از  او .)39 همان(» شود كنند حاصل مي همكاري جهاني ايفا مي

جهاني «: كند  في ميآن را ابزاري براي تثبيت هويت ملي در جهان معاصر معر ،»جهاني
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: 1986(» طح جهان معاصر استابزار اثبات موجوديت عرب در س ،شدن ادبيات عرب
نگرد بلكه از  جهاني شدن ادبيات عرب نمي مسئلةاو با ديدي نظري و منفعل به  .)30

اين مسئله  ةهاي شخصي خود دربار ها و پيگيري هاي گسترده و تلاش رهگذر مهارت
ند و ا و ادبيات تطبيقي دو مضمون متفاوتگويد و معتقد است ادبيات جهاني  سخن مي

  :شمرد ايي را براي آنها برميه تفاوت
 ،اين موضوع. روز باشد جهاني آن است كه بايد ادبيات به ادبيات نخستين اصلِ. 1

خود با ادبيات تطبيقي چندان همخواني ندارد زيرا در ادبيات تطبيقى، زمان نگارش آثار 
زمان به  مسئلةنظر از   تواند صرف ادبيات تطبيقي مي. ادبي الزاماً معاصر يا جديد نيست

  ).57: 1999( بررسي هر اثري كه امكان تطبيق در آن است بپردازد
 ةرابط ، تطبيقگر به بررسي و كندوكاوِييدر ادبيات تطبيقي از منظر مكتب امريكا. 2

  .حال آنكه ادبيات جهاني چنين نيستو پردازد  علوم انساني مي ديگربين ادبيات و 
 .دارد مكتب فرانسه روش خاص خود را ويژه براساس تعريف ادبيات تطبيقي به. 3

كه  يدرحال كند را بررسي ميشواهد تأثير و تأثر ادبيات ملل  تطبيقگر ،در ادبيات تطبيقي
  ).59 همان( اي مطرح نيست در ادبيات جهاني چنين تطبيق و واكاوي

  
   اثرگذاري و اثرپذيري 4.3

و پايه و اساس مكتب  ،بررسي روابط ادبي دو يا چند ادبيات يمعنا به ،اين مفهوم
. اي پرخروش را در ادبيات بنا نهاد ؛ مكتبي پيشرو كه حماسه)26 همان(فرانسوي است 

 متكى روشمند اصولى مكتب فرانسه به«: گويد حسام الخطيب در تعريف اين مكتب مي
 البته گيرد، مي صورت ادبى و تأثيرپذيرى حوزة تأثيرگذارى در هاي آن، بررسى است و

الخطيب در نقد اين مكتب  ).28 همان(» مستند تاريخي و متقن دلايل شتندا شرط به
دارد كه تطبيقگران اين مكتب، ديدگاهي سنتي و غيرتخصصي به ادبيات  اذعان مي

  :دانند مقايسه نمي ةتطبيقي دارند و آن را فراتر از عمل ساد
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و س ، از يكتأثير و تأثر است ةروش تحقيق در ادبيات تطبيقي كه متكي بر رابط. 1
هاي خاص خود را ندارد كه  شود و از سوي ديگر ويژگي به هدف مشخصي نايل نمي

  .هاي پژوهشيِ ادبي متمايز سازد شيوهديگر آن را از 
ك بين دو در اين مكتب مشكلاتي وجود دارد كه از تأثيرات و روابط مشتر. 2

مطابقت و اشتراك  ،ويژه هنگامي كه مرزهاي سياسي و زباني شود؛ به ادبيات ناشي مي
كه هر دو را مثلاً يك تطبيقگر چگونه يك اثر فرانسوي و يك اثر بلژيكي . داشته باشند

؟ نيز با نويسندگاني كه به زبان ديگري كند بررسي مي اند به زبان فرانسوي نوشته شده
  نويسند چگونه بايد برخورد كنند؟ غير از زبان ملي خود مي

ناختي و محتوايي آثار توجهي ندارد و تحليل و اين مكتب به مسائل زيباش. 3
  . كند گذاري را قرباني زواياي خارجي در پرتو روابط تاريخي مي ارزش
كوشند  هاي استعماري داشته و غالباً مي تطبيقگران فرانسوي و نيز اروپايي گرايش .4

هان را هاي ج و همة ادبيات بررسي كننداروپايي هاي غير بر ملترا تأثير ادبيات خود 
هاي  بعضي از ايشان نيز تنها به ادبيات ملت. نددان ميگرفته از ادبيات اروپايي  نشئت

نوبي را در ج يها همچون آسيا، افريقا و امريكا اروپايي توجه دارند و ادبيات ديگر قاره
  ).42-34 همان( نهند ميهاي تطبيقي فرو پژوهش

  
  ا هنرها و علوم انسانيمقايسة آثار ادبي با هم و مقايسة ادبيات ب 5.3

عنوان نقطة اوج و  هاي تطبيقي از آن به مفهوم چهارمي كه حسام الخطيب در پژوهش
كند مقايسة آثار ادبي با هم و مقايسة ادبيات با هنرها و  اد مييپوياييِ ادبيات تطبيقي 

الخطيب . آمد پديد ييسار مكتب امريكا علوم انساني است؛ مفاهيم نوي كه در سايه
كند كه با تاريخ  يات تطبيقي را شاخة ادبيِ روشمندي در ميان علوم ادبي معرفي ميادب

ادبيات تطبيقي دامنة «: اي وسيع و تعريفي كلي اشتراكاتي دارد ادبيات و نقد در گستره
هاي ادبي و فرهنگي دادوستدفعاليت گسترده و مشخصي دارد كه شامل مبادلات و 

زهاي جغرافيايي، زباني و ملي را در نظر بگيريم و كسري مرزهاست؛ خواه مريخارج از 
نحوي با اين پديدة ادبي در ارتباط هستند؛  ادبي و هنري و علوم انساني كه بهخواه انواع 

طبق تعريف الخطيب در  ).84 همان(» ...شناسي و  علوم انساني و جامعههمچون فلسفه، 
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ها از فراز مرزهاي جغرافيايي  تاتنها به بررسي ادبي حوزة ادبيات تطبيقي، تطبيقگر نه
. هاي ادبي و علوم انساني نيز توجه دارد پردازد بلكه به تطبيق ادبيات با ساير شاخه مي

مطالعة ادبيات در فراسوي : گيرد تعريف وي از ادبيات تطبيقي دو حوزة اصلي را دربرمي
انش و مرزهاي يك كشور خاص، و مطالعة روابط ميان ادبيات و ساير قلمروهاي د

ديدگاه مكتب دو بخش دوم تعريف او نمايانگر تمايز بنيادين ادبيات تطبيقي از . معرفت
كه دنبال آن است  الخطيب در اين تعريف به. استو مكتب امريكايي  ويفرانس
هاي تطبيقي به دست دهد و بدين ترتيب با معرفيِ  تري از پژوهش انداز گسترده چشم

الخطيب در نهايت  .اين مكتب در جهان عرب شد ةماينددر آثار خود، ن ييمكتب امريكا
توجه صرف به تاريخ ادبيات بدون اهتمام به تطبيق «: گويد در اهميت ادبيات تطبيقي مي

شود و حال آنكه ادبيات تطبيقي  و ادبيات ساير ملل، موجب خودباختگي فرهنگي مي
ديگر و معرفي  ضمن رهايي ادبيات ملي از انزوا، راهي است به سمت شناخت ملل

 ادبيات با آن مقايسة بيگانگان و با ادبيات آشنايي. فرهنگ و ادبيات خود به ديگري

 ها را ملت ميان تفاهم و انجامد مي ملي ادبيات و به زبان نسبت تعصب كاهش به خويش

ادبيات تطبيقي همچنين ابزاري است در جهت شناخت  ).74 همان(» دهد مي افزايش
كه در نهايت  ،از طريق آشنايي با وجوه اشتراك و اختلاف بين آنهال مختلف ت ملادبيا

  ).86 همان(شود  به تثبيت هويت ملي و فرهنگ بومي منجر مي
  

  ادبيات تطبيقي ةتاريخچ 6.3
  پيدايش ادبيات تطبيقي در غرب  1.6.3

اين دانند زيرا در  ، فرانسه را مهد ادبيات تطبيقي در معناي علمي آن مياتفاق بهاديبان 
 1827هاي خود به سال  فرانسوي در سخنراني 1بار آبل ويلمن كشور بود كه نخستين

حسام الخطيب نيز معتقد  ).1/76: 1983الخطيب ( اصطلاح ادبيات تطبيقي را به كار برد

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 François Abell Villemain )1790-1870( بودفرانسه  ادبيات تاريخ رسد در دانشگاه سوربن استادان از يكى .

 جلد چهار در هجدهم قرن در فرانسه ادبي آثار فهرست عنوان با 1829و  1828 هاي سال در او هاي درس
» تاريخ تطبيقي«و » تطبيقي مطالعات«، »تطبيقي فهرست«اصطلاحات  از بارها ها درس اين در ويلمن. شد  منتشر

  ).11 حديدي(به كار برد  بار نخستين براى ار »تطبيقى ادبيات« استفاده كرد و اصطلاح
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 يتحقيقات ادب در را جديد كه اين روش اند يفرانسوى اولين كسان پژوهشگراناست 
اين اصطلاح، به  كارگيري بهپيشگامي آبل ويلمن در وي ضمن تأكيد بر  .رواج دادند

وي  .نگاهي ريزبينانه داشته است هاي تطبيقي پيش از وي در حيطة فعاليتي ها پژوهش
نگاهي پيش از ويلمن انجام شده  ههايي كه دو ده اگر در پژوهش«: گويد مي اين بارهدر 
 آلمان ةدربارهال در كتاب افت كه بذر اولية اين نيخواهيم آميز داشته باشيم در تأمل

هاي فكري و  كي از اولين پلياو در اين كتاب . است ١مدام دستال ةنوشت) 1810(
: گويد وي در اين كتاب مي. اجتماعي را بين كشورهاي اروپايي مجاور ايجاد كرد

كديگر استقبال يها و دستاوردهاي  ارتباط داشته باشند و از انديشه همها بايد با  ملت"
البته الخطيب در ادامه اذعان  ).95 همان(» ... "از اين طريق بيشترين بهره را ببرند كنند و

 درهاي ادبيات تطبيقي را  چه بذر اولية پژوهشگر هاي مدام دستال تلاش«دارد كه  مي
بعد از گذشت دو دهه از  .ولي پايه و اساس علمي و پژوهشي نداشت داشتخود 
 »تأثير و تأثر در ادبيات«مسئلة دربارة ي با بحث ويلمن ، ادبيات تطبيقآلمان ةدرباركتاب 

  ).جا همان(» شكل پژوهشي به خود گرفت
نامه دانشگاهي  از پايان 2ها بود كه ژوزف تكست در اين سال«دانيم  طور كه مي همان

اين رساله نخستين پژوهش . دفاع كرد» روسو و اصول جهاني وطني ادبي«خود با عنوان 
الخطيب  ).3 ديار وگ(» آيد ادبيات تطبيقي در فرانسه به شمار ميربارة دجدي و عالمانه 

هاي  آفريني وي در عرصة پژوهش همچنين به نقش اين تطبيقگر برجسته و حماسه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Medam Destaal )1766-1817( وي اولين  .فرانسه است مكتب تطبيقي ادبيات هاي شخصيت ترين مهم يكي از

 ةمدام دستال، بذر اولي آلماندربارة  كتاب. هاي فكري و اجتماعي را بين كشورهاي اروپايي مجاور ايجاد كرد پل
كتاب، تصوير مثبتي از آلمان ارائه داد و فرهنگ و آن در وي . داشتخود در بيقي را هاي ادبيات تط پژوهش

هاي  به عرصة پژوهش را اواولين تصويرشناسي  ،دستاوردهاي ادبي آلمان را به تصوير كشيد و بدين صورت
  .)372عبود ( آوردتطبيقي 

2 Taxt Josephو روشمند در عرصة  ين كتاب علمياول وي،ف يتأل اتيادب ياك روسو و اصول جهانژن ژاكتاب  ؛
قي در يات تطبيادب دربارة و عالمانه ين پژوهش جديرساله نخستن يا. شود يقي در جهان شمرده ميات تطبيادب

را معتقدند يخوانند ز يقي ميات تطبيرا پدر ادب يتطبيقگران و يبرخ .)3ارد يگو(آيد  يفرانسه به شمار م
آنها افق گسترده و نگاه  يرحسب تحولات ملل و تفاوت اوضاع اجتماعر تطورات بيدر س ،هاي او پژوهش

  .)95: 1999الخطيب ( پيش چشم نهاد قييات تطبياز ادب يجامع
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ژوزف اولين كسي «: گويد كند و مي هاي او در اين زمينه اشاره مي تطبيقي و فعاليت
وي . يس شد برعهده گرفتنأس 1896را كه در سال  انجمن ليون ةاست كه ادار

 1898در سال  ،ه بودرسانيدانجام به هاي ژرفي را كه در عرصة ادبيات تطبيقي  پژوهش
ژوزف در ادبيات . آوري كرد جمع هايي در ادبيات اروپايي عنوان پژوهشدر كتابي با 

  ).9: 1999(» آفريني كرد و تأثيرات عميقي برجاي نهاد تطبيقي حماسه
هايش ياد  بيقگر فرانسوي است كه الخطيب از وي و فعاليتديگر تط 1وان تيئگم

، اولين مكتب ادبيات تطبيقي مكتب فرانسهگذاران  كند و او و همكارانش را پايه مي
اي در   هاي علمي گسترده نوزدهم پژوهش ةهاي سد با آنكه واپسين سال«: خواند مي

بيستم بود كه نخستين  ةهاي آغازين سد حوزة ادبيات تطبيقي به خود ديد ولي در دهه
وان  ،نويسندة اين كتاب. كتاب علمي در باب ادبيات تطبيقي در غرب نگاشته شد

هاي روشمندي را  وي بحث. كي از استادان بزرگ ادبيات تطبيقي در فرانسه بودي ،تيئگم
مشخص  ةبحث مهمي را در زمين ،ك دههيدربارة ادبيات تطبيقي آغاز كرد و بعد از 

ادبيات تطبيقي و : تركيبي در تاريخ ادبياتادبيات تطبيقي تحت عنوان  نمودن مرزهاي
 و 2كه بالدنسپرژه ادبيات تطبيقيهاي تيئگم در مجلة  پژوهش. مطرح ساخت ادبيات عمومي

كتاب  1931وي در سال  .چاپ شد ه بودندأسيس كردت 1921همكارانش در سال 
مرجع مهمي در نظرية ادبيات تطبيقي را منتشر كرد؛ كتابي كه تا امروز  ادبيات تطبيقي
از معاصران . هاي مختلفي از جمله عربي ترجمه شده است شود و به زبان محسوب مي

توان از  اند مي وي كه در ارائة تعريفي علمي از ادبيات تطبيقي نقش چشمگيري داشته
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Paul Van Tieghem )1871-1948( كهبود روميايي  هاي زبان و تطبيقي ادبيات متخصص و فرانسوي ادبي منتقد 

رود  مي به كار امروزا ت كه را آن بعدى راهكارهاى و داشت جهتو تطبيقى ادبيات هاى گوناگون جنبه به ابتدا
 همچنين بلكه دانشگاه، در آن جايگاه و تطبيقىاعتلاى ادبيات  دربارة فقط آثارش نه كه يتطبيقگر ؛كرد تدوين

  .)30: 1391ولك ( بود شده نوشته زبان آن به آثار اين بود كه فرانسه زبان براى رستاخيزى
2 Fernand Baldensperger )1871-1958( است فرانسوي دانِ ادبيات تاريخ و تطبيقي ادبيات رشتة بانيان از .

با عنوان  يكتاب 1904 او در سال. خوانند يدر مكتب فرانسه م» ر و تأثريتأث«گذار مفهوم  هيرا پا يپژوهشگران و
ات ياستاد ادب 1910ن در سال بسرقي در يات تطبيادب يِكرس كار به آغازدنبال  ف كرد و بهيتأل گوته در فرانسه

عني يقي در جهان، يتطب ين مكتب ادبيبود كه نخست يقگر برجسته و همكاران وين تطبيبه همت ا. قي شديتطب
  .)28: 1999الخطيب (د آمد يپد» قي فرانسهيمكتب تطب«
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نام  3)يار گي(د يار وگو ماريوس فرانسوا  2، ژان ماري كاره1فرنان بالدنسپرژه، پل هازار
به همت اين تطبيقگران برجسته و همكاران ايشان بود كه نخستين مكتب ادبي . برد

عني مكتب تطبيقي فرانسه پديد آمد؛ مكتبي كه تا اواسط سدة بيستم يتطبيقي در جهان، 
هرحال حسام الخطيب تنها  به ).103-102 همان(» تنها مكتب تطبيقي رايج در جهان بود

ويژه محمد غنيمي  نيز به ين مطالب را بيان كرده بلكه ديگرانپژوهشگري نيست كه ا
  . اند سخن راندهآنها از  ادبيات تطبيقيهلال در كتاب مشهورش 

  
  پيدايش ادبيات تطبيقي در جهان عرب 2.6.3

ك نظرية جديد يمعتقد است كه نظرية ادبيات تطبيقي  اين بارهحسام الخطيب در 
المللي  روابط بين يمعنا انواع ادبي است كه بهاي از  از اين جهت كه شاخه ،است

ست و بر اين هاي زيبا ادبيات با هنرها و دانشها و پيوند  انديشه دادوستدها و  ادبيات
 شاهد مضموني ،بيابيم در گذشته ،گونه تأثيرات اي گذرا به اين باور است كه اگرچه اشاره

ترين دلايل ضعف  وي مهم. ايم نبودهر ـ يعني روابط تأثير و تأثف ـ نظير اين تعري
گذشته را تعصب شديد آنها نسبت به زبان در  مبادلات فكري و ادبي در جهان عرب

فردي  هبهاي خاص و منحصر را داراي ويژگي داند و اينكه آنها ادبيات خود خود مي
اي كه تصور تأثير و تأثر و آميختگي با ادبيات ملل ديگر  گونه كردند، به قلمداد مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Paul Hazard ةمجل 1921در سال  به كمك همكارانش يو. قي در فرانسه بوديات تطبيكي از استادان بزرگ ادبي 

گسترة  ،ن مجلهيا .قي را آغاز كرديات تطبيادب ةهاي روشمند دربار و بحثبنيان گذاشت را  قييات تطبيادب
  ).102همان ( قي فراهم ساختيات تطبيهاي ادب ها و پژوهش تيفعال يعي را برايوس

2 Jean Marie Carré )1887-1958( عد فمعرّ و ارديگو استادمنظر تصويرشناسى از تطبيقى بياتاد در جديدى ب 
را در  ياو بحث مهم. كنند يم يرشناسي معرفيرا سردمدار علم تصو يبرخي تطبيقگران و .)33گويارد (بود 
ات يقي و ادبيات تطبيادب: اتيخ ادبيبي در تاريترك«قي تحت عنوان يات تطبيادب ينة مشخص نمودن مرزهايزم

س و يتدر برايلادي يهاي دهة چهل م ن ساليدر واپس يو .)102: 1999الخطيب (مطرح ساخت » يعموم
  .)77 يمك(در مصر حضور داشته است ، قييات تطبيآموزش ادب

3 Marius-François Guyard )1921-2011 (تطبيقي است كه  ادبيات حيطة ام فرانسوي درنيكي از انديشمندان ب
 تطبيقى، ادبيات د و معتقد بود كه وظيفة پژوهشگرآور ساب ميه حب ادبيات تاريخ از اي شاخه را تطبيقي ادبيات
اتي است كه يخ ادبيقي در اصل، تاريات تطبيبه اعتقاد او ادب. هاست ملت بين مبادلات ادبى و روابط بررسى
  .)22: 1999الخطيب (كند  يم ير و تأثر را بررسيتأث يها و ابزارها اتين ادبيروابط ب
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از ديگر را ترجمه  مسئلةهاي بيگانه و  توجهي به زبان كماو  .نمود شان دشوار ميبراي
   ).79 همان( داند هاي ادبي ميدادوستد ةعوامل ضعف فعاليت در زمين

افت كه يخواهيم درهاي گذشته را به سوي دورة معاصر پشت سر بگذاريم  اگر دوره
و اشتياق پژوهشگران به آشنايي با شود  ها بيش از گذشته تثبيت مي ارتباطات ميان ملت

شود و توجه  ها زياد مي يابد و سفرها و ترجمه ها افزايش مي ديگر ملت ةادبيات ناشناخت
ها  شك گسترش ترجمه و تسلط بر زبان يب. دشو هاي بيگانه بيشتر مي ادگيري زبانيبه 

ن ادبيات و تبادلات ادبي و تطبيقگري ميا مسئلةدو ابزار ضروري براي نزديك شدن به 
جهان عرب در دورة جديد  هاي تطبيقگرياز جمله  .هاي مختلف است فرهنگ
، فارس )1873-1801(رفاعه طهطاوي  :استو پژوهشگران  نبايادي اين ها  كوشش

 .)1925 - 1856(و سليمان البستاني ) 1893- 1823(، علي مبارك )1887- 1801(الشدياق 
 ةو چارچوب نظري و شيوبود اوليه  يها لاشهاي اين افراد و امثال آنها ت اما تلاش

اين است كه آثار پيشگامان نهضت  مهم استاما آنچه  .)152 همان( نداشتعلمي 
نگاشته شد  1930و اوايل دهة  1920ادبيات تطبيقي ـ در كنار آثاري كه متعاقباً در دهة 

  :اند بوده كم از دو جنبه در پيدايش اين رشته مؤثر ـ دست
كاراني را كه مخالفتشان دور از  وايل كار تلاش كردند توجه محافظهآنان در ا. 1

اين نظريه را پيشگامان نهضت در . انتظار نبود به نظرية تأثير و ارتباط متقابل جلب كنند
كم در قلمرو  گرايي ادبي و احساس برتري دست نتكردند كه در آن س فضايي مطرح مي
لخالدي و البستاني سخت طرفدار مطالعة در ميان اين پيشگامان، ا. شعر غالب بود

تاريخي بودند و در نتيجه روند فكري آنان به رشتة ادبيات  ـ تأثيرات و روابط ادبي
  . تر بود تطبيقي از همه نزديك

الخالدي و البستاني با ارائة مستندات كافي ثابت كردند كه دامنة روابط خارجي «. 2
شده و اين  آن است كه در گذشته تصور مي تر از مراتب گسترده ادبيات مدرن عرب به

  ).140: 1390الخطيب (» دامنة وسيع نيازمند روش جديدي در مطالعات ادبي است
سازي براي پيدايش و رشد اين شاخة ادبي به تأليف  ين پيشگامان، در زمينهش اتلا

اروپا و در  تاريخچة دانش ادبياتعني يعرب اولين كتاب ادبيات تطبيقي در جهان 
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خالدي الاسين ياين كتاب تأليف روحي بن  .شد منجرويكتور هوگو  ، وهان عربج
منتشر شد و تحت تأثير مكتب فرانسه، تمام  1904است كه در سال ) 1864-1913(

حسام الخطيب وي را . شرايط ادبيات تطبيقيِ نظرية فرانسوي در آن رعايت شده است
بيانگر  كتاب مذكور«داند زيرا  ميهاي ادبيات تطبيقي در جهان عرب  پيشگام پژوهش

او در پرتو نظرية  ةهاي تطبيقي و ديدگاه نقادان علمي روحي الخالدي به پژوهش هتوج
  ).115: 1999( »تطبيقي استفرانسويِ ادبيات 

اين كتاب توجه به شود كه پژوهشگران عرب  با مراجعه به منابع تاريخي روشن مي
خالدي پيشگام الروحي «اي با عنوان  انتشار مقاله بانيز  الخطيب ، تا اينكه حسامكردند

لدي ، آن را مورد توجه قرار داد؛ چراكه پس از خاةفدر مجلة المعر» ادبيات تطبيقي
هايي  افت و اندك اندك گرايشيويژه در مصر افزايش  هاي تطبيقي به توجه به پژوهش

حسام الخطيب در . تافيبراي تطبيقگري ميان ادبيات عرب و ديگر انواع ادبيات ظهور 
ها  اين پژوهش ازبا رعايت تسلسل زماني  كتاب گسترة عربي و جهاني ادبيات تطبيقي

به تحولات و آثاري كه از دهة سي تا دهة نود، ، وي در بخش پاياني كتاب. برد نام مي
 .پردازد از اين آثار مي بعضياند و گاه نقد  پژوهشگران به جهان عرب تقديم داشته

از آغاز تا «، »ها آغاز تأليفات و پژوهش« هاي يب در سه فصل تحت عنوانحسام الخط
به بررسي محتوايي آثار و تأليفات » مرحلة تكامل و گوناگوني مكاتب«و » أسيست

هايي كه در  ها و همايش و در خلال سخنانش به كنفرانس است تطبيقگران پرداخته
  .كند كشورهاي عربي برگزار شده است اشاره مي

ادبيات  ةرابط دربارةاي صورت گرفت و  هاي گسترده هة سوم قرن بيستم فعاليتدر د
توان  عرب و ادبيات ملل ديگر مقالات متعددي در مصر منتشر شد كه از جملة آنها مي

ر انتشا لةالرسادر مجلة ) 1959-1893(ام زّكه عبدالوهاب ع ياد كردسلسله مقالاتي از 
اي تطبيقي ميان ادبيات عربي و فارسي پرداخت ه د و در اين مقالات به پژوهشدا
ه بر موضوع و روشمند بودن است تعمق، احاط ،ويژگي اين مقالات). 181 همان(
ادبيات  ةتطبيقي در عرص هاي اي كه شايسته است آنها را پايه و اساس گرايش گونه به

دبيات ا«در اين مقالات او اين است كه  مهمنكتة . تطبيقيِ جهان عرب قلمداد كرد
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بود تا اينكه خليل هنداوي  به كار نگرفتهك اصطلاح تخصصي يعنوان  بهرا » تطبيقي
 ).182 همان( آن را به كار برد 1930بار در اواخر دهة  براي نخستين) 1976 -1906(

است كه منابع مربوط به تاريخ ادبيات تطبيقي در جهان عرب همگي بر اين  ياين درحال
كه پيشگامي اصطلاحي و نظري ادبيات تطبيقي متعلق به اديب و مسئله اتفاق نظر دارند 

مقالاتي  لةالرسادر مجلة  1936پژوهشگر مصري فخري ابوالسعود است چراكه در سال 
آن دو هاي  ها و تفاوت منتشر ساخت و به مقايسة ادبيات عربي و انگليسي و شباهت

   ).2/18: 1983عامر ( رفتهاي خود ناديده گ پرداخت اما روابط تاريخي را در پژوهش
شود  اصطلاح ادبيات تطبيقي و مفهوم آن روشن مي ةبا مراجعه به متن هنداوي دربار

ده و ميان آن و كرمفهوم آن بحث  ةكه وي اين اصطلاح را آگاهانه به كار برده و دربار
هاي كلي قديمي تمايز قائل شده است و حتي از دقيق نبودن معادل عربي آن  مقايسه
 اما فخري) 261: 1991الخطيب (رانده و چند اصطلاح پيشنهادي ارائه كرده است سخن 

هاي ادبيات تطبيقي توجهي نداشت و او  ابوالسعود در مقالات تطبيقي خود به نظريه
بار به مفهوم اصطلاح ادبيات تطبيقي اشاره نكرده و به احتمال زياد عنوان هم  كيحتي 

كرده و  را نيز سردبير مجله انتخاب مي» تطبيقي از ادبيات« ،كوچك برخي مقالات وي
حسام الخطيب در اثبات پيشگامي هنداوي  ).60نجم ( متعلق به خود او نبوده است

  :زيادي كرده كه شايان ذكر استهاي  تلاش
منتشر  1983كه در سال » تاريخ ادبيات تطبيقي در مصر« ة عطيه عامر با عنوانمقال

در زبان عربي » ادبيات تطبيقي«اصطلاح  ةبع اصلي درباركي از منايكنون شده است، تا
تاريخچة اين رشته، عامر از فخري  ةدربار ،در اين پژوهش پيشگام. آيد به شمار مي
استفاده » ادبيات تطبيقي«برد كه از اصطلاح  عنوان اولين پژوهشگري نام مي ابوالسعود به

بيات تطبيقي؛ تأثيرات خارجي در اد ةدربار«اي از او با عنوان  كرده است و به مقاله
منتشر  ةلالرسا ةدر مجل 1936سپتامبر  21كند كه در  اشاره مي» ادبيات عربي و انگليسي

به بررسي  1988اين توضيح همچنان معتبر بود تا اينكه الخطيب در سال  .شده است
در اين بررسي مشخص شد كه در همان سال، پيش از . پرداخت ةلالرساكامل مجلة 

پرتوي نوين بر «اي در چهار بخش به قلم خليل هنداوي با عنوان  لة ابوالسعود، مقالهمقا
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تعامل اعراب با ادبيات تطبيقي از طريق تلخيص : اي خاص از ادبيات عربي جنبه
با مقايسة . بودده شچاپ  ةلالرسادر » بوطيقاي ارسطو توسط ابن رشد، فيلسوف عرب

  :ايج زير رسيدماين دو عنوان و اين دو مقاله به نت
ژوئن  8او در  ةهنداوي را بايد از نظر زماني پيشگام محسوب كرد، چون مقال. 1
به  1936سپتامبر  21عني در يابوالسعود سه ماه بعد،  ةكه مقال يمنتشر شد درحال 1936

  .بود چاپ رسيده
ش ا مقاله ةشناسي نيز هنداوي بر ابوالسعود تقدم دارد، چون در مقدم از نظر روش. 2

  . به تحليل اصطلاح ادبيات تطبيقي پرداخته است
مختلف  هاي تهنداوي با ديدگاهي تقريباً عيني به اهميت رويكرد تطبيقي بين ادبيا

محدودي دارند و اثر ابن رشد  ةگويد كه اعراب در اين زمينه تجرب كند و مي اشاره مي
خوانندگان را  هاو توج. دشمر عنوان نمونة برجستة آن برمي بوطيقاي ارسطو را به ةدربار

كند و در نهايت از پژوهشگران عرب  مرزي جلب مي و برون مرزي هاي درون به مقايسه
مطلقِ ادبيات عرب را از سر  برتريِ خواهد كه در اين مسير گام بردارند و تصورِ مي

گويد و خواهان وضع  اصطلاح ادبيات تطبيقي نيز سخن مي ةهنداوي دربار. بيرون كنند
ا ي» ادبيات از طريق مقايسه«شود مانند  ا اصطلاح بهتري براي اين رشته ميي واژه

داند كه  وي ادبيات تطبيقي را شاخة ادبي جديدي مي. »مبناي مقايسهمطالعة ادبيات بر«
پردازد و نشر و  هاي ديگر مي هاي ادبيات هر ملت با ادبيات ملت به بررسي ويژگي

خواند و آن را ابزاري براي رهايي از  دبيات ميرا رسالت ا» ادبيات تطبيقي«توسعة 
  ).45-4: 1984الخطيب ( كند عزلت و پيوند ادبيات ملل قلمداد مي

هاي فرعي  اين درحالي است كه ابوالسعود از اصطلاح ادبيات تطبيقي فقط در عنوان
ن اي به آ مقالة مذكور و چند مقالة ديگر استفاده كرده و در متن نوشتار خود هيچ اشاره

كند كه  اقرار مي] نيز[در اين زمينه عطيه عامر  .)142: 1390الخطيب ( نكرده است
هاي خود به روابط تاريخي ميان دو ادبيات توجهي  فخري ابوالسعود در پژوهش

كرد؛ به  كرد و تنها به پژوهش در زمينة روابط زيباشناختي ميان دو ادبيات توجه مي نمي
: 1983 عامر،( ش نقدي در پژوهش ادبيات تطبيقي بوداين معنا كه وي از پيروان گراي
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هاي دقيق به اين نتيجه رسيدم كه  پس از پژوهش: گويد حسام الخطيب در ادامه مي ).19
لة ابوالسعود افزوده است، به مقا ةلالرسارا سردبير مجلة » ادبيات تطبيقي«عنوان فرعي 

هاي ويرايشي از قبيل  د و آرايهاي را به چاپ برسان آمد كه مقاله ندرت پيش مي چون به
البته . بدان نيفزايد» در ادبيات، داستان و نمايشنامة فارسي و عربي«، »در ادبيات عرب«

هاي  دهد روايت عطيه عامر از قضاوت شواهد ديگري در دست است كه نشان مي
وان عامر آخرين بخش مقالة ابوالسعود با عن ةعنوان مثال به گفت به. عجولانه خالي نيست

كه آخرين بخش  يمنتشر شده است درحال 1936در پايان سال » ادبيات تطبيقي«فرعي 
 1937ژوئن  27در » تفاوت و شباهت ادبيات عربي و ادبيات انگليسي«مقالة او با عنوان 

به چه دليل پس از انتشار اين مقاله  ةلالرسامعلوم نيست كه سردبير . ه بوددشمنتشر 
كه  1953كند و اين اصطلاح تا سال  استفاده نمي» بيات تطبيقياد«ديگر از عنوان فرعي 

بار متوقف شد، كاملاً از  در مصر براي نخستين 1952در پي انقلاب سال  لةالرساانتشار 
  ).143: 1390الخطيب ( شود اين نشريه حذف مي

، »ادبيات تطبيقي«را اولين مجال نمايش  لةالرسادر هر صورت حسام الخطيب مجلة 
أسيس اصطلاح ادبيات تطبيقي و فخري ابوالسعود را تقرن بيستم را مرحلة هارم چدهة 

  ).183: 1999( كند ستارة درخشان اين شاخة ادبي در اين دهه قلمداد مي
  

  هاي ادبيات تطبيقي از ديدگاه حسام الخطيب مكتب 7.3
 كهرخ داد تغيير چشمگيري  ،در دهة هشتاد ميلادي در ادبيات تطبيقي جهان عرب

دكتر الخطيب نخستين . از ورود مكتب امريكايي با آثار حسام الخطيب بودعبارت 
تطبيقي از ديدگاه ادبيات تطبيقگران عرب را به مفهوم  هپژوهشگر عربي است كه توج

ادبيات تطبيقي  ييِامريكا ةنظري ةعنوان نمايند حسام الخطيب به. دكرهنري رماك جلب 
هاي تطبيقگران  ود با معرفي و تشريح آرا و انديشهزبان، در آثار خ در كشورهاي عرب
همچون رنه ولك و هنري رماك، جهان عرب را تا حدودي با  ييپيشگام مكتب امريكا

وي ضمن آنكه همچون بسياري ديگر از . كردمباني و اصول اين مكتب آشنا 
سي داند، به برر ادبيات تطبيقي مي ييِتطبيقگران، رنه ولك را مؤسس نظرية امريكا
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رنه ولك  يآرا ه وو تأثيرپذيري از انديشگرفتن با الهام  او .پردازد هاي وي مي ديدگاه
اى جهانى و كليتى در عرصة تخيل هنرى است و ماندن  دارد كه ادبيات، پديده اذعان مي

رنه ولك بر اين باور « :شود مكتب فرانسه موجب ركود مي در حصار تنگ تأثير و تأثرِ
ها  خارجىِ ادبيات ملت دادوستدادبيات تطبيقى به بررسى  است كه محدود كردن

در اين صورت ادبيات تطبيقى، از لحاظ موضوع، . انجامد بار مي ترديد به نتايج تأسف بي
شبكة روابطى كه مدام  ؛ارتباط به يكديگر خواهد بود اي از قطعات بي مجموعة پراكنده

طبيقگر به اين معناى محدود، از تحقيق ت. شوند دار جدا مي هاى معني گسلند و از كل مي
توان تا آنجا  شود زيرا ارزش هيچ اثر هنرى را نمي در تماميت اثر هنرى واحد منع مي

» تقليل داد كه صرفاً به تأثيرپذيرى آن از بيگانه و تأثيرگذارى آن بر بيگانه منحصر شود
  ).47 همان(

كند كه قائل  تطبيقي اشاره مي الخطيب در ادامه به ديدگاه رنه ولك نسبت به ادبيات
هاي مختلف ادبي و هنري است و اين نگرش را  به حذف مرزهاي ساختگي بين شاخه

در ديد رنه ولك تاريخ «: داند پذيري مكتب امريكا و مبانيِ نظريِ آن مي حاصل انعطاف
هاي تطبيقي محسوب  ادبيات، نقد و ادبيات تطبيقي سه شاخة ادبيِ لاينفك در پژوهش

وي ادبيات تطبيقي . يابد نمي هاي تطبيقي بدون توجه به آنها تحقق شوند كه پژوهش مي
در تعريف ادبيات تطبيقي، آن را مطالعة ادبيات فراتر از  او .داند اي مي هيسو دو ةرا مطالع

هاي باور و  عرصه وو ك سحدود يك كشور خاص، و مطالعة روابط ميان ادبيات از ي
در نهايت حسام  ).49 همان(» داند يگر ميي دم انساني از سوشناخت مانند هنرها و علو

در مكتب «: گويد چنين مي ييبندي در تعريف مكتب امريكا ك جمعيالخطيب طيِ 
هاى عمدة پژوهشى در ادبيات  امريكايى، حيطة ارتباطات و تأثيرات ادبى، يكى از زمينه

كه در يافتن مدرك تاريخى و  سان بدين ؛تر از منظرى فراخ اشود منته تطبيقى دانسته مي
ها بين آثار  شود كه برخى شباهت مي پذيرفتهشود و  گرايانه اصرار نمي شواهد اثبات

عنوان  هاست و بيشتر بر آن است كه ادبيات به ادبى، ناشى از روح مشترك همة انسان
. هاى دانش بشرى و هنرهاى زيبا معرفى شود شاخه ديگرجهانى و در ارتباط با  ةپديد

 گرايى به نظريه و نقد ادبى تغيير داد تنها روند ادبيات تطبيقى را از تاريخ اين مكتب نه
بلكه با تأكيد بر تماميت ادبيات، حوزة تحقيق در اين شاخه از دانش بشرى را كه قبلاً 
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فقط به ادبيات اروپا و امريكاى شمالى محدود بود توسعه بخشيد و ادبيات شرق 
هاى  در دهه. ند، ژاپن و كشورهاى اسلامى را نيز دربرگرفتخصوص ادبيات چين، ه به

  ).45 همان( »بعد، افق ديد ادبيات تطبيقى همچنان گسترش يافت
چنان كه همتايش هنري  رشتة تخصصي رنه ولك، نقد و تاريخ ادبيات بود، لذا آن

، به بررسي و پژوهش پيرامون ادبيات تطبيقي ييرماك، ديگر تطبيقگر مكتب امريكا
رماك خواه از خلال تدريس دانشگاهي و خواه . رداخت، در اين نوع ادبي فرو نرفتپ

هاي گستردة روشمندي در حوزة ادبيات تطبيقي  هاي ادبي، تلاش از خلال كنفرانس
دربارة هاي خود  لذا الخطيب در بسياري از سخنان و ديدگاه ).47 همان(انجام داد 

الخطيب با تعريف جامع رماك از  .كند استناد مي هاي وي دبيات تطبيقي به آرا و انديشها
 سپسپرداخته و » يينظرية امريكا«ادبيات تطبيقي به معرفي اين شاخة ادبي از منظر 

ادبيات «: كند بررسي ميهاي وي  براساس ديدگاهرا هاي تطبيقي  مفاهيم مهمِ پژوهش
لعة رابطة ك كشور خاص و مطايعني مطالعة ادبيات در آن سوي مرزهاي يتطبيقي 

نقاشي، پيكرتراشي، معماري و (هاي دانش بشري چون هنرها  ادبيات با ديگر حوزه
و علوم و ...) شناسي و  سياست، اقتصاد، جامعه(، فلسفه، تاريخ، علوم اجتماعي )موسيقي
ك كشور يعني مقايسة ادبيات يتوان گفت كه ادبيات تطبيقي  به اختصار مي... . اديان و 

» هاي دانش انساني ا چند كشور ديگر و نيز مقايسة ادبيات با ديگر حوزهيك يبا ادبيات 
ان تطبيقگررماك با ارائة اين تعريف نوين از ادبيات تطبيقي كه بيشتر  ).50 همان(

ساير  و اي آن دليل ماهيت بينارشته به ، ميان ادبيات تطبيقياند آن را پذيرفتهامريكايي 
هاي  كنندة ديدگاه برقرار كرد و بدين ترتيب تثبيتهاي بشري ارتباط تنگاتنگي  دانش

هاي وي به نقل  در ادامه به بررسي و تبيين ديدگاه .مكتب امريكايي ادبيات تطبيقي شد
  .از حسام الخطيب خواهيم پرداخت

  
  ادبيات تطبيقي؛ مطالعة ادبيات فراسوي مرزهاي ملي 1.7.3

مبني بر اينكه ادبيات  سهالخطيب بر اين بخش از تعريف طرفداران مكتب فران
گذارد ولي در ادامه  مثابة مطالعة ادبيات فراتر از مرزهاي ملي است صحه مي تطبيقي به
هاي مهمي از نظر تأكيد نسبي  دارد كه در كاربرد عمليِ ادبيات تطبيقي تفاوت اذعان مي
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بر مكتب فرانسه به حمايت از مسائلي گرايش دارد كه «: بر مباحث مختلف وجود دارد
اغلب شامل اسناد و مدارك شخصي اين شواهد (اند  شدني پاية شواهد حقيقي حل

پيروان اين مكتب تمايل دارند كه نقد ادبي را از قلمرو ادبيات تطبيقي جدا كنند ). است
ها اشاره  ها و تفاوت اي دارند و تنها به شباهت و به مطالعاتي كه صرفاً رويكرد مقايسه

حتي در مورد مطالعات تأثيري  )يار گي(گويارد كاره و . نگرند مي كنند با ديدة تحقير مي
اين  .اند دهند زيرا اين قبيل مطالعات، به اعتقاد آنان بسيار مبهم و نامعلوم هشدار مي

ها، سفر خارجي و  كنند كه به مسائلي چون پذيرش، واسطه پژوهشگران ما را ترغيب مي
توجه ر ديگر در يك برهة زماني معين ها نسبت به يك كشور در ادبيات كشو نگرش
هاي گستردة ادبيات اروپايي نيز  اين دو محقق، برخلاف وان تيئگم نسبت به تلفيق. كنيم

ظاهر جذاب،  ها را ناشي از دانش سطحيِ به فيقاند زيرا اين تل بسيار محتاط
  ).51 همان(» دانند هاي پيچيدة نامطمئن مي هاي خطرناك و استدلال انگاري ساده

اجتناب از «و » هاي تأثير و تأثر پژوهش«پاية  حسام الخطيب مكتب فرانسه را بر
هاي  آن دسته از پژوهش«: گويد داند و مي مي» بررسي زواياي هنري و زيباشناختي

تري را براي  تأثير و تأثر نيست، فرصت بيشتر و مناسب مسئلةتطبيقي كه متكي بر 
كه توجه ل آنسازد حا ريِ آثار ادبي فراهم ميتطبيقگر در زمينة تفسير و ارزيابي هن

الخطيب » .به جوهر و اساس آثار ادبي اهيابيدر راست مانعي  ،تأثير مسئلةصرف به 
تأثير و تلاش  مسئلةها به  كارانة فرانسوي ضمن انتقاد از نگاه صرفاً امنيتي و محافظه

د كه چنين نگرشي شو ادآور ميياثبات آن و ديد بسيار محتاطانه به تلفيق،  براي
كند  وي در ادامه تأكيد مي. دارد ميشرح و توصيف ماهيت اثر ادبي باز پژوهشگر را از

آن  نادرستيا ي درستيو از  نباشدك امر آگاه يبر تمام حقايق  ي كهكه پژوهشگر تا زمان
اگر يك نسل به تمام اطلاعات «: تواند به پژوهش خود ادامه دهد نمي باشدمطمئن نشده 

 ،ضرورت همواره و به حقايقرة يك نويسنده يا يك موضوع دست يابد، همان دربا
در تحقيق و پژوهش، بايد در . هاي مختلف خواهد بود موضوعِ تفسيرهاي متفاوت نسل

را از  اش كارآيي ،هاي موهوم گرايي كمال پيحد معقول احتياط كرد اما پژوهش نبايد در 
تعريف و عملكرد ادبيات «خود تحت عنوان رماك در مقالة  ).52 همان(» دست بدهد
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راهي است   ]اي رشته گيري علوم ميان عنوان بستر شكل به[افزايد كه تلفيق  مي 1»تطبيقي
البته وصول به چنين هدفي  .ها در ساير رشته تأثير گذاشتنبراي رهايي ادبيات از انزوا و 

اركت در زندگي فكري و اگر آرزوي مش«: داند انديشي مي نگري و ژرف را مستلزم جامع
هم  ها و نتايج تحقيقات ادبي را كنارِ گاهي ديدگاه دنيا را داريم بايد گاه احساسيِ

ها، براي كشور، و در  براي ساير رشته كاربرديدار و  بگذاريم و از آنها به نتايج معني
هاي عجولانه كه كاملاً  خطرات جدي تعميم. تري براي جهان برسيم سطح گسترده

كنند كه وسوسة بسيار انسانيِ محتاطانه عمل  ، اغلب همچون سپري عمل مياند واقعي
ايم بايد  تمام اطلاعات لازم را به دست نياورده زماني كهكند؛ لذا تا  كردن را پنهان مي

اي است كه  اما هرگز به همة اطلاعات دست نخواهيم يافت و اين نكته ،صبر پيشه كنيم
  ).57رماك (» ...از آن آگاهيم 

ها و  الخطيب در ادامه مكتب فرانسه را محصور در جوانب ظاهري و خارجي ادبيات
داند كه در قيد و بند چارچوب مشخص و  غافل از زواياي ذاتي و زيباشناختي آثار مي

اين مكتب به مسائل زيباشناختي و محتوايي آثار توجهي ندارد و «: روابط تاريخي است
كند و  زواياي خارجي در پرتو روابط تاريخي مي گذاري را قرباني تحليل و ارزش
لذا الخطيب  ).47: 1999(» كند نقد ادبي را از ادبيات تطبيقي دور كند پيوسته تلاش مي

خواند و از  ميري و بررسي ماده و جوهر آثار فراهاي ظاه تطبيقگران را به گذر از بحث
ورزند آنها را  قي اجتناب ميزاوية ديد در عرصة ادبيات تطبيبه خشيدن ت باينكه از وسع
هاي  ها را شرط اساسي پژوهش وي رابطة تأثير و تأثر بين ادبيات. كند سرزنش مي
كند مباحث نقدي را به حوزة ادبيات تطبيقي وارد  داند و همواره تلاش مي تطبيقي نمي

تاريخ «: گويد خواند و مي هاي ادبي مي ضروريات پژوهش ورا جز هوي سه شاخ .كند
ادبيات . ك به ديگري نيازمند استيو نقد از انواع ادبي هستند كه هرت، نظريه ادبيا

هايش از اين سه شاخة ادبي  تطبيقي نيز جايگاهي بسان ادبيات ملي دارد كه در پژوهش
 »طلبد وري از آن، رهايي از مرزهاي ساختگي در مسير پژوهش را مي فارغ نيست و بهره

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Remak, Henry. “Comparative Literature, its Definition and Function”. In Comparative Literature, 

Method and Perspective. Stallknecht & Horsd Frenz Eds. Carbondale: Southern  Illinois University 
Press, 1971: 153-172. 
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تطبيقي ابزار خاصي است براي بررسي زيباشناختي  وي معتقد است ادبيات ).48 همان(
  ).52 همان(» اين رشته باشد توجهادبيت، زيباشناسي و هنر بايد در كانون «: آثار ادبي

  
  هاي ادبيات فراتر از مرزهاي خود ادبيات مثابة مطالعة شاخه ادبيات تطبيقي؛ به 2.7.3

ان ادبيات و ساير مي ةالخطيب در پرداختن به بخش دوم تعريفش، يعني رابط
دو ديدگاه در بعد  وشنِف ردارد كه اين امر، اختلا هاي دانش بشري، اذعان مي حوزه

شويم نه تفاوت ناشي از تأكيد، بلكه  اي كه با آن مواجه مي مسئله«: عملي و تطبيقي است
در  )يار گي(گويارد وان تيئگم و . و مكتب فرانسه است ييتمايز بنياديِ مكتب امريكا

ها پژوهش معاصر در زمينة ادبيات تطبيقي كه تا اين تاريخ به شكل كتاب نوشته شده تن
...) هنر، موسيقي، فلسفه، سياست و (ها  ميان ادبيات و ساير حوزه ةرابطدربارة  ،است

ترديد فرانسويان به  بي. اند دادهو حتي فهرستي از اين روابط ارائه ن اند نكردهبحث 
مندند اما اين موضوعات را خارج از حوزة  بيقي علاقهموضوعاتي چون هنرهاي تط

. براي اين ديدگاه در مكتب فرانسه دلايل تاريخي وجود دارد. دانند ادبيات تطبيقي مي
بندي و مرزبندي  ها در تقسيم سختگيري همة با] در مكتب فرانسه[ادبيات تطبيقي 

شده در  و شناختهجايگاهي متمايز  ،قرن بيش از نيمدر آكادميك، توانسته است 
تري از ادبيات را با  هاي فرانسه داشته باشد دقيقاً به اين دليل كه گسترة وسيع دانشگاه

ها از  الخطيب ترسِ فرانسوي ).53 همان(» اي تركيب كرده است محدوديت سنجيده
بيند كه آنها گسترش افق ديد تطبيقگران و وسعت چارچوب  تعامل وسيع را در اين مي

ترسند كه  فرانسويان ظاهراً مي«: دانند نگري مي طبيقي را موجب سطحيهاي ت پژوهش
را در مظان  هاي مختلف علوم انساني، اين رشته مطالعة روشمند رابطة ادبيات با شاخه

عنوان يك حوزة دانشگاهيِ  حال براي پذيرش ادبيات تطبيقي به هر اتهام قرار دهد و در
انديشي  دود مكتب فرانسه چگونه ضامن ژرفحصار مح. بار باشد قابل احترام، زيان
ي است بر اين هايش، رد وسيع فعاليت ةرينكه ادبيات تطبيقي با داال آتطبيقگر است؟ ح

   ).35 همان(» انديشي تنگ
رماك بين اين سخن كه ادبيات «: پردازد وي سپس به بيان و معرفي انديشة رماك مي
مثابة  دبيات تطبيقي بها و اين كه تاس تطبيقي مطالعة ادبيات فراسوي مرزهاي ملي
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 همان( »تفاوت قائل است فراتر از مرزهاي خود ادبيات است هاي ادبيات مطالعة شاخه
هاي مختلف ادبي  است كه شاخه رماك، بر اين باور ةالخطيب با استناد به انديش ).53
از  ند و رشتة مستقل و خارجا ادبيات ةحيط رو د ك كشوريادبيات ملي  ةمجموعزير

ك يا مكاتب ادبي يانواع دربارة  ها كه بتوان پژوهش ندقلمرو ادبيات نيست ةمحدود
هاي ادبي مشكلات جدي را  شاخه«: شمار آورده مطالعات تطبيقي ب وادبيات ملي را جز

طور  اند كه به اند و محققان امريكايي تمايلي نشان نداده در مرزبندي به وجود آورده
اند، نه  ناپذير و ذاتيِ ادبيات ها بخش جدايي مايه درون. پردازندمستقيم به اين مشكلات ب

هايي دربارة  ، پژوهشهاي ادبي جريانو  انواع ادبي هاي ذيل سرفصل. فرعي و بيروني
هايي ديگر از  و نمونه 1998رمان امريكايي، رمان آموزشي آلماني، نسل اسپانيايي سال 

ن، هاي ادبي در يك كشور معي ها و نسل بشاما شرح انواع و جن. بينيم اين دست را مي
در ديدگاه ما از . حتي اگر ماهيت يكساني داشته باشند به خودي خود تطبيقي نيست

ها و غيره  ها، مكاتب، نسل ادبيات و تاريخ ادبي، مفاهيمي چون انواع ادبي، جنبش
اگر . دودة آناند، و درون قلمرو ادبيات قرار دارند نه خارج از مح مفاهيم ضمني ادبيات

گيرند، ب مطالعه و نقد ادبي در حوزة ادبيات تطبيقي قرار  ةها در زمين تمام پژوهش
» معناست تقريباً بي ،شمول عنوان اصطلاحي كمابيش همه اصطلاح ادبيات تطبيقي به

  ).54 همان(
رابطة  ييچند تطبيقگران امريكاهر شايان ذكر ديگر در اين مجال آن است كه ةنكت

كه  نددانند و معتقد هاي تطبيقي نمي ها را شرط اساسي پژوهش تأثر بين ادبياتتأثير و 
تواند منابع و  طبق مباني و اصول محدود مكتب، فقط مي» تطبيقگر«در مكتب فرانسه 
ها را بررسى كند و حتى از تحقيق در تماميت اثر هنرى  ها و معلول تأثيرات و علت
ادآور شد اين است كه نبودن تأثير ياين زمينه بايد  اي كه در شود، اما نكته واحد منع مي

از ادبيات تطبيقي، هيچ ] ييامريكا[و تأثر بين ادبيات دو ملت در تعريف اين مكتب 
وقت بدان معنا نيست كه اديب در انتخاب موضوع تطبيقي، آزادي مطلق دارد، بلكه در 

  ).25خضري ( شداين زمينه بايد تشابهاتي بين ادبيات دو ملت وجود داشته با
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ا بين يها  الخطيب نيز بر اين باور است كه وجود رابطة داخلي و خارجي بين ادبيات
ولي ، كند چند كفايت مياي ادبي و هنري و علوم انساني هره ادبيات با ساير شاخه

پردازد  تي آثار ميصرف اينكه به بررسي زواياي زيباشناخبه هرگونه پژوهش ادبي را 
ادآور شد كه تطبيق بين يهاي تطبيقي قرار داد، بلكه بايد  عة بررسيمجموتوان زير نمي

هاي ادبي و علوم انساني متضمن اصولي روشمند و سيستماتيك  ادبيات و ساير شاخه
 ةصرف پيرامون منابع تاريخي نمايشنام توان گفت پژوهشِ براي نمونه مي. است

هنگامي كه پيرامون ادبيات  گيرد مگر هاي تطبيقي قرار نمي شكسپير، در حوزة پژوهش
 ا تاريخ و ادبيات دو قطب اصلي اين پژوهش را شكل دهنديكشور ديگري نيز بچرخد 

)1999 :54-55.(   
برخي تطبيقگران معاصر «شايسته است در پايان به اين نكته نيز اشاره كنيم كه 

پندارند و  ادبيات تطبيقي را ادبيات اختلاف و تفاوت در مفهوم وسيع آن مي ،ييامريكا
ن و مرد، ادبيات هاي مختلفي چون مقايسة بين ادبيات ز بدين سبب، پژوهش

ـ  ييامريكا(پوستان  ماركسيستي، ادبيات سفيدپوستان و ادبيات سياه ماركسيستي و غير
شود در  ك منطقه انجام مييا يك كشور يرا نيز كه در درون ادبيات ... و ) ييفريقاا

  ).115ن هما(» آورند ر ميحوزة ادبيات تطبيقي به شما
  

  پذيري مكتب امريكا؛ راه حل مشكلات مكتب فرانسه انعطاف 3.7.3
ده، چارچوب مشخصي را در كرتعريفي كه غنيمي هلال از ادبيات تطبيقي ارائه 

ادبيات تطبيقي پژوهش پيرامون روابط « :اختيار پژوهشگران بعد از خود قرار داده است
» اير ملل، خارج از مرزهاي زباني استت ساريخي با ادبياادبيات ملي در پرتو پيوند ت

كه » موازنه« ميانتفاوت » اختلاف زباني«اند با قيد  پژوهشگران همواره كوشيده ).12(
را كه پژوهشي است بين » تطبيق«گيرد و  ك ادبيات ملي صورت مييبين آثار ادبي از 

صراحت  بهغنيمي هلال . ندآثار ادبي ملل مختلف از وراي مرزهاي زباني، مشخص ساز
هاي تطبيقي و شاخصة اصلي  شرط اساسي پژوهش» اختلاف زباني«دارد كه  اذعان مي

ا شاعري را كه به زبان عربي يلذا وي ادبيات نويسنده . تفاوت موازنه و تطبيق است
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ق به كشور و نژاد ك متعليهرچند هر ،شمرد ادبيات ملي عربي برمي ونويسد جز مي
  .دمتفاوتي باشن

هاي تطبيقي را  ها در پژوهش ادبيات» اختلاف زباني« مسئلةدكتر حسام الخطيب نيز 
ترين توضيح در اين مجال  را صريح اين بارهقبول دارد و سخنان دكتر غنيمي هلال در 

در اين زمينه بيان داشته بسيار  ادبيات تطبيقيمطالبي كه دكتر هلال در كتاب «: داند مي
ترين مĤخذ  عنوان موثق با استناد به مصادر و منابع فرانسوي به وي .صريح و جامع است

 ةهاي پژوهشي آن، شرح جامعي از مسئل موجود پيرامون ادبيات تطبيقي و عرصه
ها  الخطيب به اختلاف زباني بين ادبيات ).18: 1999(» اختلاف زباني ارائه نموده است

اي ادبي  ادبيات تطبيقي شاخه«: كند  اشاره مي در تعريفي كه از ادبيات تطبيقي دارد
ا يكديگر و يها با  هاي ادبياتدادوستدهمچون نقد و تاريخ ادبيات است كه تعاملات و 

از وراي مرزهاي جغرافيايي، زباني و ملي  را ها با ساير هنرها و علوم انساني ادبيات
پذيرد  ميالبته وي اين تعريف را بدون مناقشه و اعتراض ن ).84 همان(» كند بررسي مي

بر سر راه تطبيقگر  ند،نباشنداشته مرزهاي زباني و سياسي مطابقت چنانچه «: گويد و مي
روشن شدن مطلب براي خواننده  منظور بهوي  ).23 همان(» آيد مشكلاتي به وجود مي

را اديب فرانسوي و بلژيكي  ك تطبيقگر چگونه روابط بين دو اثرِي« :آورد مي هايي مثال
؟ آيا تطبيقگر اين دو اثر كند بررسي مياند  خود را به زبان فرانسوي نوشته كه هر دو آثار

ك يكند؟  ختلف تلقي ميت مدو ادبيااز ا آنها را يشمرد؟  ميك ادبيات ملي بري ورا جز
پژوهشگر، ادبيات الجزائري را كه به زبان فرانسوي نگاشته شده ولي روح وطني در آن 

؟ به ا عربييادبيات فرانسوي  ،دهد قرار مي يياتمجموعة چه ادبزير دميده شده است
توان ادبيات فرانسوي به حساب  همان اندازه كه براساس زبان نگارش، اين اثر را مي

محسوب ادبيات عربي جزو توان گفت از حيث جغرافيايي  آورد، به همان اندازه مي
وي از  .الخطيب اين مشكل را بدون راه حل رها نكرده است ولي حسام ».شود مي

پذيري اين مكتب به  سار انعطاف نگرد و در سايه دريچة مكتب امريكا به اين مسئله مي
ها  اختلاف زباني كه فرانسوي ةبر مسئل ييتطبيقگران امريكا«: پردازد حل اين مشكل مي

معلوم  ).25 همان(» نهند ميچشم فرو دانند هاي تطبيقي مي آن را شرط اساسي پژوهش
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به انطابق ناگزير معيارهاي خشك گذشته اعتقادي ندارند؛  ييامريكااست كه تطبيقگران 
بحث اختلاف زباني و وطني مطرح  زماني كه«: گويد ه حسام الخطيب ميك چنان
و اين  گسترش دهدهايي افق ديد خواننده را  شود، بر پژوهنده است كه با ذكر نمونه مي

مل زبان و وطن را در تطبيقگر دو عا اگر. مسئله را در ذهن وي تعميق بخشد
هاي خود لحاظ كند، جنسيت و نژاد اديب در مسير مطالعات پژوهشگر مشكلي  پژوهش

حسام الخطيب برخلاف غنيمي هلال اختلاف زباني را  ).26 همان(» ايجاد نخواهد كرد
را ) وطن(اختلاف مرزهاي سياسي  مسئلةداند، بلكه  هاي تطبيقي نمي تنها شرط پژوهش

وي بررسي تطبيقي آثاري را كه تاريخ . شمرد ميركن ديگر ادبيات تطبيقي برعنوان  نيز به
 واند جز كشند ولي به زبان مشتركي نوشته شده و فرهنگ ملل مختلف را به تصوير مي

: كند هايي بسنده مي به ذكر مثال ،تبيين موضوع برايداند و  هاي تطبيقي مي پژوهش
اند و با مردم اين سرزمين  امريكا مهاجرت كرده اديباني با نژادهاي مختلف به فرانسه و«

كه در را بخشي از تاريخ ادبيات سرزمين مادري  ،آنها با زبان وطن جديد. اند درآميخته
كي از ناقدان بزرگ ادبي در امريكا كه ي ،مانند رنه ولك ؛آورند اند به قلم مي زيسته آن مي

پژوهشگر برجستة ادبيات تطبيقي  ،ا هنري رماكياز چك به امريكا مهاجرت كرده است 
زبان  كياين دو پژوهشگر هرچند به . كند تبار است و در امريكا زندگي مي كه آلماني
ك هويت مليِ مستقلي دارند و بين آنها اختلاف نژادي و وطني ياز آنجا كه هر ،بنويسند

  ).27 همان(» گيرند ميهاي تطبيقي جاي  وجود دارد، در پژوهش
  

  اي از ديدگاه حسام الخطيب  رشته بيقي و مطالعات ميانادبيات تط 8.3
كي يعنوان  حيطة ارتباطات و تأثيرات ادبي را به ييپيشتر ذكر شد كه مكتب امريكا

تر،  پذيرد منتها از منظري فراخ هاي عمدة پژوهشي در ادبيات تطبيقي مي از زمينه
پذيرد  ورزد و مي اصرار نميگرايانه  افتن مدرك تاريخي و شواهد اثباتيسان كه بر  بدين

هاست و بيشتر بر آن  ها بين آثار ادبي ناشي از روح مشترك همة انسان كه برخي شباهت
هاي دانش بشري و  اي جهاني و در ارتباط با ساير شاخه است كه ادبيات را پديده

در تعريف ادبيات تطبيقي، آن را ت ـ چنانچه گذشـ  رماك. كندهنرهاي زيبا معرفي 
ادبيات تطبيقي عبارت است از آن نوع پژوهش ادبي كه «: ه معرفي كردياي دوسو رشته
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ا مقايسة ادبيات با ديگر هنرهاي يبين ادبيات ملل مختلف  است هايي باطن آن، مقايسه
فلسفه، تاريخ، اديان، مذاهب،  هاي علوم انساني مانند زيبا و نيز مقايسة آن با ساير رشته

نگرش به ادبيات  ةاين نحو ).50 همان(» شناسي و غيره شناسي، جامعه ق، روانرَف
اي  رشته موجب به وجود آمدن مطالعات ميان ،ادبيات تطبيقي از وراي مرزهاي خود

  . شده است» مرزهاي نوين ادبيات تطبيقي«كي از يعنوان  به
تاريخ و  ةاز فلسف. دانيم قلمرو علوم انساني بسيار گسترده است طور كه مي همان

نحوي در  ك بهيسياسي و تا نقد ادبي هر سي، علومشنا ات تا روانشناسي، جامعهالهي
موضوعات و  سو كيها از  ك از اين رشتهيهر. رچوب علوم انساني قرار دارندچا

بر مباني نظري،  اند ند و از سوي ديگر مبتنيرا دارقلمروهاي مطالعاتي خاص خود 
در عين حال بسياري از . ن موضوعاتهاي معيني در پرداختن به اي مفروضات و شيوه

هاي مشابهي در پرداختن  كسان و شيوهيها موضوعات مشترك، مباني نظري  اين رشته
اي را  تلفيق و مطالعات بينارشته ةبه مسائل مورد نظر خود را دارند كه همين امر زمين

كار شدن اي از علوم است كه بعد از آش اي گونه رشته مطالعات ميان«. فراهم ساخته است
هاي تخصصي  شعبه شدن علم به رشته هاي تخصصي شدن و شعبه ها و كاستي ضعف

اي منفرد اما چند  ها در پديده وگو و چالش رشته آشتي، گفت. افتيريز، ضرورت 
آن  منظور شناخت بهترِ به ،هاي مختلف اي واحد اما مرتبط با رشته ا در مسئلهي ،وجهي
اي بر سابقة رشتة  رشته سابقة علوم ميان ).37برزگر ( »چند مجهولي است مسئلةا يپديده 
تا دهة چهل، برنامة درسي تلفيقي در  1890از سال . ريزي درسي منطبق است برنامه

به عقيدة . تدريج به مقاطع متوسطه هم سرايت كرد ارس ابتدايي امريكا اجرا شد و بهمد
 دهند ميربط آموزش  عه و بيقط قطعه ةبه شيورا  ها درسمتصديان اين امر، بسياري از 

براي از بين بردن اين مشكلات، . ادگيرندگان دارديكه كمتر شباهتي با زندگي واقعي 
هاي  آميختن موضوعات درسي مطرح شد كه طي آن، مرزبندي ا درهميشيوة تلفيق 

اي  ادگيري به شيوهيهاي  و فرصت گذارند ميكنار را هاي دانش  صريح ميان حوزه
   ).21 حمدآباديي انيل( شود اي تنظيم مي رشته يكرد ميانمتفاوت با رو
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هاي  تحليل كامل و جامع متون ادبي، بدون در نظر گرفتن ارتباط آنها با ساير رشته
ا پديدة يك اثر يبه عبارت ديگر، فهم كامل . علوم انساني و هنرها امري ناممكن است

روش و تجارب  و فيق دانشادبي از توان و ظرفيت ادبيات بيرون است و نيازمند تل
حسام  ).25: 1392 وند زيني( هاي تخصصي است ادبيات با روش و تجربة ديگر حوزه

هاي رماك اين  سبب گرايش به مكتب امريكا با استناد به آرا و انديشه الخطيب نيز به
ورزد و  كپارچگي علوم انساني تأكيد مييوي بر وحدت و . دهد ميتوضيح را مسئله 

ها و تنگناهاي مكتب فرانسه مطرح  كه اين رهيافت براي غلبه بر محدوديتمعتقد است 
تأثير و تأثر منزوي بود و  مسئلةشده است؛ مكتبي كه در حصار روابط تاريخي و 

كرد و به مسائل زيباشناختي  گذاري را قرباني زواياي خارجي مي همواره تحليل و ارزش
منتقدان دور  ةطبيقي را از نگاه ريزبينانهاي ت و محتوايي آثار توجهي نداشت و پژوهش

زديك وي همچنين اين جريان تطبيقي را به عرصة نقد و زيباشناختي ن. داشت نگاه مي
اي نيز بر نقد استوار  د كه اصل مطالعات بينارشتهكرنشان داند كه البته بايد خاطر مي

حفظ حريم اين  زيرا تطبيقگر از وراي چنين مطالعاتي ضمن احترام به ادبيات و ،است
ها در  پردازد و بدين نحو اين تخصص رشته به نقد و واكاوي آن در آينة ديگري مي

هاي پژوهشي جديدي  شوند و امكانات و فرصت كديگر مييقالب تركيبي جديد مكمل 
سازد و ادبيات تطبيقي با حفظ اساس خود كه  را در عرصة ادبيات تطبيقي فراهم مي

هاي علوم انساني، هنري و مطالعات  خود را با ساير رشته همانا ادبيات است ارتباط
ل يفصت به ،رماك سخنانالخطيب در ادامه با استناد به . خواهد كردفرهنگي تقويت 

رماك با ارائة تعريف هنري «: گويد هاي تطبيقي سخن مي دربارة چارچوب پژوهش
آن را ان امريكايي رتطبيقگتطبيقي كه بيشتر  ل نوين خود از ادبياتن حاجامع و در عي

... هاي بشري ارتباط تنگاتنگي برقرار كرد دانش ديگر و ، ميان ادبيات تطبيقياند پذيرفته
قوانين ثابت  ،ادبيات تطبيقي بيش از آنكه موضوعي مستقل باشد كه بايد به هر قيمت

بسيار ضروري است؛ پيوندي است ميان  خود را به وجود بياورد، يك رشتة كمكيِ
هاي خلاقيت بشري كه از  تر ادبيات بومي، و پلي است ميان حوزه كوچكهاي  بخش

با وجود . اند اما ساختار بيروني آنها مجزاست نظر ساختار دروني با يكديگر مرتبط
: هستر ق نظهاي نظري ادبيات تطبيقي، در باب وظيفة آن اتفا تفاوت آرا دربارة جنبه



 جايگاه حسام الخطيب در ادبيات تطبيقيِ جهان عرب   210 "" ، پياپي)&-$"ابستان بهار و ت( "/*ادبيات تطبيقي مقاله
 

 
 

، استادان و دانشجويان و در آخر به وظيفة ادبيات تطبيقي اين است كه به محققان
تري از  عجه كمتر نيست، درك بهتر و جامچ وخوانندگان كه البته اهميت آنها به هي

ادبيات تطبيقي . عنوان يك يا چند پارة مجزا بدهد مثابة يك كليت و نه به ادبيات به
ديگر پيوند تنها چند ادبيات را به يك زماني در اداي اين وظيفه موفق خواهد بود كه نه

هاي هنري  ويژه حوزه هاي دانش و فعاليت انساني به حوزه ديگردهد بلكه ميان ادبيات و 
و ايدئولوژيك ارتباط برقرار كند؛ يعني بتواند دامنة مطالعه و تحقيق دربارة ادبيات را هم 

  ).55: 1999الخطيب ( »طور كلي گسترش دهد از نظر جغرافيايي و هم به
وجود رابطة داخلي و خارجي بين ادبيات  هرچندباور است كه  الخطيب نيز بر اين

گونه پژوهش كند ولي هر لوم انساني كفايت ميهاي ادبي و هنري و ع با ساير شاخه
 ةمجموعتوان زير نمي كند مي بررسيرا ادبي را صرف اينكه زواياي زيباشناختي آثار 

بيق بين ادبيات و ساير ادآور شد كه تطيهاي تطبيقي قرار داد، بلكه بايد  بررسي
بايد «. هاي ادبي و علوم انساني متضمن اصولي روشمند و سيستماتيك است شاخه

 ادبيات تطبيقيعنوان  ها تنها در صورتي به كه مقايسة ادبيات و ساير رشته مطمئن شويم
مند باشد و يك رشتة منسجم و كاملاً مجزاي خارج از محدودة  شود كه نظام پذيرفته مي

هاي محققانه را  توانيم بررسي نمي. كنيم را مطالعه و بررسي ميبه حيث ماهيتش  ادبيات
هاي ذاتي زندگي و هنر  قرار دهيم كه به جنبه ادبيات تطبيقيصرفاً به اين دليل در حوزة 

دربارة چه  مگر ادبيات غير از اينها. پردازند كه قطعاً بايد در هر ادبياتي نمود پيدا كند مي
هاي شكسپير تنها در صورتي  يكي از نمايشنامه منابع تاريخيِ ت؟ بررسيچيز ديگري اس

نگاري و ادبيات دو قطب اصلي پژوهش  گيرد كه تاريخ جاي مي ادبيات تطبيقيدر حوزة 
مند  اي نظام گونه هاي ادبيِ آنها به هاي تاريخي و اقتباس ها يا روايت باشد، واقعيت

نگاري و ادبيات  اين بررسي به هر دو حوزة تاريخ مقايسه و ارزيابي شده باشند، و نتايج
  ).54 همان(» به حيث ماهيتشان مربوط باشد

البته در بسياري كشورها ه ـ ي كه حسام الخطيب بدان توجه داشتاما نكتة پايان
 .هاي مختلف است همكاري و مشاركت متخصصين رشته مسئلةاست ـ مغفول مانده 

دانشمندان  ةختلف علوم انساني مفاهمه و مباحثهاي م  افتن از رشتهيراه آگاهي «
وگو براي  از طريق ايجاد بسترهاي تعامل و گفت همهاي تخصصي و مرتبط با  رشته
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تر خواهد  تر و وسيع هاي تطبيقي فراخ و بدين نحو فضاي پژوهش استشناخت ديگري 
كنار را ها  هاي صريحِ ميان رشته تلفيق الزاماً مرزبندي ةدر شيو ).74 همان(» شد
. شود اي تنظيم مي رشته اي متفاوت با رويكرد ميان ادگيري به شيوهيو فرصت  گذاريم مي
هاي مختلف دركي جامع و مرتبط  شود دانشجويان از رشته اي بودن باعث مي رشته ميان

هاي  آن همكاري متخصصان در رشته ةاي داشته باشند كه لازم رشته با موضوع ميان
   ).20حمدآبادي ي انيل( كديگر استيبا  مختلف و البته مرتبط

توان نتيجه گرفت كه ادبيات  حسام الخطيب چنين مي در نهايت براساس سخنان
رود بلكه  تنها از مرزهاي سياسي، زباني، ملي، كشوري و فرهنگي فراتر مي تطبيقي نه

 تنها ادبيات تطبيقي نه«به عبارت ديگر . هاي جديد فكري است دنبال گشودن افق به
هاي علوم انساني است بلكه درصدد ايجاد  دنبال ايجاد ارتباط و گفتمان با ديگر رشته به

بيني فرهنگي  همم ادبيات تطبيقي پاياني بر خود. هاي مختلف است مفاهمه ميان فرهنگ
پويايي خاص ادبيات تطبيقي آن را قادر كرده كه هماهنگ با تحولات فكري و . است

المللي و بين  اي، بين رشته ماهيت ادبيات تطبيقي بين. دانديشگي زمان خود حركت كن
گذار مطالعات  توان ادبيات را پايه با چنين پيشينة تاريخي است كه مي .فرهنگي است

تنها  آميختن مطالعات ادبي و فرهنگي نهرد. فرهنگي در دوران معاصر محسوب كرد
ترك اين دو حوزة بلكه موجب بازنمايي فصول مش متن ادبي آن نيست هةتضعيف وج

  ).8 :1386 ،انوشيرواني(» تحقيقي در علوم انساني است
  

  حسام الخطيب و نقد فرهنگي ادبيات تطبيقي  9.3
د، مخالفان و كرهاي شرقي و اسلامي راه پيدا  پس از آنكه ادبيات تطبيقي به سرزمين
پردازان حوزة  اري از پژوهشگران و نظريهيبس. موافقاني به نقد و ستايش از آن پرداختند

هاي  ادبيات تطبيقي، اين دانش را ابزاري براي تقويت فرهنگ ملي و حضور در عرصه
اما در برابر اين گروه، جريان . دندكرجهاني و احترام به تعدد و تكثر فرهنگي قلمداد 

ن يديگري نيز وجود دارد كه ضمن پذيرش اين فلسفه و ماهيت ادبيات تطبيقي، بر ا
هاي ادبيات تطبيقي و پيوند آن با دو جريان  مكتب امحوريِكه اروپ است باور

در حقيقت اينان با . ناسيوناليسم و امپرياليسم فرهنگي غرب، امري انكارناپذير است
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اين . نگرند فرهنگ و هويت به جريان ادبيات تطبيقي مي ةديدة ترديد و اتهام، اما از زاوي
ساز تضعيف و تفرقة ادبيات اسلامي و  مينهند كه ادبيات تطبيقي زا بر اين عقيده ناقدان

  .شود مي يشرقي و ماية استعمار و استثمار فرهنگ
 اند فرهنگ به نقد ادبيات تطبيقي پرداخته ةترين پژوهشگراني كه از زاوي از برجسته

بندي  با جمع گسترة عربي و جهاني ادبيات تطبيقيوي در كتاب  .حسام الخطيب است
هاي استعماري آنها در حوزة ادبيات  گرايش در رابطه باعرب  جهانهاي ناقدان  اعتراض

هاي استعماري  تطبيقگران فرانسوي و نيز اروپايي گرايش«: نويسد تطبيقي چنين مي
و همة  بررسي كننداروپايي هاي غير بر ملترا كوشند تأثير ادبيات خود  داشته و غالباً مي

بعضي از ايشان نيز تنها به . دانند ميپايي گرفته از ادبيات ارو نشئتهاي جهان را  ادبيات
افريقا و  و ها همچون آسيا هاي اروپايي توجه دارند و ادبيات ديگر قاره ادبيات ملت

وي ضمن پذيرش  ).42: 1999(» نهند ميهاي تطبيقي فرو ر پژوهشجنوبي را د يامريكا
ترين  از تازهو تأييد پيوند متقابل و تأثيرگذار ادبيات تطبيقي و فرهنگ، در يكي 

دانش ادبيات تطبيقي لازم است بيشتر به مسائل «گفتارهايش بر اين عقيده است كه 
انساني و فرهنگي بپردازد و خود را از رقابت ناسالم، اروپامحوري، استيلاي 

ها، نژادپرستي فرهنگي و قومي برهاند و در مسير رقابت سالم، تفاهم و  ييامريكا
  ).4: 2013(» گام بگذاردوگو و دادوستد فرهنگي  گفت

البته شايان ذكر است كه دغدغة حسام الخطيب و همتايانش، در مخالفت با اصل و 
ادبيات  ةويكساين ناقدان بر اين باورند كه آن جريان ي«بنياد ادبيات تطبيقي نيست بلكه 

سبب  كند ميبررسي  راتطبيقي كه تنها تأثيرگذاري ادبيات غربي بر ادبيات عربي 
او  برگرايي را  شود و راه نوگرايي و اصالت اصالت فرهنگي و ادبيات بومي ميتضعيف 

اي، برخي پژوهشگران عرب  در كنار چنين نگاه نقادانه ).7: 1393وند،  زيني(» دبند مي
بر اين باورند كه توجه به ادبيات اروپايي سبب دوري «مسيري افراطي را پيش گرفته و 

زيرا پس از اشتراك معنوي  ،شود از يكديگر ميهاي اسلامي  ميان ملت هو تفرق
به ادبيات  يمسلمانان، فصل مشترك دوم آنان، فرهنگ و ادبيات است و پرداختن افراط

» افزايد هاي اسلامي از يكديگر مي تطبيقي كه اروپامحور است بر انزوا و دوري ملت
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اسلامي و نقد نظرية  در موردحسام الخطيب در مقايسه با اين ناقدان،  ).13 همان(
ادبيات «ة وي در مقال .گيري متفاوتي دارد فرهنگي ادبيات تطبيقي و ماهيت آن موضع

» 1980 ةهاي اصلي تا پايان ده و جريان هتاريخچ: زبان تطبيقي در كشورهاي عرب
آميز  خواند كه برخاسته از نگاه تعصب و آن را چالشي مي كند ميقد نچنين ديدگاهي را 
وي معتقد است كه برخي . دان عرب به ادبيات تطبيقي استو ايدئولوژيك ناق

اند و  هاي تطبيقي گام نهاده آميز در ورطة پژوهش پژوهشگران عرب با نگاهي تعصب
شدت واكنش نشان داده و  مبني بر روابط تأثير و تأثر به وينسبت به اصل مكتب فرانس

 اش پذيري انعطاف همةبا  يييكامكتب امربه و حتي  كنند حمله ميمسئلة تأثيرات به دائماً 
 اگر بخواهيم به جايگاه كشورهاي عربي در اين حوزة پژوهشي و«: اند هنكرد هيان توجدنچ

، بايد گفت كنيماي  اشارهكرده زبان را مشغول  اي كه تطبيقگران عرب همچنين دغدغه
اند  گيري ادبيات مدرن عرب نقش داشته پيچيدگيِ تأثيرات خارجي كه در شكل

موضوعات دربارة  ،بنا به ضرورت است كههشگران و مؤرخان ادبي را بر آن داشته پژو
هاي ادبي و  هاي پذيرش، بررسي ترجمه تابي همچون واكاوي تأثيرات، مطالعة راه و پرتب
تر از همه، چالش ميان ميراث ادبيات عرب و ادبيات  پذيري و مهم فرهنگ مسئلة

عنوان تضاد بين  چالشي كه اغلب از آن به ؛دنكندر فرهنگ مدرن عرب بحث  وارداتي
هاي اسلامي به مقولة تأثير  پژوهشگرانِ داراي گرايش ...شود اد ميياصالت و مدرنيته 

رغم انعطافشان، از اقبالي كه شايستة چنين  هاي امريكايي نيز به اعتراضاتي دارند و نظريه
ه دنبالة همان اروپامحوريِ غربي اند احتمالاً به اين دليل ك انعطافي است برخوردار نشده

  ).151: 1390الخطيب (» آيند به حساب مي
كند و در  روابط اسلامي در ادبيات عرب را نقد مي هالخطيب نگاه صرف پژوهشگر ب

برابر آن دسته از پژوهشگران عرب كه بر اين باورند كه توجه به ادبيات اروپايي سبب 
و پرداختن افراطي به ... شود  كديگر ميهاي اسلامي از ي دوري و تفرقه ميان ملت

هاي اسلامي از يكديگر  ادبيات تطبيقي كه اروپامحور است بر انزوا و دوري ملت
وي در نقد اين ديدگاه، پژوهشگران داراي  .ايستد مي) 10: 1393وند  زيني(افزايد  مي

مطرح،  داند كه از وراي مكاتب مباحث ايدئولوژيك مي ههاي اسلامي را متكي ب گرايش
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الخطيب  .مكتبي متناسب با فرهنگ اسلامي و گذشتة ادبي خود هستند دهيِ درصدد شكل
داند  مي» انگيزه و اهداف خاص خود و اي با اصول نظريه«ضمن آنكه نظرية اسلامي را 

عنوان چالشي ميان ادبيات اصيل عرب و ادبيات وارداتي  از آن به) 255: 1999الخطيب (
اي از تأثيرات و روابط خارجي و نيز  كند كه تحت تأثير مجموعه ياد ميغرب  ةو مدرنتي
متأثر از هايي را  وي چنين گرايش. هاي قوي به گذشته پديد آمده است وابستگي
داند؛ كسي كه  مي لاتيامب ويژه بهپردازان اروپايي  گراي برخي نظريه هاي چپ ديدگاه

كند و نقدهاي او را از  ياد مي عنوان يكي از ناقدان مكتب فرانسه الخطيب از وي به
  ).122-43ن هما( داند هاي شورش عليه مكتب اروپامحور فرانسه مي زمينه

عنوان مباحثي مطرح  حسام الخطيب اسلام و ماركسيسم و ادبيات كهن عرب را به
هاي تطبيقي حائز  كند كه در فرهنگ كشورهاي عربي غالب و بالطبع در پژوهش مي

را ادبيات تطبيقي  ،هاي اسلامي يدة وي پژوهشگرانِ داراي گرايشلذا به عق. ندا اهميت
سعي دارند نشان دهند نظرية فرانسويِ ادبيات  اند و كردهبا نگاهي ايدئولوژيك ارزيابي 

خواستار تمركز  از اين رو ؛پرستي افراطي بوده است تطبيقي اروپامحور و گرفتار ميهن
اين ديدگاه به گفتة طه ندا  .اند بيات عربهاي تطبيقي بر روابط اسلامي در اد پژوهش

ايجاد توانايي و مهارت در بازشناسي انديشه و فرهنگ اصيل و «فرصتي است براي 
طور كلي كانونِ مطالعات  مطالعة تأثيرات به« ).27ندا ( »بومي از فرهنگ و انديشة بيگانه

جهان عرب،  امروزه در. آيد به شمار مي زبان عربتطبيقيِ كاربردي در كشورهاي 
هاي زندگي فرهنگي سايه افكنده و ريشة  جنبه همةمباحثات ايدئولوژيك بر 

يعني اسلام،  ؛رسد ها به يكي از سه قطب مباحث ايدئولوژيك مي ترين بحث كوچك
شمول و اصول  دليل ذات جهان ادبيات تطبيقي به. ماركسيسم يا ادبيات كهن عرب

آنچه ذهن . هاي ايدئولوژيك است لاي مطلوب براي تقاب پذيرش عرصه انعطاف
شموليِ ادبيات و امكان مطرح  عرب را به خود مشغول داشته جهان پژوهشگران معاصر

المللي بدون از دست دادن هويت يا رنگ و بوي بومي  شدن ادبيات عرب در سطح بين
ارتباط ادبيات عرب با ادبيات غرب و نيز ادبيات مدرن و كهن اسلامي موضوعي . است
   ).152: 1390الخطيب (» ... استآشن
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هاي اين دسته از تطبيقگران  دارد كه آرا و انديشه حسام الخطيب در نهايت اذعان مي
اين ديدگاه تطبيقي  گيري شكلست ه اها مطرح شد عرب كه در نشريات و همايش

و تجربة ويژة فرهنگ كلاسيك عربي و همچنين ادبيات ا .است ممكن ساختهعربي را 
بخش اين مباحث  هاي خارجي را الهام سازي ايده در جذب و همگونمدرن عرب 
ي در معناي داند كه مطالعات تطبيق و اين ديدگاه را بيانگر اين مهم مي معرفي كند

زبان  روشن كشورهاي عرب ةخوبي در جهان عرب جا افتاده است و آيند تر آن به وسيع
ن سراسري جهان عرب براي آرما«: دهد هاي تطبيقي را نويد مي پژوهش  در حوزة

تركيب گذشته و حال به تلاش براي يافتن يك ديدگاه تطبيقي عربي مشروعيت 
دربارة اعتبار چنين انتظاراتي در عرصة ادبيات كردن قضاوت براي البته . بخشد مي

تطبيقي خيلي زود است، ولي شايد بتوان گفت كه اين انتظارات حاكي از رويكرد جدي 
ه پژوهش تطبيقي است كه براي پرداختن به مشكلات پيچيدة رشد تطبيقگران عربي ب

 متأثر ازمشكلاتي كه  ؛شود تر محسوب مي ادبيات مدرن عرب رويكردي مناسب
ه هاي قوي به گذشته پديد آمد اي از تأثيرات و روابط خارجي و نيز وابستگي مجموعه

انايي ادبيات تطبيقي در توان نتيجه گرفت كه تو به موانعي كه ذكر شد مي توجهبا . است
هاي موجود تا حدي به پيشرفت اين رشته در  زبان عربي براي روبرو شدن با چالش

  ).153 همان(» المللي وابسته است سطح بين
  

  نقش ترجمه در ادبيات تطبيقي از ديدگاه حسام الخطيب 10.3
حقق مبراي از دو منظر را مورد پژوهش  ادبيات حسام الخطيب آشنايي با زبانِ

ها  بينيم در اين كتاب زيرا مي ؛تأليفات ادبيات تطبيقي )الف: داند ميلازم  ادبيات تطبيقي
 ةمؤلف از ترجم )گاهي(ا حتي يآنكه ترجمه شود،  بي آيد ميشاهد عنوان  بهمتن اصلي 

هاي ادبيات  كنفرانس )ب. كند ويژه اشعار خودداري مي واژگان، اصطلاحات، امثال و به
مورد  ةا به زبان بيگانيمعمولاً به زبان اصلي پژوهشگر ها  ر اين كنفرانسكه د ؛تطبيقي

  ).83: 1386( كند يمعلاقه سخنراني 
و پژوهشگر را ملزم به  ورزد نقش ترجمه در ادبيات تطبيقي تأكيد مي رالخطيب ب

ي ـ واضح و روشن است كه هر انسان«: داند آشنايي دقيق با زبان مبدأ و مقصد مي
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خوبي  هاي مورد نياز خود به زبان همةادبيات تطبيقي بر  ةبايد در زمينـ  كس باشدهر
نهايتاً مجبور است به ترجمه اعتماد و نخواهد ـ چه بخواهد چه ق ـ محق. مسلط باشد
شود ولي از  طبيعي است ديدگاه مذكور به محققان ادبيات تطبيقي مربوط مي. تكيه كند
شود كه از طريق ترجمه به  گاني مربوط ميخوانند ةاي ديگر، موضوع به هم دريچه

اي براي شك و  ست كه بالطبع هيچ زمينهدر اينجا. ها دسترسي دارند دگاهنظرات و دي
ها، علوم، ادبيات و هنرهاي  ترديد نسبت به نقش مهم و حياتي ترجمه در انتقال انديشه

دامنه و دورنماي طور بنيادين، به  اگر گله و شكايتي باشد به. گذارد جهاني باقي نمي
ويژه  نظر، كنايات و به شايستگي، دقت، زيبايي و موفقيت مترجم در انتقال معاني مورد

در روند بيان و ها  اين مؤلفه] توجه به[كه در آن، گردد  هاي ادبي برميدادوستد ةدر زمين
  ).84 همان(» دارندرساندنِ معاني نقش مهمي 

كند و بخشي از آمارهاي  عاصر اشاره ميبه رشد ترجمه در جهان م روند رو بهوي 
كند و در  را ذكر مي ونسكويطبق گزارش سازمان  1979هاي ادبي سال  مربوط به ترجمه
پربار و پرمحتوا با زيبايي و جمال مفهوم  دارد كه پيكرة اصلي ادبيات ادامه اذعان مي

در موضوع اي باشد كه  ترين نكته حساس ،بسا اين نكته شود و چه زبان حمايت مي
طور خاص  طور كلي و ادبيات تطبيقي به ترجمه و ورود به آن به تناسب ادبيات به

ارتباط جهاني از راه  ةواضح و روشن است كه در برابر اين رويكرد فزايند«: مطرح است
ه هاي ادبي، سخت بدادوستدهايي برخلاف ارزش اين كانال بزرگ  ترجمه، ارائة ديدگاه

هاي تئوري و  ك اتفاق و پيشامد نيست بلكه ديدگاهيع فقط اين موضو. رسد ظر مين
دهد  كند كه آنچه را انسان در خواندن ترجمه از دست مي نظري موجود بر اين تأكيد مي

 همان(» جوهر و اصل مادة ادبي نيست بلكه طبيعت و سرشت مخصوص زبان است
وناني، ترجمة يزبان  جاي خواندن آثار هومر به اي به براي نمونه هرگاه خواننده). 86

تصوير زندگي . دهد ترديد چيز بسيار مهمي را از دست مي را بخواند بي ها عربي آن
سنتي، جوشش حماسي، تصور شخصيت قهرمانان، رويدادها، مهارت در كاربرد 

اين  ةزيرا هم ،دهد صناعات ادبي و صور خيال در شعر را تا حدودي از دست مي
الخطيب در نهايت به  ).88 همان( اي هومر ملموس استه ترجمه ةعناصر براي خوانند
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شده بهتر از هيچ است گرچه دستاورد  ترجمه رسد كه خواندن ادبيات م ميمه ةاين نكت
و شخصي را كه خواندن ترجمه را قبول ندارد شخصي قلمداد  ،نيست يناب و اصيل

وي از . ه استادبيات جهاني محروم ساخت ةكند كه خود را از بخش اصلي و گسترد مي
خوب و  ةكند كه با ترجم اد مييميان زبان مبدأ و مقصد  ةعنوان واسط مترجم به
زبان اصلي از ها و هنرهاي والاي ادبي و با دستاورد دقيق و شناخت كامل  موهبت

ك ادبيات را در ادبيات ملل ديگر برجسته و سرآمد كند و به اين مهم يتواند شاعران  مي
طور كلي در تطور و تحول ادبيات  بلكه به فقط در ادبيات تطبيقي ه نهرسد كه ترجم مي
  . آيد يمار مه شهاي جهان، ركن اصلي و اساسي ب زبان همة

دانشگاه  پژوهشگر مدعو(هاي دكتر حيدر خضري  در پايان لازم است از راهنمايي
از مقاله هايي  كه نگارندگان را در معرفي برخي منابع و اصلاح بخش) ايندياناي امريكا

  .اند تقدير و تشكر نماييم دهكرراهنمايي 
  
   گيري نتيجه. 4
ها و مطالعات دقيق خود، خليل هنداوي را اولين پژوهشگري  بررسي پس ازالخطيب ـ 

كه از اصطلاح ادبيات تطبيقي استفاده كرده است و معادلات تاريخي شناسد  مي
 ،گونه زند و اين ر هم ميفخري ابوالسعود معتقد بودند ببه پژوهشگراني را كه 

  .آورد به ارمغان ميگيري ادبيات تطبيقي  اي ارزشمند در باب تاريخ شكل نكته
تأثر از هنري رماك و رنه ولك به اين مسئله مو  ييالخطيب از دريچة مكتب امريكاـ 

پذيري اين مكتب معتقد است مطالعات ادبيات  سار انعطاف نگرد و در سايه مي
فرهنگي و اگيرد كه فرازباني، بين ي صورت ميشكل آن وقت تطبيقي در بهترين

  . اي باشد بينارشته
الخطيب، انديشه و زاوية ديد تطبيقگران جهان عرب را از رويكردهاي تأثير و تأثر و ـ 

هاي جديد پژوهش  هاي تطبيقي به سوي نحله هاي تاريخي حاكم بر پژوهش جريان
  .ها و هنرها رهنمون ساخت انشاز جمله پيوند ادبيات تطبيقي با ديگر د
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تطبيقگران عربي، از زاوية نقد فرهنگي به ادبيات تطبيقي  رديگالخطيب همچون ـ 
هاي  نگرد و معتقد است اروپاييان با رويكردي ناسيوناليستي در مسير پژوهش مي

   .داند اند و اين امر را با آرمان و ماهيت ادبيات تطبيقي ناسازگار مي تطبيقي گام نهاده
نگرد و باور آن  الخطيب با نگاهي ناقدانه به طرفداران نظرية اسلاميِ ادبيات تطبيقي ميـ 

ند توجه به ادبيات اروپايي سبب دوري و ان عربي را كه معتقددسته از تطبيقگر
ديدگاه  از و شمارد ميشود اتهامي به ادبيات تطبيقي  هاي اسلامي مي جدايي ملت

  . كند ميآنان انتقاد 
و پژوهشگر را ملزم به  ورزد يب به نقش ترجمه در ادبيات تطبيقي تأكيد ميالخطـ 

ها،  وي نقش ترجمه در انتقال انديشه. داند آشنايي دقيق با زبان مبدأ و مقصد مي
واسطة  ،دارد كه ترجمه خواند و اذعان مي علوم، ادبيات و هنرهاي جهاني را مهم مي
  .استآشنايي پژوهشگر با گسترة ادبيات جهاني 
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 يقيات تطبيادب المللي بينش انجمن ين همايكمي و ستيب
  )ني، و2016سال (

  رازيدانشگاه ش زبان و ادبيات انگليسي يدكتر يدانشجو ي،ه فومشرزابابازاديبهنام م
  
  
  

 يكنون يها انيو جر يقيات تطبيادب ةتاز يبا دستاوردها يپژوهشگران داخل ييناآشنا
از  يا در هر شاخه. ران استيدر ا يقيات تطبيادب يها پژوهش ةآن از مشكلات عمد

ران يدر ا. شرفت استيات پيضروراز  ي،و كاربرد ينظر يها از پژوهش يدانش، آگاه
 يها پژوهش اغلبِ« ،ديجد يها هينظر از ناآگاهين رشته و يا يسبب چند دهه فراموش به

 يستيويتيپوز يها هينظر ةطيتاً در حيا نهاياند  يا فاقد چارچوب نظريگرفته  صورت
 ها، د پژوهشركو). 7 :1389ي روانيانوش(» مانند يم يقرن نوزدهم اروپا باق) انهيگرا اثبات(

 ،تأثير و تأثر رفاز مكتب فرانسه و پرداختن به ص يروي، پيميقد يها ماندن در روش
 رشد يها تياز اولو يكي. است يقيات تطبيادب ةتاز يدستاوردها از ناآگاهيج ياز نتا

ن يدر ا» قيتحق ه و روشينظر يخلأ طولان«كردن  ران پريدر ا يقيات تطبيادب امانِسب
 يران همتيدر ان رشته يا يجبران چند دهه فراموش). 4 :1390ي روانينوشا(رشته است 
 و »يانجمن علم« و» يگروه مستقل دانشگاه« يِاز سه شرط اساس ،رانيدر ا. طلبد يمضاعف م

به (است  يا شرفت هر رشتهيدوام و گسترش و پ ةف و پشتوانكه معرّ »يتخصص يةنشر«
ات يادب ةرشت يبرا يتخصص يةه انجمن و نشرخوشبختان) 11 :1389 يروانينقل از انوش

خود رسالت  يز در راستايفرهنگستان ن يقيات تطبيگروه ادب. سته افراهم آمد يقيتطب
لات يدر مقاطع تحص يقيات تطبيمستقل ادب ةرشت يدرس ةن برناميدر خصوص تدو

ن يت اشرفيدوام و پ ين اقدامات از شروط لازم برايا همة 1.است كرده ياقدامات يليتكم
  .ستين يكاف ييتنها رشته است و به

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 E-mail: behnam.mirzababazadeh@gmail.com  

  .ديرجوع كن /http://persianacademy.irيرهنگستان به نشانشتر به وبگاه فيب يآگاه براي 1
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 يقيات تطبيادب ين دستاوردهايآخر ازد ين رشته بايتر در ا عيشرفت سريپ يبرا
 يقيات تطبيات ادبيها و نشر ن كتابيآخر ةمطالع«. آگاهي يافت ينظر ةنيژه در زميو به

شدن از  كم آگاه ا دستيالمللي  بين يها شيمعتبر جهان، حضور در هما يها دانشگاه
مؤثر  يپژوهشگران داخل يها و موضوعات آنها در روزآمد كردن اطلاعات علم عنوان
ن يپژوهشگران از موضوعات ا يآگاه). 163 :1390 يرزابابازاده فومشيم(» است
از انجام يي ن آشنايا. سازد يآشنا م يپژوهش ةتاز يها انيشان را با جريها ا شيهما

قگران را به سمت يكند و تطب يم يريجلوگ ينما و فاقد نوآور نخ يها پژوهش
سوق  يقيات تطبيادب يجهان يها انين جريروز و هماهنگ با آخر به يها پژوهش

 1يقيات تطبيالمللي ادب انجمن بين يآت  شيهما ين اصليبه عناو ياجمال ينگاه. دهد يم
 يپژوهش يها انيبرگزار خواهد شد، ما را از جر 2نيدر دانشگاه و 2016 يةكه در ژوئ

  . ن رشته آگاه خواهد كرديا يها و تازه يقيات تطبيروز ادب به
با هدف «المللي است كه  بين يسازمان) ICLA( يقيات تطبيالمللي ادب انجمن بين

 يها يت همكاريو تقو يادب يها به پژوهش يا رشته انيو م يگسترش نگرش جهان
 1954در سال ) 136 يحجاز(» در سراسر جهان يقيات تطبيپژوهشگران ادب يعلم
ان پژوهشگران و يا از ميالمللي از سراسر دن ن انجمن بينيا. سيس شدي تألاديم

ن انجمن را يا يشمار اعضا ،منابع يبرخ. رديپذ يعضو م يقيات تطبيادب يمل يها انجمن
براي مندان  علاقه). 180 :1392 يرزابابازاده فومشيم(اند  ش از هشت هزار نفر دانستهيب

و  يعلم يها تي، فعاليالمللي، اهداف، ساختار ادار ن انجمن بينيشتر با ايب ييآشنا
: يقيات تطبيالمللي ادب انجمن بين«توانند به گزارش  يآن م يز ادبيو جوا يپژوهش

ن يا. مراجعه كنند) منابع. ك.ر(نوشتة ناهيد حجازي  »ف و كاركردهايساختار، وظا
ش كه با حضور ين همايا. كند يللي برگزار مالم بين يشيبار هما كيانجمن هر سه سال 

ش در ين همايمعتبرتر«شود  ين رشته برگزار ميپردازان و پژوهشگران سرشناس ا هينظر
ن يپژوهشگران از آخر يتبادل نظر و آگاه يبرا ياست و فرصت يقيات تطبيادب ةحوز

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 International Comparative Literature Association/ Association Internationale de Littérature Comparée 
2 University of Vienna, Austria 
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ست ينون بتاك). 163 :1390 يرزابابازاده فومشيم(» آورد ين رشته فراهم ميتحولات ا
برگزار شده و اطلاعات مربوط به  يقيات تطبيالمللي ادب ش انجمن بينيدوره از هما

در  يروانيرضا انوش علي. آمده است يادشدهن انجمن در گزارش ين ايشيپ يها شيهما
) منابع. ك.ر(» المللي بين يها شيهما يلا از لابه يقيات تطبيادب«با عنوان  يگزارش

  .ن انجمن پرداخته استيش ايهما نيل به نوزدهميتفص به
 يقيات تطبيادب«ت يبا محور 2013ن انجمن در تابستان سال يش اين همايآخر

ن يآن از ا يس برگزار شد كه موضوعات كليدر شهر پار» يدر نقد ادب يكرديمثابة رو به
 يها ر دانشيان سايدر م يگريد يقيفقط دانش تطب يقيات تطبيا ادبيآ. 1: قرار بود

ات يادب. 3رند؟ يناپذ ا مقايسهي ريپذ مقايسه يكدام موضوعات ادب. 2است؟  يقيتطب
د، يجد يها هينظر. 4است؟  يانتقاد يكرديا ترجمه رويآ: و مطالعات ترجمه يقيتطب

شدن؟ اطلاعات  ي، جهانيادب يها ، قارهيمناطق زبان: ها و فراتر ملت. 5چرا و چگونه؟ 
ن يستميب«با عنوان از نگارنده  يدر گزارش ،آنش و موضوعات ين همايشتر در مورد ايب

  .در دسترس است) منابع. ك.ر(» يقيات تطبيالمللي ادب ش انجمن بينيهما
 داشتنكه علاوه بر  شود يده ميالمللي برگز ش معتبر بينين همايا يزبانيبه م يكشور

ش كه يرتا. داشته باشد يقيات تطبيادب ةنيدر زم يا ت قابل ملاحظهيامكانات لازم، فعال
 يش آتيزبان همايدارد م 1979المللي را در سال  بين يين گردهمايا يزبانيم ةتجرب

از » و زباني قيات تطبيادب«خواهد بود كه با موضوع  يقيات تطبيالمللي ادب انجمن بين
. شود ين برگزار ميدر دانشگاه و) 1395مرداد  6ر تا يت 31( 2016 يةژوئ 27تا  21خ يتار

مندان  به علاقه يرسان اطلاع ينخست برا: ه شده استيبه دو منظور ته پيش روگزارش 
پژوهش در  ةتاز يبا روندها ييآشنا يالمللي و دوم برا ش بينين همايشركت در ا

  .يقيات تطبيادب
  

  شيهما يعنوان و موضوع اصل
. است» و زبان يقيات تطبيادب« يقيات تطبيالمللي ادب انجمن بين يآت شيعنوان هما

متفاوت منشأ  يها گوناگون و زبان يفرهنگ يها برآمده از حوزه يمتون ادب ةسيمقا
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 يو گستردگ يقيپژوهش تطب يالگوها يبا وجود دگرگون يحت. بوده است يقيات تطبيادب
. رود ين رشته به شمار مياز اصول ا يزبان يدن مرزهاي، درنورديقيروزافزون نقد تطب

 يزبان در تمام ؛ش انجمن شده استيهما يبار است كه زبان موضوع اصل نينخست
 ة، زبان مبدأ و مقصد در ترجميان مليب ةويمثابة ش زبان به: ها اش و در تمام بافت يمعان
 يزبان در شكل گفتار. دهند يرا شكل م» ات جهانيادب«ها كه  از زبان يا ، مجموعهيادب

و  يدر گفتمان علمست بلكه ين يانتقال آثار ادب يك رسانه براياش تنها  يو نوشتار
ك ييك مشكل و  يقيات تطبيادب يچندزبانگ. ي دارداساس ينقش يواژگان و مباحث ادب
ن رشته باعث يا يتنوع زبان يقيات تطبيش ادبيدايك سو، از پيفرصت است؛ از 

تسلط  يگر حتيد ياز سو و شد يآثار ادب ةن رشته و گسترش دامنيت ايجذاب
ن يا. رود يزبان فراتر نم ياز تعداد معدود ،زبانقگران هم بر ين تطبيبااستعدادتر

است به چالش  يسيار متأثر از زبان انگليرا كه بس يو ادب يگفتمان علم ،تيواقع
  .كشد يم

مفهوم زبان متمركز است؛ استفاده از زبان توسط  يبر گستردگ يين گردهمايا
 ين ادبيزبان مضام دهد، يات را شكل مياز ادب يهاي كه گونه يو قوم ياجتماع يها گروه

 يها ان دغدغهيمثابة ب ، زبان بهيادب ةديك پديمثابة  گوناگون، زبان به يها و گفتمان
 ياستعار ييزبان در معنا يگوناگون جهان، و حت يها اتيشمول بشر در ادب جهان

عنوان نظام  ات بهيالمللي ادب بين يا نظام نشانه. يادب يها ها و فرم سبك» زبان«مثابة  به
شود هر لحظه در كار  وسته احساس مييآن پ ييكه ضرورت رمزگشا ييايپو يزگانرم

بر دوش  يات و نقد ادبيادب ةرا دربار يف نوياست و وظا 1برج بابل ةد اسطوريبازتول
  .گذارد يچندزبانه م بشرِ
عنوان  به 1955در سال  يقيات تطبيالمللي ادب أسيس انجمن بينتكه با  2يرمنسكيژ

 يقيات تطبيطور مكرر از اروپامحور بودن ادب به«ده شده بود يجمن برگزنايب رئيس ان

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Tower of Babel ك زبان ين اساس انسان به يا بر. رهاي بش زبان يح منشأ گوناگونيتوض ياي است برا اسطوره

ران كرد و وحدت زبان بشر ياش برج بابل را و يسبب غرور و نافرمان ه او بهيتنب يگفت و خداوند برا يسخن م
 .ل شديبه كثرت تبد

2 Viktor Maksimovich Zhirmunsky 
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 1شيورنر فردر). 71پور  و خجسته يرزابابازاده فومشيم(» كرد يدر غرب انتقاد م
 ييگرا از غرب يت ناشياز محدود 2يو عموم يقيات تطبيادب ةسالنام ةگذار مجل انيبن
بحران « ةدر مقال 3ولك). 35 :1390 يوانريانوش(كند  يشدت انتقاد م به يقيات تطبيادب
» فرهنگ ييمان گبزر«را كه به  يقيات تطبين نوع ادبيا) 1959(» يقيات تطبيادب
 ةن باور بود كه حوزيبر ا 4امبليات 1963در سال ). ان جهما(كند  يمحكوم م انجامد مي
در  1969ر سال د 5جيآلدر). 6به نقل از پراور (د از اروپا فراتر رود يبا يقيات تطبيادب

ات ينسبت به ادب يتوجه ياز ب 6قيموضوع و روش تحق: يقيات تطبيادبكتاب  ةمقدم
ات شرق يد ادبيبا يقيات تطبيادب يها ن باور است كه پژوهشياست و بر ا يشرق ناراض

قگران يتطب» يزبان يناتوان«ن مطلوب را يانشدن حقق مل يرد و تنها دليگبدربر زيرا ن
د محدود ياز د 8يقيتطب يادب يها پژوهشدر كتاب  7پراور 1973سال در ). 3(داند  يم
قگران را بسط و يف تطبياز وظا يكيو ) 4(كه منحصر به اروپا بود انتقاد كرد  9ديژ

» يفرهنگ ياستعمارطلب« يها ن نشانهيق آخرين طريدانست تا از ا يمطالعات ةحوز ةتوسع
و  يفتگيخودش 11يقيتطب يقايبوطتاب و در ك 1990در سال  10نريما ).7(ن برود ياز ب

 يدر بخش 12باسنت 1993در سال . را مورد انتقاد قرار داد يپژوهشگران غرب يخودمحور
به  ،»انداز استعمارگرانه چشم«با عنوان  13نقادانه يدرآمد: يقيات تطبيادباز كتاب 

از  يو). 19(كند  ياشاره م» يقيات تطبياز اشكال ادب يكي«عنوان  به» ياستعمار فرهنگ«
و  ييجو ين از حس برتريبه اروپا و همچن يقيات تطبيادب يها كردن پژوهش محدود

 بارا متفاوت » ديجد يايدن«در  يقيات تطبيان ناخرسند است و ادبيياروپا ينيب خودبزرگ
انجمن  ةسالان ن گزارش دهيدر سوم 14مريدر همان سال برنها). 17همان (داند  يآن م

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Werner P. Friedrich 
2 Yearbook of Comparative and General Literature 
3 R. Wellek 
4 René Étiemble 
5 A. Owen Aldridge 
6 Comparative Literature: Matter and Method 
7 S. S. Prawer 
8 Comparative Literary Studies: An Introduction 
9 Andre Gide 
10 Earl Miner 
11 Comparative Poetics 
12 Susan Bassnett 
13 Comparative Literature: A Critical Introduction 
14 Charles Bernheimer 
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از  اآشكار 1يدر عصر چندفرهنگ يقيات تطبيادببا عنوان  امريكا يقيات تطبيادب
شنهاد ين پيچند ،ن داميآن از ا ييرها يانتقاد كرد و برا يقيات تطبيمحور بودن ادب غرب

گر به يد يها به ترجمه از زباندادن ت ين آنها اهميتر از مهم يكيز ارائه داد كه ين
در سال  2واكياسپ. است يرغربيغ يها ها و فرهنگ زبان تادانِو استفاده از اس يسيانگل

اروپامحور سخن  يقيات تطبيادب يان كارآمدياز پا 3ك رشتهيمرگ در كتاب  2003
امريكا  يقيات تطبيانجمن ادب ةسالان ن گزارش دهيچهارم 2004در سال  4يگفت و ساس

توسط  5شدن  يدر عصر جهان يقيات تطبيادببا عنوان  2006ه كرد كه در سال يرا ته
 ،ن موارديا همةعلاوه بر . صورت كتاب چاپ شد نز بهيتشارات دانشگاه جانز هاپكان

را كاملاً  ين نگاه اروپامحوريات جهان ـ  چنيادب يةـ در نظر 7و دمرش 6بابا يهوم
از  يير رهاياند مس گران اشاره كردهيمر و ديج، برنهايطور كه آلدر همان. دانند يمردود م

قگر تا حد امكان، و يتطب يزبان ييگذرد؛ نخست، توانا يم از زبان ين بحران فرهنگيا
ن يزبان در خروج از ا يت به نقش اساسيبا عنا. يا هيحاش يها سپس ترجمه از زبان

 يا نهيشين پيبا توجه به چن. آشكارتر خواهد شد يقيات تطبيگاه زبان در ادبيجا ،بحران
  .بر زبان متمركز شده است يقيات تطبيالمللي ادب ش انجمن بينيهما يآت ةاست كه دور

  
  ش يهما يمحورها

   يجهان يا مثابة نشانه هنر به. 1
  يادب يها ها و گونه زبان فرم

  زبان سبك
  ت و ارجاعينامتنيقول، ب نقل: دوم زبان ةدرج
  يجهان يمثابة زبان هنر به: هنرها ةسيمقا

  يعموم يشناس نشانه: اتيزبان و ادب
  فاوتمت يها انيمتفاوت، ب يها رسانه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Comparative Literature in the Age of Multiculturalism 
2 Gayatri Chakravorty Spivak 
3 Death of a Discipline 
4 Haun Saussy 
5 Comparative Literature in the Age of Globalization 
6 Homi K. Bhabha 
7 David Damrosch 
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پراور در فصل . رديگ يز دربرميرا ن يادب يها گونه يقيات تطبيادب يپژوهش ةگستر
قگران يكوشد نشان دهد كه تطب يم تطبيقي ادبي هاي پژوهش به درآمديهفتم كتاب 

 ةمطالع. بپردازند يادب يها گونه ةبه مطالع يو فراادب يفرامل يتوانند در بافت يچگونه م
. رديگ يم يدر دو دسته جا» يگذار فرق«و » يخانوادگ يها شباهت«ها با تمركز بر  گونه

 ،رك خودولك و وارن در كتاب مشت. هم باشد يو نظر يخيد تاريها با ن پژوهشيا
شوند و گونه را  يمتمركز م ييها ن پژوهشيچن ينظر يها بر جنبه ،اتيادب يةنظر

 كنند يف ميتعر» شان يرونيو ب يبراساس شكل درون يطور نظر به يآثار ادب يبند دسته«
 يقيتطب يادب يةف نقد و نظرياز وظا يانتقاد يشناس گونه يمعرف«). 118به نقل از پراور (

 يها هيدر خصوص نظر 1برمزيا يشناس توان به گونه يآن م ةبرجست ياه است و از نمونه
). 148 :1391 يرزابابازاده فومشيم(» اشاره كرد ينيو ع ي، عاطفيكاربرد ،يمحاكات يادب

اقتباس و تأثيرپذيري «: دهد مي ييشنهادهايپ يپژوهش ةن حوزيا ةدربار يروانيانوش
مانند داستان كوتاه، نمايشنامه، رمان و اقسام نويسندگان معاصر ايران از انواع ادبي غرب 

براي بيان مسائل اجتماعي و فرهنگي جامعة ) رمان نو، رمان پليسي، رمان علمي(آن 
  ).26 :1389(» ايراني از جمله موضوعات قابل بحث در اين زمينه است

ارتباط . دان كرده يبررسرا ات و هنرها يان ادبيارتباط م ،از مطالعات ياريبسدر تاكنون 
ن يا ةدربار يروانيانوش. هاي پژوهش در اين حوزه است ادبيات با موسيقي يكي از زمينه

را » يام، حافظ و سعدي، خي، اشعار مولويفردوس ةبا شاهنام يقيارتباط موس« يپژوهش ةحوز
ات يدر گسترش ادب يو نقاش يساز گر هنرها مثل مجسمهينقش د«). 29 همان(كند  يشنهاد ميپ
). 143 :1391 يرزابابازاده فومشيم(شنهاد افزود ين پيتوان به ا يز ميرا ن» گر كشورهايبه د يمل

 ينما و عكاسيات با سيارتباط ادب« .د غافل شديز نبايمدرن ن يات و هنرهايان ادبياز ارتباط م
خصوص در  به يقيات تطبيادب يها ن در قلمرو پژوهشيگر از موضوعات بكر و نويد ييك

 يعني، ياقتباس يها پژوهش). ي، همان جاروانيانوش(» است يتاليجيد يناورف يرگيدوران چ
  2.است يا نارشتهيپژوهش ب ةتاز يها لم از حوزهيبه ف يك متن ادبيل يتبد يچگونگ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 M. H. Abrams 

. داشته استاختصاص » قييات تطبياي ادب نارشتهيمطالعات ب«فرهنگستان به  قييادبيات تطب ةشمارة هفتم مجل 2
  .شود يشنهاد مينمايي پيژه اقتباس سيو به يپژوهش ةن حوزيمندان به ا ن شماره به علاقهيا ةمطالع
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 ات جهانيذات ادب: زبان. 2

  زبان ةدربار ييها اسطوره: برج بابل
  يادب يمثابة موضوع زبان به
  ؟يجهان، زبان جهان اتيادب يها جهان، زبان يها زبان

  ملت و زبان
  ات ترجمهيادب

  »يا هيحاش«و » ياصل« يها زبان
  يق ادبياز منابع تطب يكي: ها زبان ةسيمقا
  ييگرا ان منطقهيب

  زبان قدرت، زبان مقاومت
  ها و بازارها ها، روش خيتار: يادب ةترجم

 يبررس. هستاز منشأ زبان  يمختلف يها تينقاط مختلف جهان روا يها در اسطوره
تأثير آنها بر نگاه انسان  ين واكاويگر و همچنيكديآنها با  ةسيها و مقا تين روايا

ن يعلاوه بر ا. دين محور خواهد گنجياست كه در ا ييها از پژوهش ،معاصر به زبان
ن محور ياست كه در ا يز از موضوعات جالبيمربوط به زبان، ترجمه ن يها اسطوره

داند كه تأثير و تأثر ادبي و  ياي م ترين شبكه مه را مهمپراور ترج. شنهاد شده استيپ
 يرزابابازاده فومشيبه نقل از م( يابد ميجريان آن  طريق ها از فرهنگي و سياسي بين ملت

ا دو زبان آشنا يك يات جهان تنها با يمندان به ادب از آنجا كه اغلب علاقه). 144 :1391
در . ورندآ يم يآن آثار رو ةر به ترجميها ناگز گر زبانيد يآثار ادب ةمطالع يهستند برا
ن يق ترجمه صورت گرفته و اياز طر ياز آثار ادب يريو تأثيرپذ ييآشنا ياريموارد بس

. سازد يآشكار م يقيات تطبيادب يها را با پژوهش يپژوه نكته خود ارتباط ترجمه
خ، ي، تاريات ادب، مطالعيشناس زبان«جمله  گر ازياز آنجا كه با علوم د يپژوه ترجمه
به نقل از  ،باسنت(مرتبط است » يشناس و قوم يشناس ، جامعهيشناس ، روانيشناس مردم
قرار  يا نارشتهيمطالعات ب حوزة، در ياريبرخلاف تصور بس) 67 :1390 يروانيانوش

كه در آن ترجمه  يقيات تطبير، به ادبياخ يها رشد مطالعات ترجمه در سال. رديگ يم



 گزارش
 230 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي

 ...المللي ادبيات تطبيقي بيست و يكمين همايش انجمن بين   
 

 
 

 يايعلاوه بر مزا 1.فراواني كردهكمك  استو محققان  تاداناس يبرا يك ابزار ضروري
عنوان  خود به يتوان ترجمه را به خود يا ميمتون، آ ةترجمه در ارائ ةو بلاواسط يقطع
گران يتواند مترجم و د مي يقيرفت؟ چگونه؟ چگونه تفكر تطبيپذ يكرد انتقاديك روي

خ روابط يگر باشد؟ در تارياريمه ف ترجيو وظا يستياز چ يتر را در درك جامع
ر يس«؟ دارد يترجمه چه نقش» هيحاش«و » مركز«ن ي، بيغربريو غ يغرب يها حوزه

غرض و شفاف  بي يگر عمل خنثايد يبه نظام فرهنگ يك نظام فرهنگيترجمه از 
است ترجمه و يو س ؛و تجاوزگرانه ياست سخت تهاجم يست بلكه ترجمه عملين

شتر از آن است كه در گذشته به آن مبذول شده يمراتب ب به يهان توجيردن شاه كترجم
آثار ادب  يمترجمان غربدر مورد توان  ينه مين زميدر ا). 96 :1390باسنت (است 
ان يرانيا نادرست از ايدرست  يريتصو ةرا در ارائ آنهاو نقش كرد مطالعه  يفارس

 يها رجم و تفاوتنقش مت يقات، بررسيگونه تحق نيدر ا«. دنمو يمسلمان بررس
و  ينيب عصر مترجم، جهان ةريگفتمان چ. برخوردار است يت خاصياز اهم يفرهنگ
د به بحث يبا يقيات تطبياو اثرگذار است، و لذا پژوهشگر ادب ةت مترجم در ترجميذهن

  ).30 :1389 يروانيانوش(» دير است توجه نمايان تأثيرگذار و تأثيرپذيم يانجيترجمه كه م
ادبي و تحليل برخي  يها ترجمه يبررس باه و تاريخ ترجمه عمدتاً نظري ةمطالع
شود كه فرايند مفيدي است، زيرا تطبيقگران تنها  هاي ادوار مختلف كامل مي ترجمه

هاي موجود و ارزيابي ميزان دخل و  توانند به كار مهم بررسي ماهيت و دقت ترجمه مي
تأثير  ةنين ممكن است دربارمطالعات ادبي تطبيقي همچ. تصرف مترجم بپردازند

. نويسندگان خاص يا مكاتب ادبي باشد يآثار برخ ةها و فعاليت ترجمه، يا دربار ترجمه
كنند بايد تاريخ ترجمه را  هاي آنها را بررسي مي تطبيقگراني كه انواع ادبي و زيرشاخه

كند كه  يهاي ادبي به ما كمك م بنابراين، مطالعه و بررسي ترجمه. نيز در نظر بگيرند
ها و همچنين  علت تغيير و انحراف در ترجمه را در تاريخ اروپا و تاريخ اجتماعي ملت

تنگاتنگي با  ةمطالعات ترجمه رابط. وجو كنيم در ذوق و نبوغ فردي نويسندگان جست

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ةمطالع. سته ااختصاص داشت» ژوهيپ قي و ترجمهيات تطبيادب«فرهنگستان به  قييات تطبيادب ةشمارة پنجم مجل 1

 .شود يشنهاد ميپ يپژوهش ةن حوزيمندان به ا ن شماره به علاقهيا



231 
   

 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي
  ...المللي ادبيات تطبيقي بيست و يكمين همايش انجمن بين شگزار

 

 

به گفتن نيست كه مطالعه و بررسي ترجمه جدا از بررسي  يازين. اقتباس و نقيضه دارد
 يها حاصلي است و پرسش مهمي كه هميشه در كنار پرسش يترجمه كار ب ةنظري

چه  ةترجم. كاربرد ترجمه است ةشود دربار مربوط به نظريه و عمل ترجمه مطرح مي
تواند به غناي فرهنگي بينجامد؟  آثاري لازم است؟ آيا ترجمه پس از هضم و جذب مي

  ).144 :1391 يرزابابازاده فومشيبه نقل از م ،پراور(
  

 گوناگون يها گوناگون، زبان يها گفرهن. 3

  زبان و فرهنگ
  آن يزبان ييو بازنما يفرهنگ يها پنداشت

  »يگريد«زبان 
  تيزبان و هو
  يسنت يا دهيمثابة پد به يچندزبانگ
  معاصر يا دهيمثابة پد به يچندزبانگ
  ا فرصتيد يتهد: يچندزبانگ
  يو علوم اجتماع يقگريد؟ تطبيگو يسخن م يچه كس

  يقگريتطب دورگه بودن و
  يفرهنگ يدن مرزهايدرنورد

 يقيات تطبيخوانش ادب ي، نوعيدر متون ادب يگريدر يتصو ي، بررسيرشناسيتصو«
ها به  و سفرنامه يكه در متون داستان يريل تصاويتحل ير برايست سال اخياست كه در ب

ا از ه ، سفرنامهيرشناسيتصو ةدر حوز). 100نانكت (» ج شده استيكار رفته در اروپا را
آثار » يِطرفانه بودن و دقت علم يب«). 19 :1389 يروانيانوش( آيند ميمنابع مهم به شمار 

اند و منبع الهام آنان  ن سفر نكردهيزم هرگز به مشرق«كه  يسندگان غربينو
). ان جهما(د و بحث است يترد يجا» بوده است ييجهانگردان اروپا يها احتنامهيس
پراور  ةديبه عق. انجامد يم يگرياز خود و د يت بهترها به شناخ گونه پژوهش  نيا

يك ملت كه از آثار  يها يژگيو ةقگران در رفع و اصلاح تصورات غلط درباريتطب
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 1آرتورو بارئا ةنه، به مقالين زميدر اپراور . رد مؤثرنديگ يسندگان پرخواننده نشئت مينو
ارنست  ةنوشت زند يكه م يس براناقورمان  ةدربار 2»ينگويا بلكه همينه اسپان«با عنوان 

پردازد  يها م يياياسپان ةسنده دربارين نويكند كه به تصورات غلط ا ياشاره م ينگويهم
 يرشناسيتصو«ن باور است كه ينانكت بر ا). 141 :1391 يرزابابازاده فومشيبه نقل از م(

ن يا). 114(» گر را دارديد يها ب با خوانشيت تركير است كه قابليپذ انعطاف يروش
» يمنزلة خوانش متون نثر معاصر فرانسه و فارس به يرشناسيتصو« ةسنده در مقالينو

، يگريد يرهايتصو ةمطالع يرا برا يرشناسيت استفاده از تصوياهم«تلاش كرده است 
 يعلاوه بر بررس). همان جا(نشان دهد » يژه در متون معاصر فرانسه و فارسيو به
 يات فارسيدر ادب» يگرير ديتصو« يتوان به بررس يان ميربان در آثار غيرانيا» ريتصو«

  .پرداخت
ك ملت يت يخاصش در شكل دادن به هو يها تيفيها و ك يژگيبا و ينقش زبان مل

ار يشعر بس يبرا يياير جمله در زبان اسپانيپذ ساختار انعطاف :كننده است نييار تعيبس
شعر  .ز ربوده استين يياياسپان سبقت را از ين گويتويژگي، لان يمناسب است و در ا

 يحذف حروف در انتها ييايتاليت زبان ايمز .تر است نيتر و آهنگ موزون يسيانگل
باستان  يونانيمركب در  يها ها و مصوت تنوع مصوت .تشعرهاس يكلمات در برخ

ه يمپابند هو كاربرد  ييمعنا كلمات چند .بخشد ين زبان ميبه ا يخاص ييقايت موسيفيك
ار مناسب يبس يطرح مباحث فلسف يبرا يوابسته موجب شده است زبان آلمانو بند 
 يانجامد و در فرايند يم يو فرهنگ يادب يها به تفاوت يزبان يها ن تفاوتيا. باشد

به . دهد يها شكل م گر ملتيآن را از د ةزيك ملت و وجه مميت يهو يده و طولانيچيپ
است  ييزهايشرح چ يقيات تطبيادب ين دورنمايزتريچالش برانگ 3نظر جورج واتسن

ك ملت يزبان  يها تيمحدود. محال است يگريممكن و در د يك زبان ادبيكه در 
مختلف را  يها»ملت«مختلف  يها سازد و زبان يآن ملت را م يايدن يها تيمحدود
گونه كه در زبان  ك ملت آنيف روح يتعر ي، تلاش برايخيدگاه تارياز د. دهد يشكل م

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Arturo Barea 
2 “Not Spain but Hemingway” 
3 George Watson 
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رزابابازاده يبه نقل از م ،پراور. (ار داشته استيت بسيافته اهميآن ملت بازتاب  اتيو ادب
 يت مليات و هوينقش زبان در شكل دادن به ادب يبررس). 141-140 :1391 يفومش

 جذابِ يپژوهش يها ن اساس از حوزهيمختلف بر ا يكشورها ةسييك كشور و مقا
  .است  ن توجه شدهز به آيش نين هماياست كه در ا يقيات تطبيادب
  

 نيزبان مضام. 4

  نيم؟ واژگان مضاميين سخن بگويمضام ةچگونه دربار
  يقيتطب يخوانش متون در چارچوب: معنا
  باب استعاره در  پژوهش يينوزا
  تيان جنس، زبان جنسبز

  زبان احساس
  المللي نقد بين بوم: زبان دغدغه

 و پراور درگران است قيتطب ةمورد علاق يهشپژو ياه از حوزه ييك يشناس مضمون
ن و يمضام«با عنوان  تطبيقي ادبي هاي پژوهش به درآمديفصل ششم كتاب 

م يرا به پنج قسمت تقس يشناس سنده مضمونيون نيا. پردازد يبه آن م 1»ريتصاو شيپ
ات و يدر ادب يتكرار يها هيما مختلف، بن يها ها و زمان در زبان يادب ييبازنما: كند يم

 يها گونه يادب ييسندگان با آنها، بازنمايبرخورد نو ةها و نحو تيفرهنگ عامه، موقع
 ةشد شناخته يها شخصيت يادب ييو بازنما ،رهيو غ يا ، حرفهي، اجتماعينژاد

: 1391به نقل از ميرزابابازاده فومشي ( خيتارن و يشيات پيها، ادب ها، افسانه اسطوره
همنام و  يها و شخصيت يان آثار ادبياعتقاد راسخ داشت كه م 2كروچه. )144-145

ن و يمضام يقيتطب يبررس. وجود ندارد يكسان ارتباط معناداريرنگ يبا پ يها تيحكا
سندگان از كدام نوع مواد استفاده يم كدام نويدهد كه بفهم يامكان م ها به ما هيما بن
رند و چگونه علاوه بر نبوغ يگ يمختلف چگونه آنها را به كار م يها كنند و در رمان يم

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Prefiguration 
2 Benedetto Croce 
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به باور پراور . ميسه كنيو مقا يها و جوامع مختلف را بررس گان، روح زماندسنينو
رزابابازاده يبه نقل از م(ست يجدا ن يادب ياه ها و گونه سبك ةاز مطالع يشناس مضمون
  ).145 :1391 يفومش

ر ياخ يها در دهه«. ن بخش توجه شده استيز در اين، به استعاره نيعلاوه بر مضام
نظر به ). 31 موحد(» خته استيلسوفان زبان را برانگيآن توجه ف ياستعاره و معنا

 ارسطو. اهيمانند ارتباط دانه با گاست ) وار اندام(ك يافلاطون نقش استعاره با زبان ارگان
كه بر  يا صناعت، جامه ينوع« ؛نت كلام استين باور است كه استعاره تنها زيبر ااما 

 يةنظر«توان به  يز ميتازه در مورد استعاره ن ياز آرا). 32همان (» ميپوشان ياندام سخن م
 ةدغدغ ،خير طول تارشود استعاره د كه مشاهده مي چنان. اشاره كرد» دسونيويد يعلّ
ز به يش نين همايك آن با زبان در ايسبب ارتباط نزد بان بوده است و بهيلسوفان و اديف

  1.آن توجه شده است
كه بر  يدگاهيد ؛است يافته روزافزون رشدطور  بهانه يگرا دگاه بوميسوم د ةهزاردر 
ز از تأثير و نفوذ ين ينقد ادب. كند يانسان تأكيد م يدر زندگ يعيطب يها دهيپد يدينقش كل

موسوم به نقد  يافتيش رهيداين قلمرو شاهد پيدر ا. است دگاه دور نبوده ين ديا
دار شده است و به ارتباط يپد يشناس نقد كه از دل بوم بوم. ميبود 2نقد ا بوميشناسانه  بوم
 يكرديعنوان رو كند حدود ده سال است كه به يست توجه ميط زيو مح يان آثار ادبيم
ج يبه نتا ينقد ادب يها از واكنش يكيافت ين رهيا. فته شده استريپذ يجزا در نقد ادبم

 يطيمح ستيز يش آگاهيتواند در افزا ات مييادب. است يستيتاليكاپ ةتيحاصل از مدرن
افت وامدار ين رهيبا ا يپژوهشگران ادب ييآشنا. داشته باشد ياساس يانسان نقش

بود كه  1989در سال  يات غربير نشست انجمن ادبد. است 3يل گلاتفليچر يها تلاش
 ةجيدر نت. تأكيد كرد ينقد ادب ةد خانواديعنوان عضو جد نقد به بوم گلاتفلي بر پذيرش

نقد  بوم آيد ين منابع به شمار ميتر كه آثارش پرارجاع 4چون بوئل يپژوهشگران يها تلاش

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ديروز و امروز توانند به كتاب  يم» سونويديد يعلّ يةنظر«ويژه  استعاره و به ةشتر درباريب ةمندان به مطالع علاقه "

  .اء موحد مراجعه كنندينوشتة ض يشعر فارس
2 Ecocriticism 
3 Cheryl Glotfelty 
4 Lawrence Buell 
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نقد به طرح  بوم ،و فروم يبه باور گلاتفل. ديت و شهرت رسيبه اهم ياديبا سرعت ز
ده شده ير كشين غزل چگونه به تصويعت در اينكه طبيل ايپردازد از قب يم ييها پرسش

ابرازشده  يها ا ارزشي؟ آدارد يشنامه چه نقشين نمايرنگ ايدر پ يعيت طبياست؟ موقع
ما در مورد  يها همخوان است؟ چگونه استعاره يطيمح ستيز ييشنامه با داناين نمايدر ا
عنوان  را به يسينو عتيتوان طب يگذارند؟ چگونه م ين تأثير ميرفتار ما با زم ةن بر نحويزم
 مطرحز ين يتر ينظر يها ها، پرسش ن پرسشيمشخص كرد؟ علاوه بر ا يادب ةك گوني

نگارش زنان متفاوت است؟  ةعت با نحوينگارش مردان در مورد طب ةا نحويآ: شود مي
گلاتفلي و (تأثير گذاشته است؟  يعيطب يايان بشر و دنيم ةبر رابط يقياز چه طرسواد 
نقد نوشته  بوم ةدر حوز ،يو كاربرد ياز آثار نظر يهرچند تعداد قابل توجه). xixفروم 

 1.ار اندك استين حوزه بسيدر ا يقيشده است، اما پژوهش تطب

  
 يا ارتباط حرفه: تيقگران درحال فعاليتطب. 5

  د آنو رموز متعد يدانش نقد ادب
  زبان نقد: اتيسنجش ادب

  م؟يق كنيچگونه با استفاده از واژگان تطب: يزبان يمثابة روش به يقگريتطب
  يادب ينگار خيگفتمان تار: ةسخن گفتن دربار

  تاليجيد يعلوم انسان
  يو منطق در گفتمان انتقاد يليتحل ةفلسف

  يو نوشتار يزبان گفتار
  يقيات تطبيادب ةچندزبان ةنيگنج

  المللي واژگان بين: قگرانيتطب فرهنگ لغت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  :ر مراجعه كننديز آثارتوانند به  ينقد م بوم ةقي در حوزيهاي تطب مندان به پژوهش علاقه "

Zekavat, Massih. “Ecocriticism and Persian and Greek Myths about the Origin of Fire.” CLCWeb: 
Comparative Literature and Culture. 16.4 (2014): http://dx.doi.org/10.7771/1481-4374.2615 

Mirzababazadeh Fomeshi, Behnam and Farideh Pourgiv. “Two Green Poets: A Comparative Ecocritical 
Study of Sepehri and Emerson.” k@ta 15.2 (2013): 109-116. 

Handley, George B. New World Poetics: Nature and the Adamic Imagination of Whitman, Neruda, and 
Walcott. Athens: University of Georgia Press, 2007. 



 گزارش
 236 "" ، پياپي)&-$"بهار و تابستان ( "/*ادبيات تطبيقي

 ...المللي ادبيات تطبيقي بيست و يكمين همايش انجمن بين   
 

 
 

ولك . ستيده نيپوش يبر كس يقيات تطبيو ادب يادب يةان نقد و نظريامروزه ارتباط م
» كند يم يمعرف يقيات تطبيرفت از بحران ادب را راه برون ياز نقد ادب يريگ بهره«
ات يادب«افت كه يتوان در يها م دهين پديا يستيچ ةتأمل دربار يبا كم). 112 ذكاوت(

ف، ين دو حوزه نه فقط در تعريا. است يه و نقد ادبير از تعامل با نظريناگز يقيتطب
در خصوص ). 113ن هما(» دارند يكيز با هم نزديها ن ت، اهداف و آرمانيبلكه در اهم
توان به  يم يفارس يها ان مقالهياند كه از م ار نوشتهيبس يو نقد ادب يقيات تطبيارتباط ادب

نوشتة » يقيات تطبيو ادب ية ادبيرابطة نقد و نظر يها تيها و ظرف الشن چييتب« ةمقال
 يشتر اشاره شد، معرفيطور كه پ همان. مراجعه كرد) ك منابع.ر(مسيح ذكاوت 

 ةبرجست يها است و از نمونه يقيتطب يادب يةف نقد و نظرياز وظا يانتقاد يشناس گونه
، يكاربرد ،يمحاكات يادب يها هيدر خصوص نظر برمزيا يشناس توان به گونه يآن م
ارتباط  ةدربار يمتفاوت يدر انگلستان، فرانسه و آلمان آرا«. اشاره كرد ينيو ع يعاطف
» است يقيتطب يةنقد و نظر ةآنها در حوز ةسيوجود دارد كه مقا يه و نقد ادبينظر

 يرانيبان اياد يآرا ةسيتوان به مقا ينه مين زميدر هم). 148 :1391 يرزابابازاده فومشيم(
  .ها پرداخت گر فرهنگيپردازان د هينظر يات با آرايو كاركرد ادب يستيچ ةدربار

ك يدوره . اشاره كرد يادب يها توان به دوره يم يادب ينگار خيخ و تاريتار ةدر حوز
. خاص بر آن حاكم است يادب يارها و قراردادهايمع و است كه هنجارها يمقطع زمان

 يها ن آن دوره و جنبشيارتباط ب يبرقرار ،يك دوره ةمطالع يبرا ن حالتين، بهتريبنابرا
دوره  ةن است كه مطالعيد به آن اشاره كرد اينجا بايه در اچآن. حاكم بر آن است

مطالعه و فهم آثار  يبرا. مجزا باشد يان ادبينهضت و جر و مكتب يتواند از بررس نمي
 ةمطالع يبرا. استفاده كرد يقيد از روش تطبيبا 1تسييسندگان از جمله ينو يبرخ

 ييك قاره بلكه از مرزها يتنها از مرزها سم نهيسم و فوتوريمانند سوررئال ييها جنبش
ها و  جنبش ةها، همانند مطالع دوره ةپژوهش دربار يبرا. د گذشتيز بايات نيادب

 يفومشرزابابازاده يبه نقل از م ،پراور(ز كرد يجا پرهيم بيد از تعميبا يادب يها گونه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Yeats 
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ها  دهين پديبا ا يات فارسيها در ادب ان مكاتب و دورهينسبت و ارتباط م). 145 :1391
  .است يقيتطب يها پژوهش يات جهان موضوع جالب برايدر ادب

كننده در آن علم به  نييو تع ياز مباحث اساس يعلم ةهر رشت يواژگان تخصص
پژوهشگران  يبرا يمنابع اساسل فرهنگ واژگان هر رشته از ين دليبه هم. آيد يشمار م

ز يفرهنگ لغت ن يةته. ستين ين قاعده مستثنيز از اين يقيات تطبيادب. آن رشته است
ف يگونه تعر را اين »يانتقاد يسينو فرهنگ« 1نيلو. باشدهمراه  يد انتقاديد با ديبا
ه ك يافراد يل مفهوم آن واژگان برايق تحلياز طر يديف واژگان كليروش تعر«: كند يم

به نقل از ميرزابابازاده ( »اند داشتهت آن واژگان نقش يدر شكل دادن به مفهوم و اهم
ات فراتر يادب ةد از حوزين واژگان بايا مِيدرست مفاهدرك  يبرا. )148: 1391فومشي 

 ياسيو س يل علوم نظاميها از قب گر حوزهييك واژه را در د ير تكامليرفت و س
. است يانتقاد ينگار ن واژهيك نمونه از اي» وانگاردآ«بررسي معناي . وجو كرد جست

ن نوع يدر ا. ات وارد شدياست و سپس به ادبيابتدا به س ينظام حوزةاز  اين واژه
گر يكديآنها از  يريو تحول و تأثيرپذ كنند را مقايسه مي يديواژگان كل مِيمفاه ،پژوهش

ن حوزه يمند به ا گران علاقهپژوهش). 148 :1391 يرزابابازاده فومشيم. (شود مي يبررس
 يرا بررس يو هنر يمربوط به مكاتب ادب يواژگان انتقاد يير تحول معنايتوانند س يم

داخل  يادب يران و هم در فضايرون از ايب يادب يهم در فضا يمين مفاهيچن. كنند
آن با  ةسيران و مقاين واژگان در ايتحول ا ياند كه بررس كشور دستخوش تحول شده

و  يانتقاد يسيون گفرهن ةاز موضوعات جالب و سودمند در حوز يادب يها سنتگر يد
  .است يقيات تطبيادب
  

  ش يساختار هما
  :برگزار خواهد شد يش در قالب دو نوع نشست كلين همايا

صورت  مقاله به ةپژوهش و ارائ يِشنهاديارسال طرح پ ،كه در آن ييها نشست) الف
قه ارائه ياست كه در مجموع در نود دق يخنرانهر نشست شامل سه س. است يانفراد

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Harry Levin 
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، طبق دستورالعمل و با اشاره به وبگاهق ياز طربايد سندگان ينو /سندهينو. د شدنخواه
) ييگردهما يها ان پنج عنوان نشستيده از ميبرگز(طرح  امرتبط ب يفرع يها موضوع
 يم خانوادگشامل نام و نا يشنهاديطرح پ هر. دكننارسال  خود را يشنهاديطرح پ

 يشان، عنوان طرح، موضوع فرعيا يعلم ةمتبوع، رتب ةموسس سندگان،ينو /سندهينو
نش يو گز يابيارزرا  يارسال يها لمللي طرحا نبي يا تهيكم. ده استيمرتبط و چك

مرتبط آزاد است و ممكن است بنا به  يدر انتخاب موضوع فرع يعلم ةتيكم. دكن مي
 يبا موضوع فرع ،يك طرح يشان برايا ياز سو يماعلا يته، موضوع فرعيص كميتشخ

 .سندگان متفاوت باشدينو /سندهينو يشنهاديپ

 يجمع ةيك پروژ يمنظور اجرا كه ارسال طرح در آن به يگروه يها بخش) ب
دهند  ميل يكنندگان تشك از شركت يگروه ،طرح سندگانِينو /سندهينو .رديگ يصورت م

هر . بپردازند به بحث ييط با موضوع گردهماا مبحث مرتبيك پرسش يكه در مورد 
ر در آنها يشود و موارد ز ها ارسال مي ش و طبق دستورالعمليهما وبگاهق يطرح از طر

شنهاددهنده، عنوان بخش يپ يعلم ةمتبوع، رتب ةكننده، موسسنام برگزار: است هآمد
  .دهي، چكيگروه

كه در چند جلسه  رنايسم: ز به سه صورت برگزار خواهد شدين يگروه يها بخش
ك جلسه يكارگاه كه فقط در . شود ل مييو در چند روز تشك ييدر طول گردهما

د يبا يگروه يها بخش يكنندگان طرح برا ارسال. گردزين ميشود و همچن ل مييتشك
ا ينار يسمبراي يا است  يكارگاه آموزش يبرگزار يشان برايمشخص كنند كه طرح ا

كه طرح  يهنگام .د مشخص شده باشديز باينار نيسمدر ضمن تعداد جلسات . زگرديم
 ةكنند شود، هماهنگ اعلام مي وبگاهق يرفته و از طريپذ يبخش گروه يبرا يشنهاديپ

شركت در آن  يداوطلبان برا يارسال يها طرح يآور ت جمعيمسئول يبخش گروه
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رش يا عدم پذيرش يبه داوطلبان در خصوص پذ يرسان و سپس اطلاع يبخش گروه
  1.شود دار مي شان را عهدهيح اطر

  
  پژوهش يشنهاديارسال طرح پ

كه ديرتر  ييها طرح. نوشته شده باشد ييا آلمان يسيتواند به زبان فرانسه، انگل طرح مي
. د شدناز موعد ارسال شوند تنها در صورت وجود زمان در برنامه در نظر گرفته خواه

 ينشانش به يهما اهوبگق ين و تنها از طريصورت آنلا ارسال طرح به
http://icla2016.univie.ac.at/ ر استيپذ امكان.  

  مهم يها خيتار
  :شيهما يها نشست يبرا يانفراد ةارسال مقال

  1394ور يشهر 9: مهلت ارسال
  1394 يد 10: رشياعلام پذ

  :يبخش گروه يكنندگان برا ارسال طرح هماهنگ
  1394بهشت يارد 10: مهلت ارسال

  1394ر يت 9: رشياعلام پذ
  :شده رفتهيپذ يك بخش گروهيشركت در  يارسال طرح برا
  1394ور يشهر 9: مهلت ارسال

  1394 يد 10: رشياعلام پذ
  .ش مراجعه كننديهما وبگاهشتر به يكسب اطلاعات ب يتوانند برا يمندان م علاقه
 ،يقيات تطبيادب ينه چندان طولان خِيد كه تارينما يم ين نكته ضروريان ذكر ايدر پا

د يات جدينظر ةو ارائ، »يقيات تطبيبحران ادب«همچون  ،داشته است ياريتحولات بس
ن يتوجه به موضوع و عناو. ار مؤثر بوده استيبس يدانشگاه ةن رشتيا ييايدر پو
و مقايسة آن با  يقيات تطبيالمللي ادب انجمن بين نِيشيپ ييدهمامختلف گر يها نشست

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ارائه داده و آن طرح پذيرفته شده  يطرحدر ايران  دربارة ادبيات تطبيقيور  بهره يددكتر مج ،در بخش گروهي 1

براي اطلاع . شود هاي اين رشته در ايران بررسي مي در اين نشست وضعيت كنوني ادبيات تطبيقي و افق. است
  :مراجعه كنيدشده، به نشاني زير  هاي پذيرفته از اين طرح و ديگر طرح

https://icla2016.univie.ac.at/group-sections/ 
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و بر سرعت  استر يدر سه سال اخ يقيات تطبيتحولات ادب ةدهند نشان يآت ييگردهما
مقاله تنها به دو زبان  ةن ارائيشيپ ةكه در دور يدرحال. اردذگ يز صحه مين تحولات نيا

است و  يافتهگسترش  يزبان ةرين دايا يآت ةر بود، در دوريپذ و فرانسه امكان يسيانگل
 يعنيش يهما يهمسو با موضوع اصل ،شرفتين پيا. شود ز شامل مييرا ن يزبان آلمان

ترجمه ت ـ سيارتباط به زبان ن باز هم بي ديگر ـ كهقابل توجه  ةنكت. ز استيزبان ن
 يشنهادياز موضوعات پ يآت ةش و هم در دورين همايشيپ ةاست كه در دو دور
 يجا. سازد يات آشكار ميادب يقيتطب يها ت ترجمه را در پژوهشيپژوهش است و اهم

ـ  يالملل نين انجمن بيران در ايا يقيات تطبيادب يمل و انجمن يرانيپژوهشگران ا يخال
ـ  رديپذ يعضو م يقيات تطبيادب يمل يها ان پژوهشگران و انجمنيا از ميكه از سراسر دن

 .شود احساس مي

و  ي، مليا در سطوح منطقه يمتعدد يادب يها شيساله هما ا هردر كشور م
ش يهما ياما صرف برگزار«است؛  دواركنندهين نكته اميا. شود مللي برگزار ميال نبي

د و كارآمد را يش مفيك همايط يد شرايها با شين هماياندركاران ا ست و دستين يكاف
 :1392 يرزابابازاده فومشيم(» اشدمعكوس نداشته ب ةجيشان نتيرند تا تلاش ايدر نظر بگ

ها  يسخنران يها و حت ها، نشست شيمانند هما يعلم يها تيفعال يبررس 1).197
هرچند «. كند يانيكمك شا يو پژوهش يعلم ةدر عرص ييايتواند به نشاط و پو مي

روز را در فراخوان مقالات خود  به يموضوعات يداخل يها شياز هما يتعداد
ا يها به شرح و  شين همايشده در ا مقالات ارائه ةفانه بخش عمدگنجانند، متأس يم

و  تيناع). يرزابابازاده فومشيپور و م خجسته(» پردازد يات منسوخ ميكاربست نظر
ن رشته يشرفت ايمصمم به پ ،يكه با دلسوز يداخل يها شيبرگزاركنندگان هما توجه

 و از ركود ،آنهان يوو موضوعات و عنا يجهان يها شين همايبه آخرند در كشور
ها  تين فعاليا يروزرسان و بهكند  مي جلوگيري يداخل يها پژوهش گرد و انحطاط عقب

  .ودش ميرا سبب 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  :ر مراجعه كننديتوانند به نوشتار ز يم يهاي داخل شيمشكلات هما يبرخ شترِيشناخت ب يمندان برا علاقه 1

 » .ماشناسي دانشگاه مازندرانيش نين همايبر مجموعه مقالات دوم ينقد« .، بهناميميرزابابازاده فومش
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 يپژوهش( يو فارس يات عربيو مجنون در ادب ليلي. هلال يميمحمد غن
 ينظر يهادترجمة ). انهيو عشق صوف يدر عشق عذر يقيو تطب ينقد

  .1393ي، نشر ن: تهران. يحانه منصوريو رمنظم 
  
  

 يوندهاين پيشتريباز برياز د ،انيرانيها و ا چون عربهم ياسلام مللة مجموع
گسترده به بركت  يوندهاين پيا. اند هگر داشتيمتقابل را بر همد يگذارتأثيرو  يخيتار
ار يبس يوندهايمسلمان، پ يها ن ملتياسلام كه در ب. د آمديشمول اسلام پد ن جهانييآ

ران، يان دو ملت عرب و ايو م يو فارس ين دو زبان عربيجاد كرده بود در بيا يقيعم
ها  گر زبانير آن را در ديكه نظ پديد آورد يا ق و گستردهيعم يو زبان يروابط فرهنگ

ترين  از مهم يكيبه  يو فرهنگ يادب يوندهاين پيا ير، بررسياخ يها در دهه. ميابي نمي
  . ل شده استيتبد يعرب يقيات تطبيپژوهش در ادب يمحورها

و  يعلم يقيات تطبيگذار ادب انيبن ،)1968رگذشتة د( هلال يميغن دكتر محمد
از  يكين حال يدرگذشت، با ا يسالگ 52در  يو. است يعرب يروشمند در كشورها

هلال به  يميدكتر غن. ستم استيب ةعرب در سد يقگران و منتقدان ادبين تطبيتر بزرگ
نثر  تأثير يدر سوربن به بررساو  يدكترا ةرسال. و فرانسه تسلط داشت يفارسي ها زبان
كتاب ارزشمند او با  .داشتپنجم و ششم اختصاص  يها در قرن يدر نثر فارس يعرب

 در يقيات تطبيادب ةيو روشمند در نظر ين اثر علمينخست الأدب المقارنعنوان 
 يمعرف آن راجا نيدر ا او ـ كه يگر اثر ارزشمند و البته كاربرديد. است يعرب يكشورها
 يكيتوان آن را  است و مي يو الفارس يالأدبين العرب يو المجنون ف يليلكرد ـ  خواهم
ف شده يلأفرانسه ت يقيدانست كه براساس مكتب تطب يعرب يقين آثار تطبيتر از مهم
ن يتر از مهم يكيو مجنون به  يليبه همت دكتر هلال بود كه موضوع ل. است

كتاب ارزشمند  تأليفبا  يو. ل شديتبد يعرب يقيات تطبيدر ادب يموضوعات پژوهش
 يها پژوهش يراه را برا) 1954قاهره، ( يو الفارس ين العربيالأدب يو المجنون ف يليل

  . هموار كردنه ـ ين زميـ در ا پس از خود
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  و مجنون يليلكتاب  يها بخش يمعرف
بخش اول، غزل دكتر هلال در : است م شدهيدر سه بخش تنظ و مجنون يليلكتاب 
دقت بررسي  را به يات كهن و نو عربيو اخبار مجنون در ادب) يپاك و افلاطون( يعذر
شاعر  ياثر احمد شوق يليمجنون ل ةشناميات معاصر عرب، نمايمؤلف از ادب. كرده
شنامه ين نمايدر ا يفارس يها م منظومهيمستقريغ تأثيران يبه ب ده است ويرا برگز يمصر
اد، يبه احتمال ز ز تسلط داشت وين يات تركيدبدر ا يمعروف است كه شوق. پردازد مي

ن احتمال يهمچن. قرار گرفته بود يفارس يها منظومه تأثيرتحت  يات تركيق ادبياز طر
بود از متون  يصيـ كه تلخ يليمجنون و ل ةدربار يفرانسو يها از نوشته يدارد كه و

را پس از ازدواج با  يلي، ليرانيبان اياد شيوةبه  يمثلاً و .باشد بودهز متأثر يـ  ن يفارس
ده و ين ايا 1.داند زه نگه داشته و او را نسبت به مجنون وفادار مييهمچنان دوش» ورد«

  .دارد تعلق يو به منابع فارس نيست يطرز نگرش، در منابع عرب
ن ياو در ا. اختصاص دارد يات فارسيو مجنون در ادب يليل يبخش دوم به بررس

، ي، هاتفير خسرو دهلوي، امينظام و مجنون يليلچون  يسمهم فار يها بخش، منظومه
محتواي . است كرده يرا بررس يرازيش يو مكتب يبافق ي، وحشيو اشعار سعد يجام

ج آن يو مجنون و عوامل و نتا يليدر موضوع ل يات ادبتأثير يز بررسيبخش سوم ن
 .يو فارس يات عربيات متقابل در ادبتأثيروندها و يعوامل پ. 1 :داردو چهار فصل  است

. 4. و مجنون يليل يفارس يها در داستان يعرب يها تيروا تأثير. 3. انهيعشق صوف. 2
  يفارس يها و مجنون در داستان يليموضوع ل يها يژگيو

  
   سندهيروش پژوهش نو
از مكتب  يرويبه پ يو. است يعلم ـ يخيسنده در كتاب مزبور، تاريروش پژوهش نو

پردازد و  خ مييدر پرتو تار يق ادبين حقايي، به تبيقيات تطبيك فرانسه در ادبيكلاس
 يشمول جهان يفكر يها انيانه را با جريموجود در افكار صوف يادب يها شهيها و اند جنبش

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
دارد اما قصد ندارد حق مخالفت با اجبار فرزندانشان در ازدواج باز والدين را از ارداز اين طريق قصد دشوقي  1

 ).105، انواع شعر عربي و سير تطور آنپرويني و ميرقادري، . ك.ر( پدر و مادر را براي دختران تأييد كند
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 دهد؛ را شرح مين افكار يا يفلسف يها شهيرزند و  وند مييسم پيچون مكتب رمانت
  .آيد يشمار ممهم به  ي، هدفيقيتطب يها كه در پژوهش يا مسئله

  
  يو فارس يو مجنون در عرب يليت داستان لياهم

در  ين موضوعات پژوهشيتر جياز را يو مجنون يك يليكه گفته شد موضوع ل چنان
را و المجنون  يليلهلال، كتاب  يميكه دكتر غنپس از آن .است يعرب يقيات تطبيادب

م عبدالرحمن يابراه ع جمعه،ي، طه ندا، بديچون عبدالسلام كفاف ينوشت پژوهشگران
گران، ي، عبدالواحد بوشداق و دين، طاهر مكيالد د جمالي، سعيالعشماو يمحمد، زك

د كردنها  نه پژوهشين زميرفتند و در ايپذ تأثير ند والهام گرفت يقين اثر تطبياز ا يهمگ
  .نوشتندها  مقالهو 

. است داشتهرا  ن توجهيشتريز بيران نيا يو مجنون در نزد شاعران صوف يليلداستان 
. است) يپاك و افلاطون( ي، نماد عشق عذريات عربيعامر در ادب يا مجنون بنيس يق

حجاز و اطراف آن  يان و در صحرايبه روزگار امو) عذره ةليمنسوب به قب( يغزل عذر
ها و اندوه عاشق سخن  ن و از رنجيپاك و آتش ياست كه از عشق يد آمد؛ غزليپد
ة به دور است و صبغ ييجو كامة يو روح يگر ي، اباحيهرزگ د و از هرگونهيگو مي
و  ينيعوامل د همچنين ،يدولت امو يها استياز س يگردانيرو. دارد يروشن ينيد

اما  .ارنديبس يات عربيدر ادب يشاعران عذر. دين نوع غزل انجاميش ايدايبه پ ،يطيمح
افته و يراه  يات فارسيه ادبست كه بلايتنها اخبار مربوط به مجنون و ل از اين داستان،

و مجنون شعر  يليدرباره ل يرانيها شاعر ا ده. مورد توجه فراوان قرار گرفته است
اهتمام توجه و ن يهلال، علت ا يميدگاه دكتر غنياز د. اند ظومه سرودهاند و من گفته

 يبه داستان و يات فارسيكه در ادب ياست كه شاعران بزرگ اينفراوان به مجنون 
 ييها يژگيمربوط به مجنون و يها تيند و در اخبار و رواا يبان صوفياند از اد ختهپردا
ع و مناسب يوس يو آن را جولانگاه نيست يگر شاعران عذرياند كه در اخبار د يافته
رنده كه در يرنده و پذياز گياصل ن(اند  افتهيخود  يها شهيال و انديپرورش خ يبرا
 يب ماندن مجنون از ارضاينص از آن جمله است بي). دت داريار اهميبس يقيات تطبيادب
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ن حدود و يخود را تا بالاتر ةكه موجب شد او عاطف يموضوع ؛شيخو ةعاشقان ةعاطف
د شد خود را وقف عشق كرد و وجد ينوم يليچون از ل ينكه ويمراتب آن بركشد؛ و ا

ت باورمند و اس يان عرب، فرديمجنون در نزد صوف .انه بر او عارض شديو جنون صوف
چون (ها  كرامت يگردان از خوردن گوشت جانوران، و دارايگزيده، رو عابد، خلوت

 ين صفت ويتر اما مهم. آنها خوگر است ارند و او بيگ وانات با او انس ميي، ح)انيصوف
احساسات و  ةان و غلبيطغ« يمعنا بلكه به ،جنون نه در اصطلاح عوام ست؛جنون او

است  يا ن مرتبهين معنا بالاتريجنون در ا. »عاطفه در دل يروين ليدل عواطف بر عقل به
 يرانيا يها موجب شد شاعران صوف يژگيها و و ن حالتيا. شود بدان نائل مي يكه صوف

ر ين باره به تصويها و تصورات خود را در ا شهيكنند و اند يبه مجنون توجه خاص
  .كشند
  

  يفارس يها در منظومه يحضور فرهنگ عرب
و  يليل يفارس يها در داستان يعرب يها تيروا تأثيربا عنوان  يهلال در فصل دكتر

 يفارس يها در داستان يات و فرهنگ عربيادب تأثيراز  يمختلف يها ، به گونهمجنون
در هر دو ( يو فارس يات عربيمجنون در ادب يمجنون اشاره كرده است، مثل نشان عذر

ها و  تيروا تأثير ،)يو نفسان ياز اغراض ماد است پاك و بركنار يات مجنون شاعريادب
داستان و حوادث آن كه  يعرب ةداستان، صبغ يو ساختار اصل هدر شالود ياخبار عرب

مثل به ( است يخرافات عرب ها و ها و سنت ، عادتيط و مناظر عربيشامل وصف مح
در  يرو زشت يرزنيدن پياز د ينيا احساس بدبيزاغان و  يا بد گرفتن صدايك يفال ن

اقتباس  يات عربياز ادب يرانيكه شاعران ا ين ادبيمضام يز برخيو ن ،.)..آغاز روز و
مثل اعتقاد به قضا و  ينيم ديو مفاه يخرد و جزئ يها شهياند ين برخيهمچن ،اند كرده

 يافته كه البته اعتقاد به قضا و قدر در باورهايراه  يبه ادب فارس يقدر هم از نظر و
جانوران و  و موضوع سخن گفتن مجنون با پرندگانو  ،است بودهز ينان يرانيكهن ا

  ...و ،انگر شدت عشق و شور اوستيجمادات كه ب
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  يو فارس يو مجنون در عرب يليموضوع ل يها تفاوت
ز غفلت نكرده است ين يات فارسيرات موضوع مجنون در ادبييتغ يدكتر هلال از بررس

ات كهن يمعتقد است موضوع مجنون در ادب يو). رش و استقباليپذ ةينظردر بحث (
 يخيشان و گاه متناقض تاريپر يها تياز روا يا خ و مجموعهيدر حوزة تار ،يعرب

ك از شاعران ي، هريات فارسيك داستان ندارد، اما در ادبيمحصور است و هرگز شكل 
ش يمورد نظر خو يعرب يها تياند كه حوادث آن را براساس روا ساخته ياز آن داستان
، هماهنگ و منسجم است يات فارسين داستان در ادبيا يدادهايلذا رو. اند مرتب كرده

كه  يب، و تناسبيسنده و اديل وحدت نويدل به( ستيو تناقض ن يشانيو دستخوش پر
  ). جاد كردهيمختلف و پراكنده ا يها تين روايب يو

 يبيعات تازه و عجات و اطلايند اما جزئبند داستان پاي يبه اصل عرب يرانيشاعران ا
و كند  ميك يشان نزديط و عصر و زمان اياند كه آن را به مح به اصل داستان افزوده

در  يليد كه مجنون و ليگو مي يمثلاً نظام .سازد آن دور مي ياز اصل عرب يگاه
 كديگر دانسته استيعاشق  يآن دو را در جوان يجام يول ؛خانه عاشق هم شدند مكتب

دواج دخترش با مجنون كه او را از ننگ از يلينكه پدر ليا اي ؛)يدكن كويو نه از سن(
زه ماندن يا موضوع دوشي ؛خواندند حاضر نشد آن دو را به عقد هم درآورد عقل مي كم
  .)امدهين يچ منبع كهن عربيكه در ه( پس از ازدواج يان عمر و حتيتا پا يليل

ن يتر ياست كه اصل يات فارسين داستان در ادبيا ةانيصوف ةدر صبغ، تر تفاوت مهم
مثلاً در شعر ( يات فارسيمجنون در ادب. مربوط به مجنون است يها منظومه يژگيو

دن است و عبادت و يدوستدار خلوت گز يليخود با ل يياز همان آغاز آشنا) ينظام
رفت و خلوت  ش به صحرا مييخو شتنِياز خو ييا و رهايبه قصد تجرد از دن يو. زهد
، عشق به حضرت حقيقتصاحب كرامت بود كه عشقش در  يك صوفيو ا. ديگز مي

  .حق بود
ز يعرب ن يابانيط بيدر وصف و دور شدن آنها از مح يرانيمتفاوت شاعران ا شيوة

و مجنون در آنجا درس  يليكه ل يا خانه قابل توجه است، مثل وصف مكتب
 يبرا يليكه ل يخرم يها سرسبز و باغ يها به بوستان يرانيتوجه شاعران ا .خواندند مي
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ن يكه ب يها و وصف جنگ وهيها، م رفت و وصف درختان سرو، گل گردش به آنجا مي
و  يرانيط اين اوصاف، برگرفته از محيا ةهم ،...ر نوفل درگرفت ويسپاه ام و يليل ةليقب
  .زبان است يال شاعران فارسيخة جينت

پراكنده و  يها تيز مجموع روااند ا توانسته يرانيد گفت كه شاعران ايدر مجموع با
ق دل و يند كه از طريعارف را بسرا يزاهد ةنام، غميشان و متناقض عربيگاه پر

بود كه  يآزمون د صرفاًيكه بدو رس ييها لذا رنج ،قت بوديحق يجوو احساس، در جست
 مجنون با نور دل و .ديرومند گردييافت و باورش ن يآنها فزون ةواسط به يمان ويا

قت راه يون شد؛ چه، تنها دل است كه به حقمقت رهنيش به راه حقيكران خو يب ةعاطف
  .تر است ل از عقل صادقبرد و عاطفه و د مي

  
  ن كتابيا ةترجم ةكوتاه دربار يسخن

منظم  ينظر يبه همت دكتر هاد يو فارس يات عربيو مجنون در ادب يليلكتاب 
سركار خانم  يمدرس و با همكار تيدانشگاه ترب يات عربيار گروه زبان و ادبياستاد

ترجمه شده  يبه فارس ي، از عربيات عربيكارشناس ارشد زبان و ادب يحانه منصورير
و در ترجمه از  دارند زيادياطلاعات  يقيات تطبيمنظم در حوزة ادب يدكتر نظر. است
، علاوه بر يستودن يشان با دقت و وسواس علميا .دارند ييد طولاي يبه فارس يعرب
اند  دو زبان مبدأ و مقصد كوشيده يو ساختار ينحو و يصرف يها يكار زهيت ريرعا
 ياريكتاب در بس ةكه خوانند يا گونه ان در قالب ترجمه ارائه دهند بهوا و رويش يمتن

كتاب آكنده  يمتن اصل. شده است شود كه متن حاضر، متن ترجمه نمي موارد متوجه
ة همراه ترجم ، بهيگذار ق و حركتيا با ضبط دق، اشعار رمترجم و ،ياست از اشعار عرب

و به  كندسه يمقا يشده را با متن اصل تواند متن ترجمه ميآورده است كه خواننده  آنها
  .ببرد يشان در ترجمه پيدقت ا

 را هم كه ياشعارهمة ، يمتن اصل يِاشعار عرب همةن اثر، علاوه بر يمترجم فاضل ا
مترجم محترم همچنين . بسيار دقيق ترجمه كرده ستده اورآ يمؤلف دانشمند در پاورق

حدود  يمعتبر، معادل فارس يها و نسخه يرانيشاعران بزرگ ا يها وانيبا مراجعه به د
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ن كار، يا. ات نهاده استيآن اب يعرب ةترجم يت را استخراج كرده و در جايب 1800
اثر اكتفا  ةترجم به شان صرفاًيز اين. ستكويار نيدشوار و البته ارزشمند و بس يبس

ل يا تكميشتر يح بيتوض يبرا.) مـ (را با علامت  يها موارد اند و گاه در پانوشت نكرده
روشن  يضرورت و برا يبه اقتضا يعلاوه بر آن، مترجم گاه. اند سنده آوردهيسخن نو

  .اند افزوده ] [ان دو قلاب يرا در داخل متن م يشتر سخن مؤلف، مطالبيشدن هرچه ب
 كه همة انتظار اين استن اثر، يق روزافزون مترجمان محترم ايتوف يوضمن آرز

ن رهگذر، علاوه بر يند تا از اكندقت مطالعه  ن اثر را بهي، ايقيات تطبيمندان ادب علاقه
و  ياثرگذار ة، با نحويو فارس يات عربيانه در ادبيبا موضوع عشق پاك و صوف ييآشنا
  .آشنا شوند يفارسو  يات عربيمتقابل دو ادب يرياثرپذ

  
  

  ينيل پرويخل
  تهران  ـت مدرسيدانشگاه ترب يات عربيار گروه زبان و ادبيدانش



 ûýăþ :(üÿú -  üÿÿبهار و تابستان ( ûû، پياپي )تان زبان و ادب فارسيفرهنگس( ادبيات تطبيقي

 
 

 
 

ترجمة . اميعمر خ ة، شعر و فلسفيزندگ: خرد يصهبا. 1امين رضوي
  .1385انتشارات سخن، : تهران. كيواني نمجدالدي

 
  

ل ياوابه و اشعار او  ياز آثار علم يام و آگاهيان با عمر خيغرب يين آشنايظاهراً اول
ن ياول يسي، مستشرق انگل)1703–1636( 2ديسر تامس ها. گردد بازمي همقرن هجد

 د در كتابش با عنوانيها. ق و مطالعه كرديام تحقيخ ةبود كه دربار يپژوهشگر غرب
و  يرا به زندگ يتنها بخش موجز ، نه)1700( 3ميقد يو ماد ي، پهلويان پارسيخ اديتار

ن ترجمه ياو را هم به لات) منسوب به( يك رباعيام اختصاص داد بلكه يخ يآثار علم
آشنا شدند و بعد با ) دان ياضيخاصه ر(امِ عالم يان نخُست با خياست غرب يگفتن. كرد
، 4وپكه. ف. امِ شاعر قرار گرفتيالشعاع خ امِ عالم تحتيخ به مرور زمان. امِ شاعريخ
ام را به فرانسه ترجمه و يخ ةجبر و مقابل ةلرسا 1851، در سال يدان فرانسو ياضير

 نيلات يها انداز، به زبان طور قلم ، بهاميات خيرباعبه بعد  18نكه از قرن يبا ا. منتشر كرد
 1859سال  ةدستان رهيآزاد و چ ةاز رهگذر ترجم شد، ترجمه مي يسيو انگل يآلمان و

جاً يها افتاد و تدر بر سر زبانامِ شاعر يبود كه نام خ) 1883–1809( 5تزجرالديادوارد ف
  .جهان غرب را درنوشت

 يفرانسو ةكلكته و ترجم ةن آكسفورد، نسخيبادل ةتزجرالد نسخيف ةاساس ترجم
ن سه مجموعه يموجود در ا يرباع 516تزجرالد از يف. بود 6كلاين. ب. به قلم ژ اتيرباع
او در  7.د و ترجمه كرديخود برگز يرا براساس ذوق و مشرب فكر يرباع 101

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
   امريكا ـ نايرجيالت وينگتن اين دانشگاه مري واشياستاد فلسفه و د 1

2 Thomas Hyde 
3 Historia Religionis Veterum Persarum Eorumque Magorum  
4 F. Woepcke 
5 Edward FitzGerald 
6 J. B. Nicolas 

منتشر  1859نسخه، بدون ذكر نام مترجم، در سال  250و با شمارگان  يرباع 75چاپ اول رباعيات مشتمل بر  7
ن اثر بود و تا يش و كاهش ايمشغول حك و اصلاح، و افزا) 1883ا ت 1856از (ك سه دهه يتزجرالد نزديف. شد

، يرباع 110شامل  مش دويرايو(ن ترجمه منتشر كرد يگر از ايش ديراي، سه و1883قبل از مرگش در سال 
 ).يرباع 101هارم مشتمل بر چش سوم و يرايو
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 ةهاي پراكنده مجموع تزجرالد از اين رباعييف .دست برد رباعيات خيامساختمان ظاهري 
اند و هركدام  در فارسي ناپيوسته رباعيات خيامدانيد  كه مي چنان. منسجمي سامان داد

اي  ن اشعار را مانند منظومهياي نامرئي ا فيتزجرالد رشته ةولي در ترجم ،مستقل يشعر
 يام را شاعريخ ،فيتزجرالد ةترجم اميرباعيات عمر خ. كند م متصل ميپيوسته به ه

 يلسوفيدهد نه ف يشمار، شكاك و جبرگرا نشان م متينم غگرا، د يشادخوار، لاادر
  .ميش و حكياند ژرف

ام يمانند خ يشمند بزرگياند دوبارة يمعرف ،خرد يصهباكتاب  ةسندينو يهدف اصل
 فسور امين رضويوپر). 4ص (ف اوست مخدوش و محرّر يتصو ةو اعاد يغرب ةبه خوانند

او . ستامريكا ينايرجيالت وينگتن اين دانشگاه مري واشياستاد فلسفه و د اكنون هم
 در ياز متون فلسف يمنتخبات توان به ياو م يها ان كتابيكه از م دارد يات متعددتأليف

 ةفلسف ،)1997( 2و مكتب اشراق يسهرورد ،ن نصريد حسيدكتر س يبا همكار 1رانيا
 4اميعمر خ ة، شعر و فلسفيزندگ: خرد يو صهبا ،)1997( 3تسامح ةن و مسئليد
 يتصوف و ادبا است با عنوان يكتاب يراستارياو ون اثر يآخر. اشاره كرد) 2005(

 ترين يكي از مهمنوشته است كه  يادين مقالات زياو همچن ).2014( 5امريكايي ةبرجست
  . طبع دانشگاه استنفورد است هفلسف ةدانشنام »اميعمر خ«آنها مدخل 
 يها رساله ةشامل ترجم(وست يك پيك مؤخره، يك مقدمه، ي خرد يصهبا كتاب

. داردهشت فصل و  )او يتزجرالد و اشعار عربيف ةات ترجميام، رباعيعمر خ يفلسف
 يبازساز. 2 ،امياحوال و آثار خ. 1: ب عبارتند ازيكتاب به ترت هاي فصلن يعناو
ام در يخ. 3سانش، يل نواح حت معاصران و شريام به روايعمر خ: مخدوش يا هرهچ

ام، يخ يفلسف يها شهياند. 6ام و تصوف، يخ. 5ات، يرباع. 4زمان خود،  ياوضاع فكر
  . ام در غربيخ. 8ام عالم و يخ. 7

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 An Anthology of Philosophy in Persia 
2 Suhrawardi and the School of Illumination  
3 Philosophy, Religion, and the Question of Intolerance 
4 The Wine Of Wisdom: The Life, Work, And Legacy Of Omar Khayyam 
5 Sufism and American Literary Masters 
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تولد و (احوال  ةكه خود متشكل از دو بخش است دربار) 39-18(فصل اول 
ام با يخ يي، آشنايامِ معلم و شاگردان وي، خيل و استادان ويتحص ياه خانواده، سال

، سفر به اصفهان، بازگشت به يك دوستين يريو داستان ش يار دبستانيخ، سه يمشا
. است) شامل چهارده رساله(ام يو آثار خ) درخشان يك زندگيان يو پا يريشابور، پين

ام را مختصراً يخ يانتقاد ةناميزندگ ،ده براساس منابع مكشوف و موجوديمؤلف كوش
ام را اجمالاً ين آثار خياو همچن. ديرازآلود او بزدا ةها را از چهر و غبار افسانه بنگارد
  .و شرح كرده است يمعرف

 حال ت معاصران و شرحيام به روايعمر خ ةچهر يبازساز) 66-40(ل دوم فص
ام يت خيشخص از يتر انداز كامل ده است چشميكوش ين رضويام. سان اوستينو

سنايي  ةناماز (ن مقصود او از منابع قرن ششم تا قرن دوازده يل بدين يبرا. م كنديترس
رمزآلود و  ةبهره برده است تا بر چهر) تيخان هدا يقلرضا يالفصحا مجمعتا  اميبه خ
 هاي لهرسا يان برخيبه علاوه، مؤلف به آغاز و پا. بتاباند يشتريام نور بيز خيآم ابهام
ز مراجعه و يكند ن ياو كمك م يمذهب ةتر شدن چهر ام كه به روشنيخ يو فلسف يعلم

  .اشاره كرده است
 نويسنده. پردازد يزمان او م ياوضاع و احوال فكر يبه بررس) 89-67(فصل سوم 

جاً يم كند و تدريشابور آن عصر را ترسين يو فكر يعيطب يايده است جغرافيابتدا كوش
به اعتقاد . در آن روزگار برود) مثلاً جدال معتزله و اشاعره( يفكر يها انيجر اغبه سر

د، يد، عدل، وعده و وعيتوح يعنيجدال معتزله و اشاعره حول پنج اصل  ين رضويام
ات يرباعبه گمان او . زند ياز منكر دور م ين، و امر به معروف و نهين المنزلتيمنزل ب

زوال  ين فصل اجمالاً به بررسيا ةامدر اد يو. ن مباحث استيواكنش به ا ينوع به اميخ
چشمِ  رهيام از شاعر تيخ يريپذتأثيرعلم كلام و  يها يتراش يي و ظهور مانعگرا عقل
  .پردازد يز مين يمعرّ ين عرب، ابوالعلايبدب

بحث در باب  ين رضويام. است اميات خيرباع ةدربار) 133-90(فصل چهارم 
ن يداند و معتقد است ا يكتاب م ةاز حوصل ان و خارجيپا يل را بيل و دخيات اصيرباع

ل و يات اصيرباع ةاو بحث دربار ةديبه عق. كند ينم يام كمك چندانيامر به درك ما از خ
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ار ين به علت در اختيبنابرا. ام اوستيو نامربوط به اصل پ يانحراف يام تا حديل خيدخ
ا به يات ياميعنوان خ و متقن، بهتر آن است كه از آنها با يكاف يخينداشتن اسناد تار

دارشناسانه اتخاذ ينسبتاً پد يمؤلف روش. مياد كني» اميخ يمكتب فكر«سنده ير نويتعب
 ةاو نسخ. ام است و بسيما خ يات را سروده برايكه رباع يد كسيگو يكند و م يم

از  يا ند كه مجموعهيگز يرا برم يدهد و اشعار ياساس كار خود قرار مرا  يفروغ
دهند و آنها را مضموناً به هفت دسته  يل ميات را تشكين بارز رباعيامموضوعات و مض

ن زمان، شك و ين جهان و اي، شر و عدل، ايزندگ يو معنا يداريناپا: كند يم ميتقس
  . ت در شراب استقير، و حقيات پس از مرگ، جبر و تقديرت، مرگ و حيح

از  يتناد به بعضبا اس يبرخ. ام و تصوف استيخ ةدربار) 156-134(فصل پنجم 
معتقد است  ين رضويام. اند دانسته يام را صوفيات، خيانه در رباعيعناصر صوف

ام يم كه خيتازه اگر معتقد باش. مرسوم است ةانيام اساساً فاقد عناصر صوفيخ ينيب جهان
به . به حساب آورد يعامل يِتوان صوف يكم او را نم انه داشته، دستيلات صوفيتما

ه مانند مولانا، حلاج، يخ بزرگ صوفيتوان او را در سنت مشا ينم يحت سندهياعتقاد نو
داشته و نه در كسوت  يبه علاوه، او نه مرشد. ر و رابعه قرار داديد ابوالخيد، ابوسعيزيبا

 يا او اشاره ةانيبه تعلقات صوف شسانينو الح ك از شرحي چيهو تصوف درآمده بوده 
  .اند نكرده

برخلاف . پردازد يام ميخ يفلسف يها شهياند يررسبه ب) 187-157(فصل ششم 
قطعاً از آن  يفلسف يها ن رسالهيا د است،يترد يام جايات كه در انتساب آنها به خيرباع

 يها ن رسالهيا. ادگار ماندهيما به  يبرا يفلسف ةلسوف شش رساليامِ فياز خ. اوست
انگر يب يياند از سو شده نوشته) ييسنت مشا(نا ياز ابن س يرويد كه به پيمختصر و مف

است كه در محافل  اي يگر سو نشانگر مسائل فلسفيام و از ديخ يفلسف يها شهياند
 .بوده است يفكر ةن دغدغيتر آن زمان مهم يعلم

متضلع بود و علاوه  يام مرديخ. ام دانشمند استيخ ةدربار) 203-188(فصل هفتم 
او در . داشت يدست ياضيخصوص ر در علوم زمان خود به يبر فلسفه و شاعر

 ياضيموجز اما مبتكرانه نوشت كه دانش ر يهندسه و حساب آثار و جبر يها رشته
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از  يكيد ياو را با. ش برديپ يرا اندك) يمثلاً معادلات چند مجهول(روزگار خود 
ام ياز خ. جهان اسلام به شمار آورد در ييونان ياضيشارحان و ناقلان مهم آثار ر

مانده  يجا، بر)يم جلاليتقو( يشمار در باب نجوم و گاه يك، اثريزيفدر باب  يا رساله
  .منقول است يقيو موس يشناخت او از هواشناس ةدربار ياتين حكايهمچن. است

ام در غرب يخ يبررسبه ن فصل كتاب است يتر كه مفصل) 277-204(فصل هشتم 
 تأثيربه غرب و  اميات خيرباعانتقال  ةن فصل مسئليمؤلف در ا يمشغول دل. پردازد يم

ام در اروپا يخ يمعرف ين رضويبه باور ام). 204ص (است  ياز محافل ادب يا آن بر پاره
د و يكه چون صاعقه اروپا را درنورد يا دهيپد ؛است ينوزدهم ةسد يا دهياساساً پد
اروپا و  ةيافت كه با روح زمان ياميما پ يرانيلسوف ايدر ف«ن بود كه اروپا يعلت آن ا

 ).205ص (» يكا تطابق داشتامر

واحد و  ياول به علت نبود كتاب :ل داردين كتاب دو دليا تأليف نويسنده، ةبه گفت
مربوط به  ييها يفهم ها و كج برداشت ام و سوءيخ يها شهياند ةدربار يسيجامع به انگل

ام از روزگاران يسنده با خينو يتجانسِ فكر يگريد ؛ت متضلعين شخصيت تفكر ايماه
 و آثار و احوال ياست جامع در معرف يه اثرـ ك كتاب ، اينمؤلفح يبه تصر. تهگذش
غرض . نوشته شده است يخوانندگان غرب ياساساً براـ  اميخ يعلوم و شاعر و فلسفه
انه و يگرا واقع يريتصو اميف عمر خمخدوش و محرّ ةن بوده كه از چهرياو ا ياصل

كه  ييت سترگ و استثناين شخصيا يازو بازس دوباره يدرست عرضه كند و به معرف
  .دست يازد ر استينظ يب يخ تفكر اسلاميدر تار
فصول آن مخصوصاً فصل  يبرخ ،زبانان نوشته شده يسيانگل ين اثر براينكه ايبا ا

ام در يخ«فصل آخر كتاب، . داردزبانان  يفارس يبرا ياريآخر آن نكات سودمند بس
تزجرالد در انگلستان، يف ةترجم اميات عمر خيرباع) ا قبوليطرد (رش ي، به پذ»غرب

 يةدر امريكا از بق اتيرباعرش يبخش پذ. پردازد يامريكا، آلمان، فرانسه و هلند م
 ،در انگلستانات يرباع رشيدر قسمت مربوط به پذ. تر است مذكور مفصل يكشورها

) اميعمر خان و انجمن يرافائل شيانجمن پ( يـ هنر يسنده فقط بر نقش دو نهاد ادبينو
در انگلستان سهم ات يرباع تيج و تثبيكه در ترو يتأكيد كرده و به عوامل متعدد و مهم
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و اهل قلم، ناشران،  شاعران، نايبها، اد يمانند نقش كتابگزار(اند  داشته يبزرگ
اشاره  )يقاچاق يها انگلستان در هند، و چاپ يشان و مخالفان منافع امپراتوريآزاداند

  .نكرده است

ن يدر ا. ار ارزشمند استيفصول كتاب مثلاً فصل دوم بس يبرخ يغرب ةخوانند يراب
ص ( »ام را براساس منابع موثق از نو بسازدير رازآلود خيتصو«ده يسنده كوشيفصل نو

ن فصل يت اياهم. دانست يشناس اميخ يها منزلة سرچشمه به توان ين فصل را ميا). 40
ترجمه  يسيبار به انگل نياول يمؤلف، برا ةبه گفت ن منابع،ياز ا ين است كه برخيا در

ن يبه علاوه او بعضاً ا). جا همان(قرار گرفته است  يو در دسترس خوانندگان غربشده 
  . كرده است يو صحت و سقم آنها را بررس نموده ليمنابع را تحل
، در )اتيمثلاً در باب اصالت رباع(سنده ينو يشخص يها ليتحل يبرخ يبه استثنا

 يارزشمند در معرف يها از كوشش يكياست متعادل و مستند، و  ياثر خرد يصهبال ك
د آن را ين رو باياز ا .يسيام به زبان انگليرالاضلاع عمر خيت كثيابعاد مختلف شخص

: خرد يصهبا با عنوانرا ن كتاب يا يوانين كيدكتر مجدالد خوشبختانه. قدر شناخت
در سال  انتشارات سخنترجمه كرده و  يشابوريام نيم عمر خيشرح احوال و آثار حك

  1.است دادهمندان قرار  در دسترس علاقه آن را 1385
  
  

 ينيحس يمصطف
  عضو هيئت علمي دانشگاه بوعلي سينا ـ همدان و

 دانشجوي دكتري دانشگاه شيراز

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ين جا از او سپاسگزاري هم .ام دالدين كيواني مراجعه كردهجبه دفعات به ترجمة دكتر م در نگارش اين جستار 1

 .كنم مي



 

 
 



 

 
 

  ادبيات تطبيقيدر مجلة  راهنماي نگارش مقالات
  

  اهداف و گستره
ها، گسترش  اي است كه با هدف تبيين نظريه رشته پژوهشي و بينا ـ  لمياي ع مجله ادبيات تطبيقي

هاي  اين مجله در زمينه. شود هاي روشمند در ادبيات تطبيقي منتشر مي مطالعات علمي و تقويت پژوهش
هاي غالب ادبي،  ها و مايه هاي ادبي، انواع ادبي، مضمون روابط و تأثيرات ادبي، مطالعة تطبيقي نهضت

هاي علوم انساني ــ مانند سينما، نقاشي، عكاسي، موسيقي، علوم اجتماعي،  ادبيات با ساير شاخهرابطة 
شناسي، تاريخ، حقوق، مطالعات فرهنگي، فلسفه و مطالعات اديان ــ و علوم دقيق ــ مانند محيط  روان

عات هاي جديد ادبيات تطبيقي همچون مطال شناسي، فيزيك و پزشكي ــ و نظريه زيست، زيست
هاي ادبيات  هاي علمي و معرفي و نقد كتاب فرهنگي تطبيقي، مطالعات ترجمه و ادبيات جهان، گزارش

اين مجله در حال حاضر هر شش ماه يك بار توسط فرهنگستان زبان و ادب . پذيرد تطبيقي مطلب مي
  .شود فارسي منتشر مي

  
  راهنماي نگارش مقاله

  : شود در مقالة ارسالي، نكات زير بايد رعايت
 .كلمه باشد 200تا  150چكيدة فارسي مقاله بين  .1
 .كلمه باشد 9000تا حداكثر  6000طول مقاله  .2
نويسندگان، نام دانشگاه يا مؤسسة محل اشتغال، نشاني / عنوان مقاله، نام و سمت نويسنده .3

اي جداگانه  هاي ثابت و همراه در صفحه پست الكترونيكي، شمارة دورنگار و شمارة تلفن
 .ده شودآور

هاي فرعي از سر سطر آغاز  عنوان. مشخص شوند.... 2، 1هاي اصلي مقاله با اعداد  عنوان .4
 .نشان داده شوند...  1.2.1، 2.1، 1.1شوند و سطر مجزايي تشكيل دهند و به صورت 

 .شوند به شرح زير تدوين مي MLAمنابع با پيروي از روش  .5
به شرح ) نويسندگان(نام خانوادگي، نام نويسنده  منابع مورد استفاده بر اساس ترتيب الفباييِ .6

 :زير در پايان مقاله آورده شود
نام و نام خانوادگي مترجم ). حروف مورب(عنوان كتاب . نام خانوادگي نويسنده، نام: كتاب

  .ناشر، تاريخ انتشار: محل نشر. جلد، نوبت چاپ. يا مصحح
عنوان نشريه . نام و نام خانوادگي مترجم» .هعنوان مقال«. نام خانوادگي نويسنده، نام: مجله

  .صفحات): سال انتشار(شمارة نشريه )/ حروف سياه(شمارة دوره ). حروف مورب(
). حروف مورب(نام نشرية الكترونيكي » .عنوان مقاله«. نام خانوادگي، نام: پايگاه اينترنتي

  )نام ماه   سال   روز(تاريخ مراجعه به وبگاه ). سال انتشار مقاله(شمارة دوره 
  ˂نشاني دقيق پايگاه اينترنتي˃



 

 
 

ها در متن به صورت مورب بيايد و  ها و مجسمه ها، نقاشي ها، نمايشنامه ها، فيلم عنوان كتاب .7
هاي تحصيلي در گيومه قرار  نامه ها و پايان هاي كوتاه، مصاحبه ها، شعرها، داستان عنوان مقاله

 .گيرد
نوشته ) نام خانوادگي نويسنده شمارة صفحه يا صفحات( هاي داخل متن بين كمان ارجاع .8

در مورد منابع غيرفارسي مانند منابع فارسي عمل شود و معادل ). 36حديدي (شوند، مانند 
هاي مستقيمِ بيش از چهل واژه به  قول نقل. لاتين كلمات در پانوشت همان صفحه بيايد

 .ز طرف راست درج شودفقط ا) متر يك سانتي(صورت جدا از متن با تورفتگي 
پذيرش مقاله مشروط به تأييد شوراي داوران است كه به اطلاع نويسندة مسئول خواهد  .9

 .رسيد
شوند و شمارة آنها در هر صفحه  ها و اسامي لاتين و خاص در پانوشت آورده مي يادداشت .10

 .شود از يك شروع مي
 .شود قاله درج ميتشكر از افراد و مراجع پشتيبان مقاله در پانوشت صفحة اول م .11
مسئوليت صحت و اعتبار علمي مطالب به . اين مجله در ويرايش مقالات ارسالي آزاد است .12

حق چاپ مجدد مقاله پس از پذيرش در كتاب يا نشرية . نويسندگان است/ عهدة نويسنده
 .خواهد شد ادبيات تطبيقيديگري منوط به اجازة كتبي سردبير مجلة 

ن از طريق وبگاه گروه ادبيات تطبيقي فرهنگستان در اختيار كلية رايگا مقالات هر نشريه به .13
دفتر مجله دو نسخه از مجله را براي نويسنده ارسال . پژوهشگران قرار خواهد گرفت

 .نمايد مي
نويسنده يا . هاي داخل يا خارج از كشور چاپ شده باشد يك از مجله مقاله نبايد در هيچ .14

اين نشريه و قبل از تعيين تكليف نهايي مقاله نبايد آن را به نويسندگان پس از ارسال مقاله به 
 .جاي ديگر ارسال دارند

  
  چيني و تنظيم و ارسال مقاله نحوة حروف

الخط مجله مطابق آخرين ويراست دستور خط مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسي  رسم .1
 ←شود، گلها  مي ←ميشود : مثال. (نگاري مقاله رعايت شود فاصله در حروف نيم. است
 )ها گل

 .13متن مقاله با قلم بي لوتوس  .2
 .سياه 18عنوان مقاله با قلم بي نازنين  .3
به نشاني پست  Microsoft Wordنگاري شده در برنامة  يك نسخة قابل چاپ از مقاله، حروف .4

دريافت مقاله از طريق پست الكترونيكي به نويسنده اعلام . الكترونيكي مجله فرستاده شود
 .دخواهد ش
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Hussam al-Khatib's Status in Comparative Literary 
Studies Of the Arab World 

 
TourajZeinivand, Associate Professor of Arabic Language and 
Literature, Razi University, Kermanshah 
 
RozhinNaderi, M.A. Student in Arabic Language and Literature 
Razi University, Kermanshah 
 
Abstract 
 
HussamKhatib, the Palestinian critic and translator, is one of the most 
remarkable researchers in comparative literary studies in the Arab 
world. He has played a seminal role in inaugurating revolutionary 
changes in comparative literature across the Arab world and the most 
characteristic feature of his comparative approach is his indebtedness 
to the American school in general and to Henry Remak and René 
Wellek in particular. He criticizes the conventional outlook of some 
Arab comparatists who persistently employ the positivistic method of 
the French School of comparative literature that revolves around 
historical influences. He holds that French theory has narrowed the 
scope of comparative studies in the Arab world while the American 
school with its new interdisciplinary research methodology has 
developed the inclusionary potentials of comparative literature and has 
led to Arabic literature presence in the arena of comparative research. 
The political-cultural criticism of the Eurocentric comparativism 
forms another focal point of his work. With a descriptive and analytic 
method, the researchers have tried to introduce HussamKhatib and 
analyze his viewpoints on comparative literature. 
 
Keywords: Hussam Al Khateeb, comparative literature, American 
school, Arab world. 
 
 
 

 



12 
Comparative Literature 6:1 (Spring & Summer 2015)  Abstracts  

 

 
 

 
 
 

The Comparison of Tamburlaine the Great by 
Christopher Marlowe with its Spanish Prototype, 

Silva by Pedro Mexia 
 

Maryam Navidi, Ph.D. Candidate of English Literature  
University of Tehran, Tehran 
 
Nasser Maleki, Associate Professor of English Literature 
Razi University, Kermanshah 
 
Abstract 
 

By investigating the historical documents related to Emir 
Tamburlaine's life, the researchers carry out a comparative analysis of 
cultural materialism in Tamburlaine the Great, a play by 
Christopher Marlowe and Silva by Mexia. The objective of this 
research is to show the similarities and differences between the two 
plays from a historical perspective, elucidate the manner in which 
cultural materialism has influenced literary representations and 
explain why Marlowe has chosen to write Tamburlaine the Great. 
Tamburlaine has international fame for his conquests and atrocities. 
With his unquenchable thirst for power, he put many into death in 
order to achieve his goals in various lands across the world. 
Tamburlaine's vast bloodsheds were treated with the connivance of his 
European contemporaries because he demolished Europe's adversaries 
and was hence praised by Europeans. Spain, for instance, established 
an embassy in Samarkand. This led to the publication of historical 
books on Tamburlaine's life by Spanish writers and historians. Silva 
by Mexia and Tamburlaine the Great by Christopher Marlowe can be 
cited as examples that captured the attention of many writers and 
playwrights throughout the 16th century or the Elizabethan era. 
Thence, Marlowe has paved the way for the inauguration of cultural 
materialism. 
 
Keywords: Tamburlaine, Cultural Materialism, Marlowe, History, 
Islam. 
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A Comparative Investigation of Magic Realism in 
the Novels The Land of Green Plums and One 

Hundred Years of Solitude 
 
Mehdi Momtahen, Associate Professor of Arabic Literature 
Islamic Azad University, Giroft, Kerman 
 
Iran Lak, Ph.D. candidate of Comparative Literature 
National University of Armenia 
 

Abstract 
 

Magic realism is one of the modern narrative techniques in 
which all imaginary and unreal events appear wholly natural and 
factual all throughout the story so that they are readily admitted by the 
reader. Thereupon, Herta Müller’s The Land of Green Plums and 
Gabriel Garcia Marquez’s One Hundred Years of Solitude seem to be 
authored on the grounds and principles of magic realism.  

The present article is, in fact, a recitation of magic realism’s 
position in above-mentioned novels. Moreover, investigation of the 
manner in which the two elements are integrated in the two novels 
constitutes the problem of the article. Müller and Marquez both 
employ magic realism in their fiction, but the divergence between the 
two is more considerable than their points of convergence. The 
question that comes to mind in this regard is, “How far has magic 
realism, as a modern narrative technique, been reflected in The Land 
of Green Plums and One Hundred Years of Solitude?” Using 
descriptive-analytic approach, results of this article confirm the 
hypothesis that Herta Müller has made attempts to recite the 
relationship between politics and society by means of magic realism, 
while Marquez, in his One Hundred Years of Solitude, rewrites the 
interaction and conflict between conventionalism and modernism. 
Worthy of consideration is, also, the point that both writers call out 
loudly the peoples’ responsibility toward their peripheral events in the 
real/unreal cosmos of the novel.  
 
Keywords: Magic realism, The Land of Green Plums, One Hundred 
Years of Solitude, comparative literature, politics, literature. 
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A Comparative Study of the Characters of 
Tahmineh and Artemis 

 
VahidRooyani, Assistant Professor of Persian Literature  
Golestan University, Gorgan 
 
Abstract 
 

Tahmineh is a wise brave woman in Persian mythology, whose 
behavior and characteristics are very similar to Artemis, the Greek 
goddess of hunting and war. The researcher compares the two 
characters based on the principles of American comparative literature. 
The results show that these two characters share similar attributes in 
that they both have twin brothers and both are connected with hunting 
and forestry, and both are known for bravery and archery. Tahmineh 
and Artemis are both virgins and initiators of love. However, the 
immortality of Artemis and the mortality of Tahmineh, explain for the 
contrasts between them. Besides, the incongruity between Persian and 
Greek social and cultural contexts, leads to the emergence of 
differences between the two women. Artemis is a goddess and is 
always described as one, she is reckless, cruel, and not committed to 
family life, Tahmineh on the other hand, is not cruel and is 
responsibly committed to matrimony.  According to Strauss' and 
Jung's theories, we can say that despite surface differences, the two 
characters have similarities that can be explained in terms of the 
common mythic structure of two nations and the common collective 
unconscious. 
 
Keywords: Comparative literature, American school, Tahmineh, 
Artemis. 
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To Be or Not To Be? No. How to Be: The omparison 
of "Uqāb" by Khanlari and "Nasr" 

by Omar Abu Risha 
 
Mansour Pirani, Assistant Professor of Persian Literature 
ShahidBeheshti University, Tehran 
 
 
Abstract 
 

 Social environment and cultural context and ethnic histories 
are the most influential factors in the emergence of literary and artistic 
works. Dreams, achievements, goals and ideals can lead to writers' and 
artists' success. With an interval of four years, two contemporary poets 
of different nationalities have composed poems about eagles: "Uqāb" 
by the Persian poet and scholar, Khanlari, and "Nasr" by the Syrian 
poet and scholar, Omar Abu Risha. The two poets were not acquainted 
with each other, nor had they read each other's poems. Therefore, the 
two poems have been originated in similar imaginations, landscapes 
and mental images and they carry almost the same title. An 
examination of the poems and a study of the poets' backgrounds reveal 
similar experiences that had taken place within similar social and 
cultural circumstances. Additionally, themes in what Jung calls the 
"collective unconscious" of two nations lead to the composition of 
poems with the same poetic landscape, symbols and mythological 
figures by two disparate poets. Khanlari in his poem tries to realize the 
dream of ascension and ascendancy, while Omar Abu Risha speaks of 
unfulfilled desires and descent first, but goes on to express hopes of 
ascension. In this article, we examine the two poets' mental origins as 
well as cultural and intellectual similarities and differences resulted by 
the social imaginings and ethnic/ national mentalities.  
 
Keywords: Comparative Literature, “Eagle” of Khanlari, “Nasr” of 
Omar Abu Risha, symbol, Social Imagination. 
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Comparative Literature and New Historicism: 
 A Study of the Songs of "O Iran" ("Ey Iran") and 

"My Identity" ("Hoviat-e Man") 
 
Samira Sasani, Assistant Professor of English Literature 
 Shiraz University, Shiraz 
 
Abstract 
 

Today, the definition of text in comparative literature has 
undergone significant changes. Apart from the conventional written 
text, verbal, nonverbal, audio, and visual texts are now within the 
domain of comparative studies.  Besides, today, Comparative 
Literature is inclusive and closely connected to other disciplines; thus, 
interdisciplinarity and interculturalism are its distinguishing features. 
Since literary theories exert a strong influence on comparative studies, 
and because comparative literature is interdisciplinary, the role of 
literary theory and criticism in propagating comparative approaches 
across different disciplines cannot be ignored. Literary theories and 
critical approaches borrow from different sciences such as Linguistics, 
Psychology, Politics, History, Philosophy, Economics, Social 
Sciences, etc. Employing New Historicism which is more rooted in 
History and Politics, the author tries to examine the mutual 
relationship between the text—the song of "Ey Iran" ("O Iran") and 
the song of "Hoviat-e Man" ("My Identity")—and the context. In other 
words, this paper tries to show how an audio text (song) shapes and is 
shaped by the context and how a text can in its turn form a new 
discourse in resistance to or in support of the dominant discourse.  
 
Keywords: Comparative Literature, New Historicism, Song 
(previously anthem) of "O Iran" ("Ey Iran"), Song of "My Identity" 
("Hoviat-e Man"). 
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A Theory of “Broken Verse,” from Victor Hugo to 
NimāYushij 

 
Amr Taher Ahmed 
Institute of Iranian Studies 
Austrian Academy of Sciences 
 
Abstract 
 

In 1301/1922, the first section of NimāYushij’sAfsāneh 
appeared in MirzādehʿEshqi’s weekly journal Qarn-e bistom. It came 
with a preface that showcased Nimā’s elaborate reflection on the 
modernization of Persian poetry. In his preamble, Nimā referred to the 
form of Afsāneh as a “drama” (namāyesh), a term foreign to the 
Persian poetic lexicon of the time. Where he dissented from the 
classical rules of poetic composition, the author explained, it was to 
bring poetry closer to the pace of “natural” language. In his preface, 
Nimā vows to bring Afsāneh to the stage and to further engage in 
“drama” composition in the future. In practice, however, Afsāneh 
never made it to the stage, and was never considered theatre by the 
public. In his later work, Nimā himself only refers to Afsāneh as a 
“poem” (sheʿr or manzumeh) and drops the term “drama” altogether, 
in spite of his pledge. The present article aims to explore the 
composition of Afsāneh, Nimā’s initial reference to “drama” and the 
theory he advocates for this “new” form. On this issue, I establish the 
influence of the French romantic poet Victor Hugo on Nimā’s 
“modern” theory of “broken verse.” As I argue, the notion of “drama” 
mainly served the poet of Afsāneh as a medium to introduce the 
technique of “broken verse” into Persian. 
 
Keywords: Modern poetry, literary influence, Victor Hugo, 
NimāYushij, Afsāneh, “drama,” “broken verse.” 
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A Critical Study of the Articles on Comparative 
Literature in Iran during 1380s A.H. 

 
FarzanehAlavizadeh, Ph.D candidate of Persian literature 
Ferdowsi University of Mashhad , Mashhad 
 
Abstract 

Since the sources used by a researcher indicate his/her 
understanding of the theoretical and practical potentials of his/her 
research area, in this article, the bibliographical lists, references and 
citations of articles written within the domain of comparative literature 
come under close scrutiny in order for us to lay bare the theoretical 
frameworks and research methodologies of comparative researches 
carried out in Iran during 8os. The objective is to specify the school of 
comparative literature that the comparatists draw from and to show the 
degree to which the school of thought has been understood by the 
researcher; consequently, the standards that researchers are expected 
to take heed of when working in the field of comparative literature 
will be elucidated. The main axis of this article is the investigation and 
the critical analysis of comparative research in Iran during 80s. The 
writer, attempts on the one hand, to reveal the absence of theoretical 
foundation, non-compliance of researchers with the theoretical 
principles, and their misunderstanding or partial understanding of 
theory in comparative studies. The reason behind dynamicity or 
staticity of comparative research in Iran will be explained from 
theoretical and methodological perspectives. On the other hand, source 
selection, mode of quotation, the degree of adherence to comparative 
methodology, and the contradiction between theory and method will 
be investigated and analyzed. 
 
Keywords: Comparative Literature, Comparative articles in Iran, 
Bibliography, quotations. 
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characters have similarities that can be explained in terms of the 
common mythic structure of the two nations and the common 
collective unconscious.In “A Comparative Investigation of Magic 
Realism in the NovelsThe Land of Green Plums and One Hundred 
Years of Solitude”  MehdiMomtahen and Iran Lak show how Herta 
Müller’s The Land of Green Plums and Gabriel Garcia Marquez’s One 
Hundred Years of Solitudeare based on the grounds and principles of 
magic realism. The article investigateshow Müller and Marquez have 
employed magic realism in their fictions, but the divergence between 
the two is more considerable than their points of convergence. In “The 
Comparison of Tamburlaine the Great by Christopher Marlowe with 
its Spanish Prototype, Silva by Pedro Mexia” Maryam Navidiand 
Nasser Maleki carry out a comparative analysis of cultural materialism 
in Tamburlaine the Great, a play by Christopher Marlowe and Silva 
by Mexia. The objective of this research is to show the similarities and 
differences between the two plays from a historical perspective, 
elucidate the manner in which cultural materialism has influenced 
literary representations and explain why Marlowe has chosen to write 
Tamburlaine the Great.  In “HussamKhatib's Status in Comparative 
Literary Studies of the Arab World” TourajZeinivand and 
RozhinNaderi show the seminal role of HussamKhatib in inaugurating 
revolutionary changes in comparative literature across the Arab world. 
HussamKhatib criticizes the conventional outlook of some Arab 
comparatists who persistently employ the positivist method of the 
French school of comparative literature. 

The today’s tumultuous world urgently needs, more than ever, 
to come up with a plan for peaceful co-existence of different cultures 
and races. Comparative Literature is one of the best options. We 
cannot afford to miss this opportunity. 
 
AlirezaAnushiravani 
Editor
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In “A Critical Study of the Articles on Comparative Literature 
in Iran during 1380s A.H.”FarzanehAlavizadeh scrutinizes comparative 
literature articles published in the Iranian journals within a decade 
(2001-2011) to discover their theoretical framework and methodology. 
The writer attempts to reveal the absence of solid theoretical foundation 
and methodology in these articles.The writer aims to show the 
importance of familiarity with the new theories and new areas for 
research in Comparative Literature without which scholarly practice is 
not possible. .In “A Theory of “Broken Verse,” from Victor Hugo to 
NimāYushij” Amr Taher AhmedNima’s poetry and the modernization 
of Persian poetry.The article aims to explore the composition of 
Afsāneh, Nimā’s initial reference to “drama” and the theory he 
advocates for this “new” form. On this issue, the researcher establishes 
the influence of the French romantic poet Victor Hugo on Nimā’s 
“modern” theory of “broken verse.” As he argues, the notion of 
“drama” mainly served the poet of Afsāneh as a medium to introduce 
the technique of “broken verse” into Persian.In Comparative Literature 
and New Historicism: A Study of the Songs of ‘O Iran’ (‘Ey Iran’) and 
‘My Identity’ (‘Hoviat-e Man’)”Samira Sasani shows her interest in the 
interdisciplinarity and interculturalismof Comparative Literature. The 
author tries to examine the mutual relationship between the text—the 
song of "Ey Iran" ("O Iran") and the song of "Hoviat-e Man" ("My 
Identity")—and their context. In other words, she tries to show how an 
audio text (song) shapes and is shaped by the context and how a text 
can in its turn form a new discourse in resistance to or in support of the 
dominant discourse. In “To Be or Not To Be? No. How to Be: The 
Comparison of "Uqāb" by Khanlari and "Nasr" by Omar Abu Risha" 
Mansour Pirani demonstrates how social and cultural context and ethnic 
histories are influential factors in the emergence of literary and artistic 
works. Two contemporary poets of different nationalities have 
composed poems about eagles: "Uqāb" by the Persian poet, Khanlari, 
and "Nasr" by the Syrian poet, Omar Abu Risha. The two poets were 
not acquainted with each other, nor had they read each other's poems. 
Therefore, the two poems have been originated in similar imaginations, 
landscapes and mental images and they carry almost the same title. 
imaginings and ethnic/ national mentalities. In “A Comparative Study 
of the Myths of Tahmineh and Artemis”VahidRooyanicompares two 
mythological female characters, Tahminehand Artemis, respectively 
from Persia and Greece. He shows the great similarities and 
differences of these two characters in the two nations’ mythology and 
literature. The researcher concludes that according to Strauss' and 
Jung's theories, we can say that despite surface differences, the two 



 

 
 

 
 
 

Editorial 
 
 
 

The Burgeoning of Comparative Literature in Iran 
 

The time has come for Comparative literature to burgeon in 
Iran. This gradual development took almost a decade and had its own 
fluctuation. To the discerning eyes, the difficulties were obvious from 
the very beginning. A few decades of negligence of theoretical debates 
has drastically damaged the discipline of Comparative Literature. It 
required double effort to remove the past misunderstandings and to 
illuminate the academic path for those interested in this discipline. 
Undoubtedly, we needed criticism to find out our weaknesses. 
Criticism became the lamp we needed to clearly see where we are 
heading, and gradually the right path revealed itself. 

The first Comparative Literature Concentration (Persian-
Arabic) was criticized for its shortcomings. Comparative Literature 
which is essentially concerned with the national literatures and 
cultures cannot be limited to the study of any two literatures only; 
however, it opened the way for further development. In the second 
phase, scholars came up with a new proposal and planned a 
curriculum where Persian literature was the main component but 
opened the way for research in other national literatures and 
interdisciplinary studies.  Professors of   Comparative Literature 
started a mutual collaboration with the professors of other literatures 
and cultures and a new direction appeared. In next phase of 
development, the discipline of Comparative Literature emerged as an 
independent academic department in the Iranian academia, similar to 
the accredited universities around the world. This full-fledged 
discipline is promising to change the nature of literary research by 
offering a new philosophy of literature which is more inclusive rather 
than exclusive. This new development not only facilitate 
interdisciplinary but transdisciplinary studies as well. This new 
approach if founded on sound theoretical framework and methodology 
will soon open new venues for research in humanities. 
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